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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE -
TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-
SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX
- TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODAT-
Kl - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY
DUOMENU LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIULIA

TEXHUYECKU OAHHM - TABNULI TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKON ZTOIXEION - RS - TEXHUKAJbIK
KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 311SE

BV 311SRE

75 kW-kBT
64.500 kcal/h-kkan/y
256.000 Btu/h-BTE/u

75 kW-kBT
64.500 kcal/h-kkan/u
256.000 Btu/h-BTE/y

&b

4.400 m3/h-m3/u

5.500 m3/h-m3/y4

&

6,4 kg/h-kr/4

6,4 kg/h-kr/4

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
4A 0,9 kW-kBT

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-ly
10A 2,3 kW-kBT

1,5 gal/h 60°S
DELAVAN

1,5 gal/h 60°S
DELAVAN

1.100 kPa-klNa

1.100 kPa-klNa

11 bar-6ap 11 bar-6ap
A 88 200 Pa-lNa 400 Pa-lNa
Ps( )
—
l 0,1 mbar-mb6ap 0,1 mbar-mb6ap
Pmin  (bdab)
é 220 kg-kr 240 kg-kr
o il 2,5 mm? (MAX. 30m) 2,5 mm? (MAX. 30m)
e * 2 4 mm? (MAX. 50m) 2 4 mm? (MAX. 50m)

A IMPORTANT (if applicable, see data label): Please use only one of the following fuels: HVO 100 (*) Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must
connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than one
extension cord.
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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE -
TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-

SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX
- TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODAT-

KI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIULIA
TEXHUUYECKU AAHHU - TABNULUI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKQN =TOIXEION - H RS - TEXHUKANDBIK
KOPCETKILUTEP KECTECI

BV 471SE BV 471SRE
136 kW-kBT 136 kW-kBT
116.900 kcal/h-kkan/y 116.900 kcal/h-kkan/y
MAX 464.000 Btu/h-BTE/u 464.000 Btu/h-BTE/u
88 8.500 m3/h-m3/4 8.500 m3h-m3/4
I%: 10,8 kg/h-kr/4 10,8 kg/h-kr/u
DIESEL-HVO100-KEROSENE DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH ansenb-HVO100-kepocuH
~220-240 V-B (-15%%10%) ~220-240 V-B (-15%%10%)
@ 50 Hz-Ty 50 Hz-Fy
6,9 A 1,5kW-kBT 16 A 3,7 kW-kBT
[@;ﬁz‘: 2,5 gal/h 60°W 2,5 gal/h 60°W
DELAVAN DELAVAN
1.250 kPa-kla 1.250 kPa-kla
12,5 bar-6ap 12,5 bar-6ap
88 250 Pa-lNa 400 Pa-MNa
Aps MV,
—
l 0,1 mbar-mbap 0,1 mbar-mb6ap
Pmin  (bdad)
é 270 kg-kr 300 kg-kr
® il 2,5 mm? (MAX. 30m) 2,5 mm? (MAX. 30m)
~HOE* 2 4 mm? (MAX. 50m) 2 4 mm? (MAX. 50m)

A IMPORTANT (if applicable, see data label): Please use only one of the following fuels: HVO 100 (*) Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must
connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than one
extension cord.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE -
TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-
SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX
- TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODAT-
Kl - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY
DUOMENU LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIULIA

TEXHUYECKU OAHHM - TABNULI TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKON ZTOIXEION - RS - TEXHUKAJbIK
KOPCETKILWUTEP KECTECI

BV 691SE

BV 691TE

225 kW-kBT
193.500 kcal/h-kkan/y4
768.000 Btu/h-BTE/u

225 kW-kBT
193.500 kcal/h-kkan/y4
768.000 Btu/h-BTE/u

&b

12.800 m®/h-m3/4

12.800 m®/h-m3/4

&

17,9 kg/h-kr/u

17,9 kg/h-kr/u

DIESEL-HVO100-KEROSENE
aunsenb-HVO100-kepocuH

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y
12,6 A 2,8 kW-kBT

3N~380-400 V-B (-15%+10%)
50 Hz-I'uy
6,5A 2,3 kW-kBTt

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

@

1.000 kPa-klMa

1.000 kPa-klMa

10 bar-6ap 10 bar-6ap
A 250 Pa-lNa 250 Pa-lNa
Ps( )
—
l 0,1 mbar-mb6ap 0,1 mbar-mb6ap
Pmin  (bdab)
é 380 kg-kr 380 kg-kr
o il @ 2,5 mm? (MAX. 30m) @ 2,5 mm? (MAX. 30m)
e * 2 4 mm? (MAX. 50m) 2 4 mm? (MAX. 50m)

A IMPORTANT (if applicable, see data label): Please use only one of the following fuels: HVO 100 (*) Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must
connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than one
extension cord.
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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE -
TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-
SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE TEXHUYECKUX OAHHbIX
- TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI PODAT-
KI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY
DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIULIA
TEXHUUYECKU AAHHU - TABNULUI TEXHIMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM
PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKQN =TOIXEION - H RS - TEXHUKANDBIK
KOPCETKILUTEP KECTECI

BV 691TRE

225 kW-kBT
193.500 kcal/h-kkan/4
768.000 Btu/h-BTE/u

3
X

12.800 m®/h-m3/4

L2

17,9 kg/h-kr/u

DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH

3N~380-400 V-B (-15%+10%)

° 50 Hz-y

7,6 A 4,2 kW-kBT

[@iﬁ; 4,5 gal/h 60°W
DELAVAN
1.000 kPa-kla
10 bar-6ap
400 Pa-lNa
A ps 88 )

—
I 0,1 mbar-mbap
Pmin (bl )
é 420 kg-kr
® il @ 2,5 mm? (MAX. 30m)
* 2 4 mm? (MAX. 50m)

A IMPORTANT (if applicable, see data label): Please use only one of the following fuels: HVO 100 (*) Biofuel, Diesel B7 and Kerosene.

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must
connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than one
extension cord.
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PICTURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FIGURAS
- FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGUR - RYSUNKI - PUCYHKM - OBRAZKY - ABRAK -
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*:Depending on the model
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infoAir

CLIMATE SOLUTIONS

THE REMOTE MONITORING
OF PORTABLE HEATERS

Congratulations! You have just purchased a heater which is
compatible with the remote monitoring system InfoAir.
InfoAir is a cloud-based solution designed to remotely

control, monitor and analyse your heaters'job.

What you get with InfoAir:

* Simplified fleet management

* Enhanced safety and compliance

* Preventive maintenance and minimised downtime
* Optimal resource allocation

« (Costsavings and customer satisfaction

* Remote troubleshooting and technical support

Scan the QR code and learn more:

oatapHs ,
- with 1-month free trial!
e

danthermgroup.com DANTHERMGROUP

="
Elﬁg Get started now




>»»en - PRODUCT COMPATIBLE WITH “InfoAir” TECHNOLOGY

What is “InfoAir"?

It is a cloud-based solution for remote monitoring of the hot air heater in real time, via computer or smartphone (wherever the user is, the
product must be on stand-by to monitor the heater).

InfoAir’ technology allows:

> Tracking GPS;

> Schedule power on/off;

> Product status;

> Malfunction notification and much more information.

When purchase, the heater is already set up to benefit from “InfoAir” technology, but the service is not active. To use “InfoAir” technology,
a subscription must be taken out on the appropriate portal, indicating the IMEI code located inside the burner compartment and the serial
number indicated on the data label.

>»»it - PRODOTTO COMPATIBILE CON TECNOLOGIA “InfoAir”

Cos’e “InfoAir“?

E una soluzione basata su cloud per il monitoraggio a distanza del riscaldatore d’aria calda in tempo reale, tramite computer o smartphone
(ovunque l'utente si trovi, per il monitoraggio del riscaldatore, il prodotto deve essere in stand-by).

La tecnologia “InfoAir” permette:

> Localizzazione tramite GPS;

> Programmazione accensione / spegnimento;

> Stato del prodotto;

> Notifica malfunzionamento e molte altre informazioni.

Al momento dell’acquisto il riscaldatore d’aria calda & gia predisposto per poter sfruttare la tecnologia “InfoAir* ma il servizio non € attivo.
Per utilizzare la tecnologia “InfoAir” € necessario sottoscrivere un abbonamento sull’apposito portale indicando il codice IMEI posizionato
allinterno del vano bruciatore e il codice matricola indicato sulla targhetta dati.

>»>de - PRODUKT KOMPATIBEL MIT “InfoAir"-TECHNOLOGIE

Was ist “InfoAir"?

Es handelt sich um eine Cloud-basierte Losung fiir die Ferniberwachung des Warmlufterzeugers in Echtzeit iber einen Computer oder ein
Smartphone (egal, wo sich der Benutzer befindet, das Produkt muss in Bereitschaft sein, um den Erzeuger zu tberwachen).

Die “InfoAir”-Technologie erméglicht:

> GPS-Ortung;

> Ein- und Ausschalten nach Zeitplan;

> Produktstatus;

> Storungsmeldung und viele weitere Informationen.

Beim Kauf ist das Heizgerat bereits so eingestellt, dass es die “InfoAir’-Technologie nutzen kann, aber der Dienst ist nicht aktiv. Um die
“InfoAir’-Technologie nutzen zu kdnnen, muss ein Abonnement auf dem entsprechenden Portal abgeschlossen werden, wobei der IMEI-
Code, der sich im Brennerfach befindet, und die auf dem Datenetikett angegebene Seriennummer anzugeben sind.

»»>>gs - PRODUCTOS COMPATIBLES CON LA TECNOLOGIA “InfoAir”

¢ Qué es “InfoAir"?

Es una solucion basada en la nube para la monitorizacion remota del calentador de aire caliente en tiempo real, a través de ordenador o
smartphone (esté donde esté el usuario, el producto debe estar en stand-by para monitorizar el calentador).

La tecnologia ‘InfoAir’ permite:

> Seguimiento GPS;

> Programar el encendido y apagado;

> Estado del producto;

> Notificacion de mal funcionamiento y mucha mas informacion.

En el momento de la compra, la estufa ya esta configurada para beneficiarse de la tecnologia “InfoAir”, pero el servicio no esta activo.
Para utilizar la tecnologia “InfoAir”, es necesario suscribirse en el portal correspondiente, indicando el cédigo IMEI situado en el interior del
compartimento del quemador y el numero de serie indicado en la etiqueta de datos.

>»»fr - PRODUIT COMPATIBLE AVEC LA TECHNOLOGIE “InfoAir

Qu’est-ce que “InfoAir” ?

Il s’agit d’une solution basée sur le cloud pour la surveillance a distance du générateur d’air chaud en temps réel, via un ordinateur ou un
smartphone (ou que se trouve I'utilisateur, le produit doit étre en veille pour surveiller le générateur).

La technologie d’'InfoAir’ permet :

> Le suivi par GPS ;

> de programmer la mise en marche et 'arrét de I'appareil ;

> Le statut du produit ;

> Notification de dysfonctionnement et bien d’autres informations.

Lors de I'achat, I'appareil est déja configuré pour bénéficier de la technologie “InfoAir”, mais le service n’est pas actif. Pour utiliser la tech-
nologie “InfoAir”, il faut souscrire un abonnement sur le portail approprié, en indiquant le code IMEI situé a l'intérieur du compartiment du
brlleur et le numéro de série indiqué sur I'étiquette de données.

>»»>n| - PRODUCT COMPATIBEL MET “InfoAir’-TECHNOLOGIE

Wat is “InfoAir’?

Het is een cloud-gebaseerde oplossing voor het op afstand bewaken van de heteluchtverwarmer in realtime, via computer of smartphone
(waar de gebruiker ook is, het product moet stand-by staan om de verwarmer te bewaken).

InfoAir’ technologie maakt het mogelijk:

GPS volgen;

In- en uitschakelen plannen;

Productstatus;

Storingsmeldingen en nog veel meer informatie.

Bij aankoop is de verwarming al ingesteld om te profiteren van de ‘InfoAir'-technologie, maar de service is niet actief. Om de “InfoAir’-
technologie te gebruiken, moet een abonnement worden genomen op het daarvoor bestemde portaal, met vermelding van de IMEI-code
die zich in het brandervak bevindt en het serienummer dat op het gegevenslabel staat.




»»>>pt - PRODUTO COMPATIVEL COM A TECNOLOGIA “InfoAir

O que é o “InfoAir’?

E uma solugao baseada na nuvem para a monitorizagdo remota do aquecedor de ar quente em tempo real, através de um computador ou
smartphone (onde quer que o utilizador esteja, o produto deve estar em stand-by para monitorizar o aquecedor).

A tecnologia InfoAir’ permite:

» Rastreamento de GPS;

> Programar o ligar/desligar do aparelho;

» Estado do produto;

> Notificagdo de mau funcionamento e muito mais informacgodes.

Aquando da compra, o aquecedor ja esta configurado para beneficiar da tecnologia “InfoAir”, mas o servigo nao esta ativo. Para utilizar
a tecnologia “InfoAir”, € necessario efetuar uma subscri¢ao no portal apropriado, indicando o cédigo IMEI situado no interior do comparti-
mento do queimador e o nimero de série indicado na etiqueta de dados.

»»>da - PRODUKTER, DER ER KOMPATIBLE MED “InfoAir”-TEKNOLOGI

Hvad er “InfoAir"?

Det er en cloud-baseret Igsning til fiernovervagning af varmluftvarmeren i realtid via computer eller smartphone (uanset hvor brugeren er,
skal produktet vaere pa standby for at overvage varmeren).

InfoAir's teknologi giver mulighed for:

» GPS-sporing;

Planleegge teend/sluk;

> Produktstatus;

Meddelelse om funktionsfejl og meget mere information.

Ved kgbet er varmeapparatet allerede sat op til at drage fordel af “InfoAir’-teknologien, men tjenesten er ikke aktiv. For at bruge “InfoAir’-
teknologien skal der tegnes et abonnement pa den relevante portal med angivelse af IMEI-koden, der er placeret inde i breenderrummet,
og serienummeret, der er angivet pa dataetiketten.

»»>>fi - “InfoAir’-teknologian kanssa yhteensopiva tuote
Mik& on “InfoAir"?

Se on pilvipohjainen ratkaisu kuumailmalammittimen reaaliaikaiseen etavalvontaan tietokoneen tai alypuhelimen kautta (riippumatta siita,
missa kayttaja on, tuotteen on oltava valmiustilassa lammittimen valvontaa varten).

InfoAir-teknologia mahdollistaa:

> GPS-seuranta;

> ajastettu virran kytkeminen paalle/pois paalta;

> Tuotteen tila;

> Toimintahairidilmoituksen ja paljon muuta tietoa.

Ostaessasi lammitin on jo valmiiksi asetettu hyddyntamaan InfoAir-teknologiaa, mutta palvelu ei ole aktiivinen. InfoAir-teknologian kayt-
tamiseksi on tehtava tilaus asianmukaisesta portaalista, jossa ilmoitetaan polttimen lokeron sisalla oleva IMEI-koodi ja tietolapussa
ilmoitettu sarjanumero.

>»>>no - PRODUKTER SOM ER KOMPATIBLE MED “InfoAir”-TEKNOLOGI

Hva er “InfoAir"?

Det er en skybasert Igsning for fiernovervaking av varmluftsaggregatet i sanntid, via datamaskin eller smarttelefon (uansett hvor brukeren
befinner seg, ma produktet veere i beredskap for & overvake aggregatet).

InfoAir-teknologien gjer det mulig a

> GPS-sporing;

> Planlegge inn-/utkobling;

> Produktstatus;

> Varsel om funksjonsfeil og mye mer informasjon.

Ved kjep er varmeapparatet allerede konfigurert for & dra nytte av “InfoAir’-teknologien, men tjenesten er ikke aktiv. For & bruke “InfoAir’-
teknologien ma det tegnes et abonnement pa den aktuelle portalen, med angivelse av IMEI-koden som er plassert inne i brennerrommet
og serienummeret som er angitt pa dataetiketten.

»»»>sv - PRODUKT SOM AR KOMPATIBEL MED “InfoAir’-TEKNIKEN

Vad ar “InfoAir"?

Det ar en molnbaserad |6sning for fjarrévervakning av varmluftsvarmaren i realtid, via dator eller smartphone (oavsett var anvandaren
befinner sig maste produkten vara i beredskap for att évervaka varmaren).

InfoAirs teknik gor det mojligt att

> GPS-sparning;

> Schemalagga till/frankoppling;

> Produktstatus;

> Felanmalan och mycket mer information.

Vid kopet ar varmaren redan installd for att dra nytta av “InfoAir’-tekniken, men tjansten ar inte aktiv. For att anvanda “InfoAir’-tekniken
maste ett abonnemang tecknas pa lamplig portal, med angivande av IMEI-koden som finns inuti brdnnarutrymmet och serienumret som
anges pa dataetiketten.

>»>»pl - PRODUKT KOMPATYBILNY Z TECHNOLOGIA “InfoAir”

Co to jest “InfoAir"?

Jest to oparte na chmurze rozwigzanie do zdalnego monitorowania nagrzewnicy gorgcego powietrza w czasie rzeczywistym, za
posrednictwem komputera lub smartfona (niezaleznie od tego, gdzie znajduje sie uzytkownik, produkt musi by¢ w stanie gotowosci do
monitorowania nagrzewnicy).

Technologia InfoAir pozwala na:

» Sledzenie GPS;

» Zaplanowanie wigczenia/wytgczenia zasilania;

> Status produktu;

Powiadomienie o awarii i wiele innych informacji.

W momencie zakupu nagrzewnica jest juz skonfigurowana do korzystania z technologii “InfoAir”, ale ustuga nie jest aktywna. Aby
korzysta¢ z technologii “InfoAir”, nalezy wykupi¢ subskrypcje na odpowiednim portalu, podajac kod IMEI znajdujacy sie wewnatrz komory
palnika oraz numer seryjny wskazany na etykiecie z danymi.




»>>ru - MPOAYKT, COBMECTUMbIA C TEXHONOIUEW “InfoAir”

YT0 Takoe “InfoAir’?

3710 obnayHoe pelueHne Ans yaaneHHOro MOHUTOPUHIa BO34yXOHarpeBaTens B pexunme peasnbHOro BpeMeHU C MOMOLLbIO KOMMbloTepa
unm cMapTdoHa (rae 6bl HU HaXoAmMICs MONb30BaTENb, NPOAYKT AOMKEH OblTh B PEXUME OXUAAHUS AN MOHUTOPWUHIa HarpesaTens).
TexHonorus “InfoAir” nossonser:

> Otcnexuatb GPS;

> BkntoyeHne/BbIKNIOYEHNE NO pacnncaHuio;

> CocTosiHNe nsaenus;

> yBEOMIIEHNE O HEUCNPABHOCTSAX U MHOTO AipYroi uHgopmMauuu.

Mpu nokynke o6orpeBaTtenb yXe HaCTPOeH Ha ucrnonb3oBaHue TexHonorun “InfoAir”, Ho ycnyra He akTuBHa. [Ina ncnonb3oBaHus
TexHonoruu “InfoAir” Heo6xoanMo ohopMUTL NOANMNCKY HA COOTBETCTBYHOLLIEM nopTane, ykasas kog IMEI, pacnonoxeHHbIn BHYTpKU oTceka
ropernkun, U CepuriHbIA HOMep, YKa3aHHbIN Ha 3TUKETKE C AaHHbIMU.

»>»cs - PRODUKT KOMPATIBILNI S TECHNOLOGI “InfoAir”

Co je “InfoAir"?

Jedna se o cloudové feSeni pro vzdalené monitorovani teplovzdusného ohfivace v realném ¢ase prostrednictvim pocitace nebo chytrého
telefonu (at’ je uzivatel kdekoli, vyrobek musi byt v pohotovostnim rezimu, aby mohl ohfiva¢ monitorovat).

Technologie “InfoAir” umoziiuje:

> Sledovani GPS;

> naplanovat zapnuti/vypnuti;

> stav vyrobku;

> upozornéni na poruchu a mnoho dal$ich informaci.

PFi zakoupeni je ohfivac jiz nastaven tak, aby mohl vyuzivat technologii “InfoAir”, ale sluzba neni aktivni. Chcete-li vyuzivat technologii
“InfoAir”, je tfeba si na pfislusném portalu vyfidit pfedplatné s uvedenim kédu IMEI, ktery se nachazi uvnitf prostoru horaku, a vyrobniho
Cisla uvedeného na datovém Stitku.

»»»hu - “InfoAir’ TECHNOLOGIAVAL KOMPATIBILIS TERMEK

Mi az “InfoAir’?

Ez egy felhdalapt megoldas a meleglevegds fitbberendezés valods idejl tavfelligyeletére, szamitdgépen vagy okostelefonon keresztul
(barhol is legyen a felhasznalo, a terméknek készenlétben kell lennie a flitbberendezés felligyeletéhez).

Az “InfoAir” technologia lehetdve teszi:

> GPS-kovetést;

> A be- és kikapcsolas itemezése;

> A termék allapota;

> Uzemzavar-értesitést és még sok mas informaciot.

Vasarlaskor a fitéberendezés mar be van allitva az “InfoAir” technolégia hasznélatara, de a szolgaltatas nem aktiv. Az “InfoAir” technol6-
gia hasznélatahoz eléfizetést kell ktni a megfelelé portalon, az égétérben talalhaté IMEI kéd és az adatcimkén feltlintetett sorozatszam
feltlintetésével.

»»»s| - IZDELEK, SODOBEN S TEHNOLOGIJO “InfoAir”

Kaj je “InfoAir"?

To je resitev v oblaku za daljinsko spremljanje toplovzroénega grelnika v realnem ¢asu prek racunalnika ali pametnega telefona (ne glede
na to, kje je uporabnik, mora biti izdelek v pripravljenosti, da lahko spremlja grelnik).

Tehnologija InfoAir omogoca:

> Sledenje GPS;

> nacrtovanje vklopal/izklopa;

> stanje izdelka;

> obvescanje o motnjah v delovanju in Se veliko drugih informacij.

Ob nakupu je grelnik Ze nastavljen za uporabo tehnologije “InfoAir”, vendar storitev ni aktivna. Za uporabo tehnologije “InfoAir” je treba na
ustreznem portalu skleniti naro¢niSko razmerje in navesti kodo IMEI, ki se nahaja v prostoru za gorilnik, ter serijsko Stevilko, navedeno na
podatkovni nalepki.

»>»>tr - “InfoAir” TEKNOLOJISI ILE UYUMLU URUN

“InfoAir” nedir?

Sicak hava isiticisinin bilgisayar veya akilli telefon araciligiyla gergek zamanl olarak uzaktan izlenmesi igin bulut tabanh bir ¢gézumdur
(kullanici nerede olursa olsun, isiticlyi izliemek igin Griiniin beklemede olmasi gerekir).

InfoAir’ teknolojisi sunlari saglar:

GPS takibi;

Planh gii¢ agma/kapama;

Uriin durumu;

Ariza bildirimi ve ¢ok daha fazla bilgi.

Isitici satin alindiginda “InfoAir” teknolojisinden faydalanmak Gzere ayarlanmistir, ancak hizmet aktif degildir. “InfoAir” teknolojisini kul-

lanmak igin, brilér bélmesinin iginde bulunan IMEI kodu ve veri etiketinde belirtilen seri numarasi belirtilerek uygun portal tzerinden bir
abonelik alinmalidir.

>»»>hr - PROIZVOD KOMPATIBILAN S TEHNOLOGIJOM “InfoAir”

Sto je “InfoAir"?

Rije€ je o rieSenju temeljenom na oblaku za daljinsko pracenje grijaca toplog zraka u stvarnom vremenu, putem racunala ili pametnog
telefona (gdje god se korisnik nalazi, proizvod mora biti u stanju pripravnosti za nadzor grijaca).

InfoAir tehnologija omogucéuije:

> GPS pracenje;

> Raspored ukljucivanja/iskljucivanja;

> Status proizvoda;

> Obavijest o kvaru i mnogo viSe informacija.

Prilikom kupnje, grija¢ je ve¢ podesen da koristi “InfoAir” tehnologiju, ali usluga nije aktivna. Za koristenje tehnologije “InfoAir” morate se
pretplatiti na odgovaraju¢em portalu, navodeci IMEI kod koji se nalazi unutar odjeljka plamenika i serijski broj naveden na naljepnici s
podacima.




»»»>|t - Produktas suderinamas su “InfoAir” technologija
Kas yra “InfoAir’?

Tai debesy kompiuterija pagristas sprendimas, skirtas nuotolinei karsto oro Sildytuvo stebésenai realiuoju laiku per kompiuterj arba
iSmanujj telefong (kad ir kur buty naudotojas, gaminys turi buti budéjimo rezime, kad buty galima stebéti Sildytuva).

“InfoAir” technologija leidzia:

> Stebéti GPS;

> suplanuoti jjungimg ir iSjungima;

> gaminio buseng;

> pranesti apie gedimus ir gauti daug daugiau informacijos.

[sigyjant Sildytuva, jis jau yra nustatytas naudotis “InfoAir” technologija, tadiau paslauga néra aktyvi. Norint naudotis “InfoAir” technologija,
reikia atitinkamame portale iSsiimti prenumerata, nurodant degiklio skyriuje esantj IMEI kodg ir duomeny etiketeje nurodytg serijos numerj.

»>»|v - PRODUKTS, KAS SADERIGS AR “InfoAir” TEHNOLOGIJU

Kas ir “InfoAir"?

Tas ir makonrisinajums, kas lauj attalinati uzraudzit karsta gaisa silditaju reallaika, izmantojot datoru vai viedtalruni (lai kur lietotajs atras-
tos, produktam jabut gataviba, lai uzraudzitu silditaju).

InfoAir” tehnologija lauj:

> GPS izsekoSana;

> ieplanot ieslégSanul/izslégsanu;

> produkta stavokli;

> pazinojumus par darbibas traucéjumiem un daudz citu informaciju.

legades bridT silditajs jau ir iestatits, lai izmantotu “InfoAir” tehnologiju, bet pakalpojums nav aktivs. Lai izmantotu “InfoAir” tehnologiju,
attiecigaja portala jaiznem abonements, noradot IMEI kodu, kas atrodas degla nodalijuma, un sérijas numuru, kas noradits uz datu
uzlimes.

»>>et - “InfoAir’” TEHNOLOOGIAGA UHILDUV TOODE

Mis on “InfoAir"?

See on pilvepohine lahendus kuumadhu kitteseadme kaugseireks reaalajas arvuti voi nutitelefoni kaudu (kus iganes kasutaja ka ei viibiks,
toode peab olema kitteseadme jalgimiseks valmis).

InfoAir'i tehnoloogia voimaldab:

> GPS jalgimine;

> sisse-/valjalllitamise ajakava;

> Toote olek;

> Hairete teatamist ja palju muud teavet.

Ostmisel on kitteseade juba seadistatud “InfoAir” tehnoloogia kasutamiseks, kuid teenus ei ole aktiivne. Tehnoloogia “InfoAir” kasu-
tamiseks tuleb teha tellimus vastavas portaalis, méarkides poleti sees asuva IMEI-koodi ja andmesildil margitud seerianumbri.

>»>»ro - PRODUS COMPATIBIL CU TEHNOLOGIA “InfoAir”

Ce este “InfoAir"?

Este o solutie bazata pe cloud pentru monitorizarea de la distanta a incalzitorului cu aer cald in timp real, prin intermediul unui computer
sau al unui smartphone (indiferent unde se afla utilizatorul, produsul trebuie sa fie in stand-by pentru a monitoriza incalzitorul).
Tehnologia “InfoAir” permite:

> Urmarirea GPS;

> Programarea pornirii/opririi curentului;

> Starea produsului;

> Notificarea defectiunilor si multe alte informatii.

La cumparare, incalzitorul este deja configurat pentru a beneficia de tehnologia “InfoAir”, dar serviciul nu este activ. Pentru a utiliza
tehnologia “InfoAir”, trebuie sa se incheie un abonament pe portalul corespunzator, indicand codul IMEI aflat in interiorul compartimentului
arzatorului si numarul de serie indicat pe eticheta cu date.

»>>sk - PRODUKT KOMPATIBILNY S TECHNOLOGIOU “InfoAir”

Co je “InfoAir"?

Je to cloudové rie$enie na dialkové monitorovanie teplovzdugného ohrievaéa v redlnom &ase prostrednictvom pogitada alebo smartfonu
(nech je pouzivatel kdekoivek, vyrobok musi byt v pohotovostnom rezime, aby mohol ohrieva¢ monitorovat).

Technolégia “InfoAir” umoziuje:

> Sledovanie GPS;

> naplanovat’ zapnutie/vypnutie;

> stav vyrobku;

> upozornenie na poruchu a mnoho dalSich informacii.

Pri kupe je ohrieva¢ uz nastaveny na vyuzivanie technolégie “InfoAir”, ale sluzba nie je aktivna. Ak chcete vyuzivat’ technologiu “InfoAir”,
musite si na prisluSnom portali vyziadat’ predplatné, pricom je potrebné uviest' kod IMEI, ktory sa nachadza v priestore horaka, a sériové
Cislo uvedené na $titku s udajmi.

>»>>bq - MPOOYKT. CbBMECTUM C TEXHOJIOIMATA “InfoAir”

Kakso e “InfoAir’?

ToBa e o6nayHo 6a3npaHo pelleHne 3a AMCTaHLUMOHHO HabnioaeHne Ha TONNoBBb3AYLWHUS OTONMUTEN B peanHo Bpeme, Ypes KOMMITbP
nnu cmapToH (KbAeTo U fa ce HaMmupa NoTpedbuTensT, NPoayKTbT TpsibBa Aa e B rOTOBHOCT Aa Habnogasa otonnuTens).
TexHonorusaTa “InfoAir” nossonssa:

> GPS npocnegsBaHe;

> NnaHMpaHe Ha BKIOYBAHETO/M3KIIOYBAHETO Ha 3aXpPaHBaHETO;

> CbCTOSIHWE Ha MPOAYKTa;

> yBeOMsIBaHe 3a HeU3NPaBHOCT M MHOrO Apyra nHdopmauus.

[Mpu 3aKkynyBaHe OTONMUTENHUAT ypes BeYe e HaCTPOeH Aa ce Bb3nosnssa oT TexHonorusaTa “InfoAir”, Ho ycnyraTta He e akTvBHa. 3a Aa ce
n3nonasa TexHonoruaTa “InfoAir”, TpsbBa Aa ce cknioyn aboHaMeHT Ha CbOTBETHUS nopTan, kato ce nocoyaT IMEI kogbT, pa3nonoxeH B
OTAEneHneTo 3a ropenkara, 1 CEpUAHUAT HOMEP, MOCOYEH Ha eTUKeTa C AaHHMW.




>>>yk - MPOAYKLIIA, CYMICHA 3 TEXHOINOIIEO “InfoAir”

LLlo Take “InfoAir"?

Lle xmapHe pilueHHs Ans BigAaneHoro MoHITOpMHry poboTu NoBiTpoHarpiBaya B pexuMi peanbHOro Yacy 3a 4ornomorot kommn'totepa abo
cmapTdoHa (ge 6 He 3HaxoaMBCHA KOPUCTYBay, BMPIO NOBUHEH ByTu B peXMMIi OYiKyBaHHS, LLOO KOHTpOmMoBaTn poboTy Harpisava).
TexHonorisa “InfoAir” nossonsie

> BigctexxyBatn GPS;

> [naHyBaT yBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS XXUBINEHHS;

> CTaH B1pooby;

> CMOBILLEHHS MPO HecrnpaBHOCTI Ta baraTo iHWoi iHdopMaui.

Mpw nokynui obirpiBay Bxe HanalwToBaHWA Ha BUKOpUCTaHHA TexHonorii “InfoAir”, ane nocnyra He akTuBHa. [INs BUKOPUCTAHHS TEXHOMOTiT
“InfoAir” HeobxigHO ohopMUTK MiANUCKY Ha BigNOBIAHOMY nopTani, Bkasaswu kog IMEI, skui 3HaxoauTbCca BCepeavHi BiAciky Ans
nanbHVKa, i CepiiHMn HOMep, 3a3HayYeHnn Ha eTUKeTLi 3 JaHUMW.

»»»>bs - PROIZVOD KOMPATIBILAN SA “InfoAir” TEHNOLOGIJOM

Sta je “InfoAir’?

To je rjeSenje bazirano na oblaku za daljinsko pracenje grijaca toplog zraka u realnom vremenu, putem racunala ili pametnog telefona
(gdje god se korisnik nalazi, proizvod mora biti u stanju pripravnosti da nadgleda grijac).

InfoAir tehnologija omogucava:

> GPS pracenje;

> Planirajte ukljucivanje/iskljucivanje;

> Status proizvoda;

> Obavijest o kvaru i mnogo vise informacija.

Prilikom kupovine, grijac je ve¢ podesSen da koristi tehnologiju “InfoAir”, ali usluga nije aktivna. Za koristenje “InfoAir” tehnologije potrebno
je izvrsiti pretplatu na odgovaraju¢em portalu, navodeci IMEI kod koji se nalazi unutar pretinca gorionika i serijski broj naveden na naljep-
nici s podacima.

»»>e| - MPOIONTA SYMBATA ME THN TEXNOAOCIA “InfoAir”

Ti givai 10 “InfoAir"?

Mpokeital yia pia AUon Baagigpévn ato cloud yia TNV ATTOPMAKPUTUEVN TTAPAKOAOUBNaN Tou Beppavtrpa BeppoU aépa ae TTPAyHATIKO XPOvo,
METw uTToAOYIOTH 1 smartphone (0TToU KI av BPITKETAI O XPriaTNG, TO TTPOIOV TTPETTEI VA €ival OE ETOIMOTNTA YA THV TTapakoAoudnan Tou
BeppavTipa).

H texvohoyia “InfoAir” emiTpéTer:

> MapakoAouBnan GPS,

> [1poypauUaTITUEVN EVEPYOTTOINTN/ATTEVEPYOTTOINGN,

> KaraaTtaan Tou TrpoiovTog,

> Ei1do1roinan duagAsitoupyiag Kal TTOAEG AAAEG TTANPOPOPIEG.

Kara Tnv ayopd, n Beppaatpa gival dn pubpiopévn waTe va eTw@eAeiTal atro Tnv Texvohoyia “InfoAir”, aAAd n uttnpeaia dev eival evepyn.
Ma va xpnoigotroinaete Tnv TeExvoAoyia “InfoAir”, Trpérel va KAVETE yypa@r atnv KAaTdAANAN TTUAN, ava@épovTag Tov Kwdiko IMEI TTou
BpiokeTal OTO ETWTEPIKO TOU dIAPEPITPATOG TOU KAUOTHPA KAl TOV TEIPIOKO APIBUO TTOU avaypa@ETal aTnV ETIKETO OEOOUEVWV.

>>>7zh - 5 “InfoAir “BRARBEEI =0
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»>»>kk - «InfoAir» TEXHOOTUACLIMEH YWUIECETIH OHIM

«InfoAir» gereHimia He?

Byn komnbloTep Hemece cMapTgOH apKbirbl HAKTbI YaKbIT PEXUMIHAE bICTbIK aya XbINbITKbILWbIH KalbIKTaH 6akplnayFa apHanFaH 6ynTka
HerisgenreH WwewiM (nakgananyLubl kan xepae 6onca aa, XbIbITKpILWThI 6akpinay yLwiH eHiM KyTy pexuminge 6onybl kepek).

InfoAir TexHonoruscel MymKiHAIK Gepegai:

> GPS bakpinay;

> KyatTbl Kocy/eLipyai xocnapnay;

> OHIM Kyiii;

> Akaynblk Typanbel xabapnama xaHe TaFbl 6acka aknapar.

Carbin any kesiHge XbinbITKpIw «InfoAiry TexHonornscbiH Nanganaxy yLwiH opHaTbinFaH, bipak keiameT 6enceHai emec. «InfoAiry
TEXHOMOrMACHIH Naraanany yLwiH oTTbik Genirinae opHanackaH IMEI kofbIH XeHe fepekTep ancbipMacbhliHAa KOPCETINIeH CepUSNbIK
HeMipAi kepceTe OTbIpbIN, TUICTI NOPTanAa XasblfbiM anbiHybl KEPeK.




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS HEATER.
USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS OR FATAL INJURIES. KEEP
THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

> > »>1. DESCRIPTION

(Pic. 1)

This series of heaters is particularly suited to heating medium
to large-sized rooms or areas.

These hot air heaters have been designed according to the
most modern criteria of safety, functionality and durability.
The safety devices on the heater ensure correct operation
at all times.

> > >2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

IMPORTANT: DO NOT USE THE HEATER FOR
HEATING LIVING AREAS, IN ANY CASE, REFER TO
NATIONAL REGULATIONS.

IMPORTANT: THE AIR HEATER IS DESIGNED
FOR PROFESSIONAL, MOBILE AND TEMPORARY
APPLICATIONS. IT HAS NOT BEEN DESIGNED FOR
DOMESTIC USE NOR FOR THERMAL COMFORT OF
PERSONS.

IMPORTANT: THE HEATER IS NOT SUITABLE
FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN)
WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY AND MENTAL
CAPABILITIES, ORINEXPERIENCED PERSONS, UNLESS
THEY ARE SUPERVISED BY A PERSON RESPONSIBLE
FOR THEIR SAFETY. CHILDREN MUST BE SUPERVISED
TO MAKE SURE THEY DO NOT PLAY WITH THE HEATER.

IMPORTANT: THE MANUFACTURER ACCEPTS NO
LIABILITY FOR DAMAGE TO PROPERTY OR PERSONAL
INJURY CAUSED BY UNAUTHORISED MODIFICATIONS
TO THE HEATER.

DANGER: IMPROPER USE OF THIS HEATER CAN
CAUSE DAMAGE, INJURIES, BURNS, EXPLOSIONS,
ELECTRIC SHOCK, POISONING OR ENDANGER LIFE.
THE FIRST SYMPTOMS OF CARBON MONOXIDE
ASPHYXIATION ARE SIMILAR TO THOSE OF FLU WITH
HEADACHE, DIZZINESS AND/OR NAUSEA. THESE
SYMPTOMS COULD BE CAUSED BY THE FAULTY
OPERATION OF THE HEATER. IF THESE SYMPTOMS
OCCUR, GO OUTDOORS IMMEDIATELY AND HAVE
THE HEATER REPAIRED BY A TECHNICAL SUPPORT
CENTRE.

A DANGER: THE HEATER, WHEN CONTROLLED
BY A ROOM THERMOSTAT (WHERE PROVIDED), CAN
SWITCH ON AT ANY TIME.

» »2.1. GENERAL INFORMATION

»2.1.1. Observe all local legislation and current
regulations when using the heater.

»2.1.2. Heaters used in the vicinity of tarpaulins,
curtains or other similar materials must respect the
minimum safety distance. In any case, comply with all
local legislation and current regulations.

»2.1.3. Never use the heater in environments where
flammable elements are present.

»2.1.4. Keep children and animals at a safe distance
from the heater.

»2.1.5. The minimum recommended safety distance
between the heater and flammable elements, including
the power cable, is 1.5 m (3.2 ft) and 2.5 m (8.2 ft) from
the air outlet.

»2.1.6. Before putting the heater into operation, make
sure that the fire-fighting devices are ready for use.
»2.1.7. The heater must be used in well-ventilated areas.
»2.1.8. The heater must be used on stable and level

surfaces.

»2.1.9. Electrically supply the heater only with current
having the voltage and frequency specified on the
identification plate attached to the product.

»2.1.10. Electrically supply the heater only with electric
extension cords of a suitable cross-section, properly
earthed.

»2.1.11. Do not block or partialise the air inlet and outlet
of the heater.

»2.1.12. Disconnect the heater from the power supply
when the product is not used for an extended period
of time.

»2.1.13. When the heater is hot, or connected to the
power supply, or in operation, it must never be moved,
handled, refuelled or subjected to any maintenance
work.

»2.1.14. Any repair work on the heater must be carried
out by the technical support centre.

»2.1.15. Use only original spare parts, strictly observing
the basic configuration.

»2.1.16. Only apply original kits to the heater.

» »2.2. REFUELLING

»2.2.1. Only refuel the heater with the type of fuel
specified on the identification plate attached to the
product.

»2.2.2. Switch off and wait for the heater to cool down
completely before refuelling.

»2.2.3. Personnel responsible for refuelling the heater
must be careful and use the appropriate safety
devices.

»2.2.4. Fuel must be stored in accordance with current
regulations.

»2.2.5. Fuel tanks must be kept at a minimum safety
distance from the heater, in accordance with current
regulations.

> > > 3. UNPACKING

WARNING: THE PACKAGING MATERIAL IS NOT A TOY

FOR CHILDREN. KEEP THE PLASTIC BAG OUT OF

REACH OF CHILDREN; DANGER OF SUFFOCATION!

» 3.1. Remove all packaging materials used to pack and ship
the heater. Dispose of them in compliance with current
regulations.




» 3.2. If the heater is placed on the platform, lower it gently
using suitable devices and tools, in accordance with
national regulations and current standards. It can be
lifted with the forklift truck, by using suitable chains and
suspension hooks (the heater is equipped with eyebolts).

» 3.3. Check for any damage incurred during transport. If the
heater appears damaged, immediately inform the dealer
from whom it was purchased.

> > p>4. ASSEMBLY

(Pic. 2)

These heaters are equipped with handles, brackets, supports,
etc. depending on the model. These parts, which come
with the relative nuts and bolts, are located in the heater's
packaging.

» > »5. FUEL

WARNING: THE HEATER ONLY WORKS WITH HVO 100
BIOFUEL, DIESEL B7 OR KEROSENE.

To avoid any fire or explosion hazard, never use petrol,
naphtha, solvents for paints, alcohol or other highly
inflammable fuels.

Use non-toxic, anti-freeze additives in case of very low
temperatures.

It is recommended to use winter fuel below 5°C (41°F).

> > > 6. OPERATING PRINCIPLES

The burner pump draws the fuel from the tank and sends it
to the pressurised nozzle where it is nebulised and mixed
with combustion air in the combustion chamber. A spark
triggers combustion while the waste fumes are expelled from
the chimney. A series of sensors constantly check the correct
operation of the heater, stopping the cycle in the case of a
fault. The fan, located at the rear of the heater, cools the
combustion chamber and the flue gas pass, transferring the
heat from the latter into the environment.

> > p>7. CONTROL PANEL

(Pic. 3)

A. HEATING ON/OFF BUTTON: On/off button for “HEATING”
mode.

B. FAN ON/OFF BUTTON: On/off button for “VENTILATION-
only” mode.

C. Display / hour meter:

- HEATER IN STAND-BY: The display shows the voltage of a
singleelectricalphase(N-L/N-L1)(theheaterisnotamultimeter).
- HEATER IN HEATING MODE: On the display, during
operation in heating mode, the hour meter is shown (in this
format 00000.0, where the five numbers before the dot equals
hours, while the number after the dot equals 1/6 of an hour)
D. Remote room thermostat connector (room thermostat
optional).

E. Burner voltage failure alarm light.

F. Burner blocked alarm light.

G. Electricity voltage presence light (the light only lights up in
stand-by mode).

H. Over-temperature thermostat alarm light.

I. Fan blocked alarm light.

L. External tank level probe connector (probe optional).

M. Overtemperature thermostat reset button.

N. Motor blocked reset button (depending on model).
O. Cable reel support.

P. Remote room thermostat cable tear-proof clip.

> > > 8. OPERATION

WARNING: CAREFULLY READ THE “SAFETY
INFORMATION” BEFORE SWITCHING ON THE HEATER.

» »8.1. SWITCHING ON THE HEATER

»8.1.1. Follow all the safety instructions.

»8.1.2. Connect the fuel pipe(s) in accordance with the
correct connections (Pic. 4).

»8.1.3. Check if there is any fuel in the tank.

»8.1.4. Connect the power plug to the mains (Pic. 5) (SEE
VOLTAGE IN THE “TECHNICAL DATA TABLE”). The
voltage presence light “1” (G Pic. 3) lights up.

»8.1.5. HEATING MODE: Press the “HEATING ON/OFF”
button (A Pic. 3) to activate the “HEATING” mode. The fan
starts automatically after a few seconds. If the heater does
not start, refer to paragraph “TROUBLESHOOTING”.
During normal operation, the heater's operating hours are
shown on the display.

»8.1.6. VENTILATION MODE: Press the “FAN ON/OFF”
button (B Pic. 3) to activate the “VENTILATION ONLY”
mode.

»8.1.7. For models with a room thermostat, check the set
temperature (Pic. 6).

»8.1.8. Check the correct operation of the heater (check the
direction of rotation of the fan). Contact the service centre
for any information.

NOTE: TO CHANGE THE MODE OF USE (VENTILATION
OR HEATING), IT IS NECESSARY TO DEACTIVATE
THE MODE CURRENTLY IN USE BY PRESSING THE
RELEVANT “HEATING ON/OFF” OR “FAN ON/OFF”
BUTTON.

NOTE: IF THE FUEL RUNS OUT, THE HEATER BLOCKS
AND THE BURNER CLOCKED ALARM LIGHT LIGHTS
UP ON THE CONTROL PANEL. AFTER COOLING DOWN,
THE HEATER SWITCHES OFF THE FAN AND REMAINS IN
ALARM. TO RESET THE HEATER (SEE PAR. “RESETTING
THE HEATER?”).

IMPORTANT: IN INDIRECT MODELS, COMBUSTION
PRODUCTS CAN BE DIRECTED OUTSIDE VIA THE
DUCTS. CARRY OUT THE DUCTING IN ACCORDANCE
WITH CURRENT REGULATIONS, FOLLOWING THE
INSTRUCTIONS IN THE RELEVANT SECTION OF THE
MANUAL.

» »8.2. TURNING OFF THE HEATER

»8.2.1. HEATING MODE: Press the “HEATING ON/OFF”
button (A Pic. 3) to deactivate the “HEATING” mode.
The flame turns off and the fan keeps on working until
the combustion chamber has fully cooled down. Do not
disconnect the power plug from the mains until the cooling
cycle is complete.

»8.2.2. VENTILATION MODE: Press the “FAN ON/OFF”
button (B Pic. 3) to deactivate the “VENTILATION ONLY”
mode.

»8.2.3. Wait a few minutes and then disconnect the power
plug from the mains.




NOTE: THE HEATER, WITH THE POWER PLUG
CONNECTED TO THE MAINS, IS ALWAYS ON STAND-BY,
L.LE. INACTIVE, BUT ELECTRICALLY POWERED.

» > > 9. RESETTING THE HEATER

In the event that a fault occurs in normal operation, the heater

indicates the specific alarm on the control panel.

To reset the heater, identify and eliminate the cause that led

to the alarm (for instance, lack of fuel, obstruction of the inlet

and/or outlet air vent, fan stop, etc.). If it is not possible to
eliminate the problem that caused the malfunction, contact
the support centre.

In order to reset the heater, we recommend following this

procedure (follow all safety-related instructions):

»BURNER VOLTAGE FAILURE RESET [Flashing light (E
Pic. 3)]: No electrical voltage between burner and electronic
board. Switch off the heater (A/B Pic. 3), disconnect the
power supply (Pic. 12) and contact the support centre.

»BURNER RESET [Flashing light (F Pic. 3) (Pic. 9)]: The
burner malfunctioned during operation. Eliminate the
cause of the blockage (e.g. by topping up the fuel tank),
remove the cover (Pic. 7), press the reset button (Pic. 10)
fully for a few seconds and then reinstall the cover (Pic. 8).
After a few unsuccessful reset attempts, the electronics
will block the heater. To unlock the heater, the power
supply must be disconnected (Pic. 12). If the problem
persists, contact the support centre.

» ELECTRICAL VOLTAGE FAULT RESET [Flashing light
(G Pic. 3)]: Inadequate mains voltage value. Disconnect
the power supply (Pic. 12) and adapt the mains electrical
system. If the problem persists, contact the support centre.

» OVERTEMPERATURE THERMOSTAT RESET [Flashing
light (H Pic. 3)]: The heater has reached the maximum
operating temperature. Eliminate the cause of the
blockage, remove the cover (Pic. 7), loosen the cap, press
the reset button (M Pic. 3) fully, tighten the cap back on
and then reinstall the cover (Pic. 8). If the problem persists,
contact the support centre.

» VENTILATION MOTOR RESET (depending on the model)
[Flashing light (I Pic. 3)]: The ventilation motor is blocked
or works abnormally. Disconnect the power supply (Pic.
12). Eliminate the cause of the blockage, remove the cover
(Pic. 7), press the reset button (N Pic. 3) fully (depending
on the model) and then reinstall the cover (Pic. 8). If the
problem persists, contact the support centre.

> > »>10. CLEANING THE FILTERS

» »10.1. FUEL INTAKE FILTER, DEPENDING ON THE

MODEL

(Pic. 11)

The filters may need to be cleaned depending on the quality

of the fuel used:

» 10.1.1. Remove the cup (A).

» 10.1.2. Take out the filter (B) from the cup. Make sure you
preserve the gaskets.

» 10.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel; make sure you
do not damage any components.

» 10.1.4. Put the filter (B) back into the cup.

» 10.1.5. Put the cup (A) back; make sure you reassemble
the gaskets correctly.

» »10.2. FUEL PUMP FILTER
See the preventive maintenance schedule.

> > >11. HANDLING AND STORAGE

WARNING: WHEN HANDLING THE HEATER, THE
PRODUCT MUST BE SWITCHED OFF (SEE PAR.
“TURNING OFF THE HEATER”), DISCONNECT THE
POWER PLUG FROM THE MAINS (Pic. 12) AND WAIT
FOR IT TO COOL DOWN COMPLETELY. IN ORDER TO
AVOID RISKS, THE HEATER MUST BE KEPT IN A LEVEL
POSITION DURING HANDLING.

In order to store the heater in the best possible conditions, we
recommend following this procedure (follow all safety-related
instructions):

»12.1. It can be lifted with the forklift truck, by using suitable
chains and suspension hooks (the heater is equipped with
eyebolts).

»12.2. Store the heater in a dry place and away from
possible damage.

> > »>12. CONNECTING THE ROOM THERMOSTAT
Depending on the model, there is provision for connecting the
room thermostat (D Pic. 3). For correct connection, remove
the cap and connect the remote room thermostat (Pic. 13-14)
to the connector (D Pic. 3), making sure to close the lock on
the socket correctly. It is always advisable to secure the room
thermostat cable with the tear-proof clip (P Pic. 3) in order to
avoid serious damage to the control panel.

For correct operation of the heater, the cap or thermostat
must always be correctly installed (Pic. 14) on the remote
room thermostat connector (D Pic. 3).

»>»>»>13. TIPS FOR DUCTING

(Pic. 15)

IMPORTANT: ONLY USE ORIGINAL KITS TO DUCT THE
INLET AND/OR OUTLET AIR (WHERE APPLICABLE).

In order to avoid heater operating problems or harm to people,
pay attention to the layout of the air ducting pipes. In order to
reduce airflow resistance, it is advisable to stretch the ducting
pipes as much as possible, minimising the number of curves
and avoiding bends with sharp angles. The first meters must
be without curves.




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, DISCONNECT THE POWER CABLE FROM
THE MAINS AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS COLD.

> > »>14. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE

COMPONENT MAINTENANCE FREQUENCY MAINTENANCE PROCEDURE

Filters Clean or replace once a year or as required Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
(check integrity) FILTERS”)

Fuel pump filter Clean or replace once a year or as required Contact the support centre
(check integrity)

Electrodes Clean as required Contact the support centre

Fan Clean as required Contact the support centre

Combustion chamber | Clean as required Contact the support centre

> > >15. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION
The heater does 1. Heater in stand-by 1. Press the button “ON/OFF*/ “VENTILATION” (A/B Pic. 3)
not start or does not | 2. No power supply or inadequate 2a. Plug the power cable correctly into the mains socket (Pic. 5)
remain on operating voltage 2b. Check the correct voltage of your system
2c. Electrically supply the heater only with electric extension
cords of a suitable cross-section, properly earthed
3. Interrupted power cable 3. Contact the support centre
4. Electronics need to be reset or 4a. Reset the heater (SEE PAR. “RESETTING THE HEATER”)
are faulty 4b. Contact the support centre
5. Incorrect setting of the room 5. Set the room thermostat to a temperature higher than the
thermostat (if applicable) temperature of the working environment (Pic. 6)
6. No fuel 6. Refuel and, if necessary, reset the heater (SEE PAR.
“RESETTING THE HEATER”)
7. Foreign substances in the fuel 7a. Empty and fill the tank with clean fuel
circuit 7b. Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE FILTERS”)
7c. Contact the support centre
8. Temperature set on the room 8. Lower the set temperature of the room thermostat
thermostat too high
9. Electronics blocked 9. Reset the electronics (SEE PAR. “RESETTING THE
HEATER”)
The heater generates | 1. Foreign substances in the fuel 1a. Empty and fill the tank with clean fuel
smoke during circuit 1b. Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE FILTERS”)
operation 1c. Contact the support centre
2. Obstruction of inlet air vent 2. Remove all possible obstructions from the air vent
The heater does not | 1. Electronics are faulty 1. Contact the support centre
switch off
Fan runs abnormally [ 1. Incorrect electrical connection 1. Contact the support centre
or rotates in the
opposite direction




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE OPERATIVO PRIMA
DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE
DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE
LESIONI GRAVI O FATALI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO
RIFERIMENTO.

» > »1. DESCRIZIONE

(Fig. 1)

Questa serie di riscaldatori d’aria calda e particolarmente
indicata per il riscaldamento di locali o spazi, aventi medie o
grandi dimensioni.

Questi riscaldatori d’aria calda sono stati progettati secondo i
pit moderni criteri di sicurezza, funzionalita e durata. | dispositivi
di sicurezza presenti sul riscaldatore garantiscono sempre il
corretto funzionamento.

> > >2. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZE

IMPORTANTE: NON UTILIZZARE IL RISCALDATORE
PER IL RISCALDAMENTO DELLE AREE ABITABILI, IN OGNI
CASO, FARE RIFERIMENTO Al REGOLAMENTI NAZIONALI.

IMPORTANTE: IL RISCALDATORE D’ARIA E STATO
PROGETTATO PER APPLICAZIONI PROFESSIONALI,
MOBILI E TEMPORANEE. NON E DESTINATO ALL’USO
DOMESTICO, NE AL COMFORT TERMICO DELLE PERSONE.

IMPORTANTE: IL RISCALDATORE NON E ADATTO
ALL’'USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSI BAMBINI)
CON CAPACITA FISICHE, SENSORIALI E MENTALI
RIDOTTE, O INESPERTE, A MENO CHE NON VENGANO
SUPERVISIONATE DA UNA PERSONA RESPONSABILE
PER LA LORO SICUREZZA. | BAMBINI DEVONO ESSERE
CONTROLLATI, PER ASSICURARSI CHE NON GIOCHINO
CON IL RISCALDATORE.

IMPORTANTE: IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI
RESPONSABILITA PER DANNI A COSE E A PERSONE
CAUSATE DA MODIFICHE NON AUTORIZZATE APPORTATE
AL RISCALDATORE.

PERICOLO: L'USO IMPROPRIO DI QUESTO
RISCALDATORE PUO PROVOCARE DANNI O PERICOLO
DI VITA A PERSONE, LESIONI, USTIONI, ESPLOSIONI,
ELETTROSHOCK O AVVELENAMENTO. | PRIMI SINTOMI
DI ASFISSIA DA OSSIDO DI CARBONIO ASSOMIGLIANO A
QUELLI DELL’INFLUENZA, CON CEFALEE, CAPOGIRI E/O
NAUSEA. TALI SINTOMI POTREBBERO ESSERE CAUSATI
DAL FUNZIONAMENTO DIFETTOSO DEL RISCALDATORE.
NEL CASO S| PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI, USCIRE
IMMEDIATAMENTE ALL’APERTO E FAR RIPARARE IL
RISCALDATORE DALL’ASSISTENZA TECNICA.

PERICOLO: IL RISCALDATORE, QUANDO E
CONTROLLATO DA UN TERMOSTATO AMBIENTE (DOVE
PREVISTO), PUO ACCENDERSI IN QUALSIASI MOMENTO.

» »>2.1. GENERALI

»2.1.1. Per l'utilizzo del riscaldatore attenersi a tutte le
ordinanze locali ed alla normativa vigente.

»2.1.2. | riscaldatori utilizzati in prossimita di teloni, tende o
altri materiali simili, devono rispettare la distanza minima
di sicurezza. In ogni caso attenersi a tutte le ordinanze
locali ed alla normativa vigente.

»2.1.3. Non usare mai il riscaldatore in ambienti dove sono
presenti elementi infiammabili.

»2.1.4. Tenere i bambini e gli animali a distanza di sicurezza
dal riscaldatore.

»2.1.5. La distanza minima di sicurezza consigliata tra il
riscaldatore e gli elementi infiammabili, compreso il cavo
di alimentazione, é di 1,5 m (3,2 ft) e di 2,5 m (8,2 ft) dalla
bocca d’uscita dell’aria.

»2.1.6. Prima di mettere in funzione il riscaldatore,
assicuratevi che i dispositivi antincendio siano pronti
all’'uso.

»2.1.7. Il riscaldatore deve essere utilizzato in aree ben
ventilate.

»2.1.8. Il riscaldatore deve essere utilizzato su superfici
stabili e livellate.

»2.1.9. Alimentare elettricamente il riscaldatore solo con
corrente avente tensione e frequenza specificate sulla
targhetta identificativa applicata sul prodotto.

»2.1.10. Alimentare elettricamente il riscaldatore solo con
prolunghe elettriche di adeguata sezione opportunamente
collegate alla messa a terra.

»2.1.11. Non bloccare o parzializzare I'ingresso e l'uscita
dell’aria dal riscaldatore.

»2.1.12. Scollegare il riscaldatore dall’alimentazione
elettrica quando il prodotto non viene utilizzato per un
tempo prolungato.

»2.1.13. Quando il riscaldatore & caldo, o collegato
all’alimentazione elettrica, o in funzione, non deve mai
essere movimentato, maneggiato, rifornito né soggetto
ad alcun intervento di manutenzione.

»2.1.14. Ogni intervento di riparazione del riscaldatore,
deve essere eseguito dal centro assistenza tecnica.

»2.1.15. Utilizzare solo ricambi originali, rispettando
scrupolosamente la configurazione base.

»2.1.16. Applicare al riscaldatore solo kit originali.

» »2.2. RIFORNIMENTO

»2.2.1. Rifornire il riscaldatore solamente con il tipo di
combustibile specificato sulla targhetta identificativa
applicata al prodotto.

»2.2.2. Spegnere e attendere il completo raffreddamento
del riscaldatore prima di effettuare il rifornimento di
combustibile.

»2.2.3. Il personale incaricato del rifornimento di
combustibile del riscaldatore, deve prestare attenzione e
utilizzare gli adeguati dispositivi di sicurezza.

»2.2.4. La conservazione del combustibile va effettuata in
conformita alla normativa vigente.

»2.2.5. Tutti i serbatoi del combustibile, devono trovarsi
ad una distanza minima di sicurezza dal riscaldatore,
secondo le norme vigenti.

»» > 3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: IL MATERIALE DELLA CONFEZIONE NON E

UN GIOCATTOLO PER BAMBINI. TENERE IL SACCHETTO

DI PLASTICA LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI;

PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

»3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per
confezionare e spedire il riscaldatore. Smaltirli secondo le
norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla pedana, farlo
scendere delicatamente utilizzando dispositivi e strumenti
idonei, secondo la regolamentazione nazionale e in linea con




le norme vigenti. E possibile sollevarlo con il carrello elevatore,
tramite I'utilizzo di adeguate catene e ganci di sospensione (il
riscaldatore & dotato di golfari).

» 3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto. Se il
riscaldatore appare danneggiato, informare immediatamente
il concessionario presso il quale € stato acquistato.

> > p>4. ASSEMBLAGGIO

(Fig. 2)

Questi riscaldatori sono dotati di maniglie, staffe, supporti, ecc.
a seconda del modello. Tali componenti, completi della relativa
bulloneria di montaggio, sono situati nel’imballo del riscaldatore.

> > »>5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: IL RISCALDATORE FUNZIONA SOLO CON
HVO 100 BIOFUEL, DIESEL B7 O KEROSENE.

Al fine di evitare rischi di incendio o di esplosione, non fare
mai uso di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri
combustibili altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di temperature molto
basse.

Si consiglia di utilizzare combustibile invernale al di sotto dei 5°C
(41°F).

» > > 6. PRINCIPI DI FUNZIONAMENTO

La pompa del bruciatore, aspira il combustibile dal serbatoio e lo
invia a l'ugello in pressione dove viene nebulizzato e miscelato
all’aria comburente nella camera di combustione. Una scintilla
innesca la combustione mentre i fumi di scarto vengono espulsi
dal camino. Una serie di sensori verificano costantemente il
corretto funzionamento del riscaldatore, arrestando il ciclo in caso
di anomalie. Il ventilatore, posizionato nella parte posteriore del
riscaldatore, ha lo scopo di raffreddare la camera di combustione
e il girofumi, trasferendo il calore da questi ultimi al’ambiente.

> > »>7. PANNELLO DI CONTROLLO

(Fig. 3)

A. PULSANTE ON/OFF RISCALDAMENTO: Pulsante di
accensione e spegnimento della modalita “RISCALDAMENTO".
B. PULSANTE ON/OFF VENTOLA: Pulsante di accensione e
spegnimento della modalita sola “VENTILAZIONE".

C. Display / contaore:

- RISCALDATORE IN STAND-BY: Sul display viene visualizzata
la tensione di una singola fase elettrica (N - L / N - L1) (il
riscaldatore non & un multimetro).

- RISCALDATORE IN MODALITA RISCALDAMENTO: Sul
display, durante il funzionamento in modalita riscaldamento,
viene visualizzato il contaore (in questo formato 00000.0, dove
i cinque numeri prima del punto equivalgono alle ore, mentre il
numero dopo il punto equivale ad 1/6 di ora).

D. Connettore termostato ambiente remoto (termostato ambiente
optional).

E. Spia allarme mancanza tensione al bruciatore.

F. Spia allarme bruciatore in blocco.

G. Spia presenza tensione elettrica (la spia si accende solo in
stand-by).

H. Spia allarme termostato di sovratemperatura.

|. Spia allarme ventilatore in blocco.

L. Connettore sonda di livello serbatoio esterno (sonda optional).
M. Pulsante reset termostato di sovratemperatura.

N. Pulsante reset motore in blocco (a seconda del modello).

O. Supporto avvolgicavo.

P. Clip antistrappo cavo termostato ambiente remoto.

> > >8. FUNZIONAMENTO
AVVERTENZA: LEGGERE ATTENTAMENTE LE

“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, PRIMA DI
ACCENDERE IL RISCALDATORE.

» »8.1. ACCENSIONE DEL RISCALDATORE

»8.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza.

»8.1.2. Collegare il tubo o i tubi del combustibile rispettando le
corrette connessioni (Fig. 4).

» 8.1.3. Controllare la presenza di combustibile nel serbatoio.

»8.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla rete elettrica
(Fig. 5) (VEDERE TENSIONE IN “TABELLA DATI TECNICI”).
La spia presenza tensione “I“ (G Fig. 3) si accende.

»8.1.5. MODALITA RISCALDAMENTO: Premere il pulsante
“ON/OFF RISCALDAMENTO” (A Fig. 3) per attivare
la modalita “RISCALDAMENTO". La ventola si avvia
automaticamente dopo alcuni secondi. Se il riscaldatore
non si avvia, consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE
PROBLEMA”. Durate il normale funzionamento sul display
vengono visualizzate le ore di lavoro del riscaldatore.

»8.1.6. MODALITA VENTILAZIONE: Premere il pulsate “ON/
OFF VENTOLA” (B Fig. 3) per attivare la modalita di sola
“VENTILAZIONE”.

»8.1.7. Per i modelli con termostato ambiente, verificare la
temperatura impostata (Fig. 6).

»8.1.8. Controllare il corretto funzionamento del riscaldatore
(verificare il senso di rotazione del ventilatore). Per qualsiasi
informazione contattare il centro di assistenza.

NOTA: PER CAMBIARE MODALITA DI UTILIZZO
(VENTILAZIONE O RISCALDAMENTO) E NECESSARIO,
DISATTIVARE LA MODALITA ATTUALMENTE IN
USO PREMENDO IL RELATIVO PULSANTE “ON/OFF
RISCALDAMENTO” O “ON/OFF VENTOLA”.

NOTA: SE S| ESAURISCE IL COMBUSTIBILE IL
RISCALDATORE VA IN BLOCCO E SUL PANNELLO
DI CONTROLLO SI ACCENDE LA SPIA DI ALLARME
BRUCIATORE IN BLOCCO. DOPO AVER PROVVEDUTO
AL RAFFREDDAMENTO, IL RISCALDATORE SPEGNE
IL  VENTILATORE RIMANENDO IN ALLARME. PER
RESETTARE IL RISCALDATORE (VEDI PARAG. “RESET
DEL RISCALDATORE®).

IMPORTANTE: NEI MODELLI INDIRETTI, | PRODOTTI
DELLA COMBUSTIONE POSSONO ESSERE CANALIZZATI
ALL’ESTERNO. ESEGUIRE LA CANALIZZAZIONE SECONDO
LA NORMATIVA VIGENTE RISPETTANDO LE INDICAZIONI
RIPORTATE NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

» »8.2. SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE

»8.2.1. MODALITA RISCALDAMENTO: Premere il pulsante
“ON/OFF RISCALDAMENTO” (A Fig. 3) per disattivare la
modalita “RISCALDAMENTO®. La fiamma si spegne e la
ventola continua a funzionare fino al completo raffreddamento
della camera di combustione. Non scollegare la spina di
alimentazione dalla rete elettrica fino al completamento del
ciclo di raffreddamento.

»8.2.2. MODALITA VENTILAZIONE: Premere il pulsante “ON/
OFF VENTOLA” (B Fig. 3) per disattivare la modalita di sola
“VENTILAZIONE”.

»8.2.3. Attendere qualche minuto per poi scollegare la spina di
alimentazione alla rete elettrica.

NOTA: IL RISCALDATORE, CON LA SPINA DI
ALIMENTAZIONE COLLEGATA ALLA RETE ELETTRICA,
RIMANE SEMPRE IN STAND-BY, CIOE INATTIVO, MA
ALIMENTATO ELETTRICAMENTE.




» > »9. RESET DEL RISCALDATORE

Nel caso che si verifichi un’anomalia nel normale funzionamento,

il riscaldatore indica sul pannello di controllo, lo specifico allarme.

Per ripristinare il riscaldatore, si deve individuare ed eliminare

la causa che ha portato all’allarme (ad esempio, mancanza

combustibile, ostruzione della presa d’aria in entrata e/o di

mandata dell’aria, arresto del ventilatore, ecc.). Nel caso non si

riuscisse ad eliminare il problema che ha causato 'anomalia di

funzionamento, far intervenire il centro di assistenza.

Al fine di resettare il riscaldatore, si consiglia di seguire questa

procedura (seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza):

»RESET MANCANZA TENSIONE AL BRUCIATORE [Spia
lampeggiante (E Fig. 3)]: Mancata tensione elettrica tra il
bruciatore e la scheda elettronica. Spegnere il riscaldatore
(A/B Fig. 3), scollegare I'alimentazione elettrica (Fig. 12) e
rivolgersi al centro di assistenza.

»RESET DEL BRUCIATORE [Spia lampeggiante (F Fig.
3) (Fig. 9)]: Il bruciatore ha avuto un anomalia durante il
funzionamento. Eliminare la causa che ha provocato il blocco
(ad esempio rabboccando il serbatoio del combustibile),
rimuovere la copertura (Fig. 7), premere a fondo per alcuni
secondi il pulsante di riarmo (Fig. 10) e in seguito ripristinare
la copertura (Fig. 8). Dopo alcuni tentativi di ripristino
falliti, I'elettronica blocchera il riscaldatore. Per sbloccare il
riscaldatore € necessario scollegare I'alimentazione elettrica
(Fig. 12). Se il problema persiste, rivolgersi al centro di
assistenza.

»RESET ANOMALIA TENSIONE ELETTRICA [Spia
lampeggiante (G Fig. 3)]: Valore di tensione della rete elettrica
non adeguato. Scollegare I'alimentazione elettrica (Fig. 12) e
adeguare l'impianto elettrico di rete. Se il problema persiste,
rivolgersi al centro di assistenza.

»RESET TERMOSTATO DI SOVRATEMPERATURA [Spia
lampeggiante (H Fig. 3)]: Il riscaldatore ha raggiunto la
temperatura massima di funzionamento. Eliminare la causa
che ha provocato il blocco, rimuovere la copertura (Fig. 7),
svitare il tappo, premere a fondo il pulsante di riarmo (M Fig.
3), riavvitare il tappo e in seguito ripristinare la copertura (Fig.
8). Se il problema persiste, rivolgersi al centro di assistenza.

»RESET DEL MOTORE DELLA VENTILAZIONE (a seconda
del modello) [Spia lampeggiante (I Fig. 3)]: Il motore della
ventilazione €& bloccato o funziona in maniera anomala.
Scollegare l'alimentazione elettrica (Fig. 12). Eliminare la
causa che ha provocato il blocco, rimuovere la copertura (Fig.
7), premere a fondo il pulsante di riarmo (N Fig. 3) (a seconda
del modello) e in seguito ripristinare la copertura (Fig. 8). Se il
problema persiste, rivolgersi al centro di assistenza.

»»»10. PULIZIA FILTRI

» »10.1. FILTRO DI ASPIRAZIONE COMBUSTIBILE, A

SECONDA DEL MODELLO

(Fig. 11)

A seconda della qualita del combustibile che viene impiegato,

puo rendersi necessaria la pulizia dei filtri:

» 10.1.1. Rimuovere il bicchiere (A).

» 10.1.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo attenzione a
conservare con cura le guarnizioni.

»10.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito, facendo
attenzione a non danneggiare nessun componente.

» 10.1.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.

»10.1.5. Rimontare il bicchiere (A) facendo attenzione a
rimontare correttamente le guarnizioni.

» »10.2. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE
Vedere il programma di manutenzione preventiva.

>»>»>11. MOVIMENTAZIONE E CONSERVAZIONE
AVVERTENZA: QUANDO SIMOVIMENTA IL RISCALDATORE
SI DEVE SPEGNERE IL PRODOTTO (VEDI PARAG.
"SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE”), SCOLLEGARE LA
SPINA DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA (Fig.
12) E ATTENDERE IL COMPLETO RAFFREDDAMENTO. AL
FINE DI EVITARE RISCHI, DURANTE LA MOVIMENTAZIONE
IL RISCALDATORE VA MANTENUTO IN POSIZIONE
LIVELLATA.

Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si consiglia di
seguire questa procedura (seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza):

»12.1. E possibile sollevarlo con il carrello elevatore, tramite
l'utilizzo di adeguate catene e ganci di sospensione (il
riscaldatore € dotato di golfari).

»12.2. Riporre il riscaldatore in un luogo asciutto e al riparo da
possibili danneggiamenti.

> > p»>12. COLLEGAMENTO TERMOSTATO
AMBIENTE

A seconda del modello & presente la predisposizione per il
collegamento del termostato ambiente (D Fig. 3). Per un corretto
collegamento, rimuovere il tappo e collegare al connettore (D
Fig. 3) il termostato ambiente remoto (Fig. 13-14) assicurandosi
di chiudere correttamente il blocco posizionato sulla presa. Si
consiglia sempre di bloccare il cavo del termostato ambiente con
I'apposita clip antistrappo (P Fig. 3) al fine di evitare gravi danni
al pannello di controllo.

Per un corretto funzionamento del riscaldatore, il tappo o il
termostato devono sempre essere installati correttamente (Fig.
14) sul connettore termostato ambiente remoto (D Fig. 3).

> > p»13. CONSIGLI PER LA CANALIZZAZIONE

(Fig. 15)

IMPORTANTE: EVITARE DI CANALIZZARE L’ARIA IN
ENTRATA E/O IN USCITA SE NON CON KIT ORIGINALI
(DOVE PREVISTO).

Al fine di evitare problemi di funzionamento del riscaldatore
o danni alle persone €& necessario prestare attenzione alla
disposizione dei tubi di canalizzazione aria. Per ridurre la
resistenza del flusso d’aria, si consiglia di stendere il piu possibile
i tubi di canalizzazione riducendo al minimo il numero delle curve
evitando pieghe con angoli acuti. | primi metri devono essere
privi di curve.




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE, SCOLLEGARE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

> > »>14. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTENZIONE

Filtri Pulire o sostituire una volta all'anno o a seconda | Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI")
delle necessita (verificare I'integrita)

Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all'anno o a seconda | Rivolgersi al centro di assistenza
combustibile delle necessita (verificare I'integrita)
Elettrodi Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
Ventola Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
Camera di Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
combustione

> > > 15. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore non si
avvia o non rimane
acceso

1.

2.

Riscaldatore in stand-by

Mancanza alimentazione o tensione
di funzionamento non adeguata

. Cavo di alimentazione interrotto
. Elettronica da resettare o difettosa

. Impostazione errata del termostato

ambiente (dove presente)

. Mancanza combustibile

. Presenza di sostanze estranee nel

circuito del combustibile

. Temperatura impostata sul

termostato ambiente troppo alta

. Elettronica in blocco

1. Preme il pulsante di accensione “ON/OFF*/ “VENTILAZIONE”
(A/B Fig. 3)

2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione alla presa di rete
elettrica (Fig. 5)

2b. Verificare la corretta tensione del vostro impianto

2c. Alimentare elettricamente il riscaldatore solo con prolunghe
elettriche di adeguata sezione opportunamente collegate alla
messa a terra

3. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”")

4b. Rivolgersi al centro di assistenza

5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad una temperatura
superiore a quella del’ambiente di lavoro (Fig. 6)

6. Rifornire combustibile ed eventualmente resettare il riscaldatore
(VEDI PARAG. "RESET DEL RISCALDATORE”")

7a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito

7b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI")

7c. Rivolgersi al centro di assistenza

8. Abbassare la temperatura impostata del termostato ambiente

9. Resettare I'elettronica (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”)

Il riscaldatore produce
fumo durante |l
funzionamento

. Presenza di sostanze estranee nel

circuito del combustibile

. Ostruzione della presa d’aria in

entrata

1a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito
1b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI")

1c. Rivolgersi al centro di assistenza

2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa d’aria

Il riscaldatore non si
spegne

. Elettronica difettosa

1. Rivolgersi al centro di assistenza

Il ventilatore funziona
in maniera anomala
o ruota in senso
contrario

. Errato collegamento elettrico

1. Rivolgersi al centro di assistenza




WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZUSAMMENBAU,
INBETRIEBSETZUNG ODER WARTUNG DIESES HEIZGERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN
ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN, AUCH MIT TODLICHEM AUSGANG.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> > > »>1. BESCHREIBUNG

(Abb. 1)

Diese Warmlufterzeuger-Serie ist speziell fur die Erwarmung von
mittelgroRen bis groRen Lokalen und Raumen gedacht.

Diese Warmlufterzeuger wurden nach den modernsten Kriterien
der Sicherheit, Funktionalitdt und Langlebigkeit entwickelt. Die
am Heizgerat befindlichen Sicherheitsvorrichtungen garantieren
immer den einwandfreien Betrieb des Heizgerats.

> > p»2. SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE

WICHTIGER HINWEIS: VERWENDEN SIE DAS
HEIZGERAT NICHT ZUM BEHEIZEN VON WOHNRAUMEN,
BEACHTEN SIE IN JEDEM FALL DIE NATIONALEN
VORSCHRIFTEN.

WICHTIGER HINWEIS: DAS HEIZGERAT IST FUR
DEN PROFESSIONELLEN, MOBILEN UND TEMPORAREN
EINSATZKONZIPIERT.ESISTWEDERFURDENHAUSLICHEN
GEBRAUCH, NOCH FUR DEN WARMEKOMFORT VON
PERSONEN GEDACHT.

WICHTIGER HINWEIS: DAS HEIZGERAT IST NICHT FUR
DIE BENUTZUNG DURCH PERSONEN (EINSCHLIESSLICH
KINDER) MIT EINGESCHRANKTEN KORPERLICHEN,
SENSORISCHEN UND GEISTIGEN FAHIGKEITEN ODER
DURCH UNERFAHRENE PERSONEN GEEIGNET, ES SEI
DENN, SIE WERDEN VON EINER FUR IHRE SICHERHEIT
VERANTWORTLICHEN PERSON BEAUFSICHTIGT. KINDER
SIND ZU BEAUFSICHTIGEN, DAMIT SIE NICHT MIT DEM
GERAT SPIELEN.

WICHTIGER HINWEIS: DER HERSTELLER UBERNIMMT
KEINE HAFTUNG FUR SACH- ODER PERSONENSCHADEN,
DIE DURCH EIGENMACHTIGE VERANDERUNGEN AM
HEIZGERAT ENTSTEHEN.

GEFAHR: UNSACHGEMASSER GEBRAUCH DES
HEIZGERATES KANN ZU SELBST LEBENSGEFAHRLICHEN
VERLETZUNGEN AN PERSONEN FUHREN, DIE DURCH
VERBRENNUNGEN, ABSCHURFUNGEN, EXPLOSIONEN,
ELEKTROSCHOCKS ODER VERGIFTUNGEN
HERVORGERUFEN WERDEN. DIE ERSTEN ANZEICHEN
EINER KOHLENMONOXIDVERGIFTUNG SIND DENEN
VON GRIPPE MIT KOPFSCHMERZEN, SCHWINDEL
BZW. UBELKEIT AHNLICH. DIESE SYMPTOME KONNEN
AUF EINE BETRIEBSSTORUNG DES HEIZGERATS
ZURUCKZUFUHREN SEIN. SOLLTEN DIESE SYMPTOME
AUFTRETEN, SOFORT INS FREIE GEHEN UND DAS
HEIZGERAT DURCH DEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST
REPARIEREN LASSEN.

GEFAHR: DAS HEIZGERAT KANN, WENN ES VON
EINEM RAUMTHERMOSTAT (SOFERN VORHANDEN)
GESTEUERT WIRD, JEDERZEIT EINGESCHALTET WERDEN.

» »>2.1. ALLGEMEINES

»2.1.1. Beachten Sie bei der Verwendung des Heizgerats
alle ortlichen Verordnungen und Vorschriften.

»2.1.2. Heizgerdte, die in der Nahe von Planen, Zelten

oder anderen ahnlichen Materialien verwendet werden,
I

miissen den Mindestsicherheitsabstand einhalten.
Halten Sie in jedem Fall alle 6rtlichen Verordnungen und
Vorschriften ein.

»2.1.3. Verwenden Sie das Heizgerdt niemals in
Umgebungen, in denen entflammbare Elemente
vorhanden sind.

»2.1.4. Halten Sie Kinder und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Heizgerit.

»2.1.5. Der empfohlene Mindestsicherheitsabstand
zwischen dem Heizgerdt und brennbaren Elementen,
einschlieBlich des Netzkabels, betragt 1,5 m (3.2 ft) und
2,5 m (8.2 ft) vom Luftauslass.

»2.1.6. Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des
Heizgerdtes, dass die Feuerloschgerédte einsatzbereit
sind.

»2.1.7. Das Heizgerat muss in gut beliifteten Raumen
verwendet werden.

»2.1.8. Das Heizgerdt muss auf einer stabilen und ebenen
Flache aufgestellt werden.

»2.1.9. Das Heizgerat darf nur mit Strom versorgt werden,
dessen Spannung und Frequenz auf dem am Produkt
angebrachten Typenschild angegeben sind.

»2.1.10. Versorgen Sie das Heizgerat elektrisch nur mit
Verlangerungskabeln mit geeignetem Querschnitt, die
ordnungsgemaR geerdet sind.

»2.1.11. Die Luftein- und -ausldasse des Heizgerats diirfen
nicht blockiert oder teilweise verstellt werden.

»2.1.12.Trennen Siedas Heizgeratvonder Stromversorgung,
wenn das Produkt fiir Iangere Zeit nicht benutzt wird.

»2.1.13. Wenn das Heizgerat heil, an die Stromversorgung
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals
bewegt, gehandhabt, nachgefiillt oder Wartungsarbeiten
unterzogen werden.

»2.1.14. Alle Reparaturarbeiten am Heizgerdt miissen von
der Kundendienststelle durchgefiihrt werden.

»2.1.15. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und halten
Sie sich strikt an die Grundausstattung.

»2.1.16. Verwenden Sie nur Original-Kits fiir das Heizgerat.

» »2.2. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS

»2.2.1. Betanken Sie das Heizgerat nur mit dem Brennstoff,
der auf dem am Gerat angebrachten Typenschild
angegeben ist.

»2.2.2. Schalten Sie das Heizgerat aus und warten Sie, bis
es vollstandig abgekiihlt ist, bevor Sie nachfiillen.

»2.2.3. Das fir das Nachfiillen des Heizgerats zustiandige
Personal muss vorsichtig sein und die entsprechenden
Sicherheitsvorrichtungen verwenden.

»2.2.4. Kraftstoff muss gemaR den geltenden Vorschriften
gelagert werden.

»2.2.5. Alle Brennstofftanks miissen sich gemaR geltenden
Vorschriften in einem sicheren Abstand vom Heizgerat
befinden.

» > > 3. AUSPACKEN

WARNHINWEIS: DAS VERPACKUNGSMATERIAL IST KEIN

SPIELZEUG FUR KINDER. DIE PLASTIKTUTE VON KINDERN

FERNHALTEN. ERSTICKUNGSGEFAHR!

»3.1. Alle fur Verpackung und Versand des Heizgerats
verwendeten Materialien missen entfernt werden. Geman
den geltenden Normen entsorgen.




»3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette angebracht ist,
muss es behutsam abgesenkt werden, hierzu gemaf
nationalen Vorschriften und geltenden Normen angemessene
Vorrichtungen und Werkzeuge verwenden. Es kann mit einem
Hubwagen angehoben werden, hierzu geeignete Ketten und
Haken verwenden (das Heizgerat ist mit Befestigungsdsen
ausgestattet).

»3.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen. Wenn
das Heizgerat beschadigt ist, sofort den Vertragshandler
informieren, bei dem es erworben wurde.

» > »4. ZUSAMMENBAU

(Abb. 2)

Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Griffen, Blgeln,
Halterungen usw. versehen. Diese Bauteile befinden sich
zusammen mit den entsprechenden Befestigungsmaterialien in
der Verpackung des Heizgerats.

» > > 5. BRENNSTOFF

WARNHINWEIS: DAS HEIZGERAT FUNKTIONIERT NUR MIT
HVO 100 BIOKRAFTSTOFF, DIESEL B7 ODER KEROSIN.
Zur Vorbeugung von Brand oder Explosion niemals Benzin,
Lésungsmittel fir Farben, Alkohol oder andere hoch entziindliche
Brennstoffe verwenden.

Bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige Frostschutzzuséatze
verwenden.

Bei Temperaturen unter 5°C (41°F) ist Dieselkraftstoff fir den
Winter zu verwenden.

> > > 6. FUNKTIONSGRUNDSATZE

Die Pumpe des Brenners saugt den Brennstoff vom Tank an
und leitet ihn zur unter Druck stehenden Dise, wo er zerstaubt
und mit der Brennluft in der Brennkammer gemischt wird. Der
Brennvorgang wird durch einen Funken gestartet, wahrend
der Rauch vom Kamin ausgestoflen wird. Eine Reihe von
Sensoren kontrolliert die korrekte Funktion des Heizgerats und
stoppt den Zyklus im Falle schwerer Stérungen. Der rickseitig
des Heizgerats angebrachte Ventilator hat den Zweck, die
Brennkammer und die Windungen des Rauchabzugs zu kihlen
und die Warme in den Raum zu leiten.

> > »>7. BEDIENTAFEL UND FUNKTIONEN

(Abb. 3)

A. TASTE HEIZUNG EIN/AUS: Taste Einschalten und
Ausschalten des Modus "HEIZEN".

B. TASTE GEBLASE EIN/AUS: Taste Einschalten und
Ausschalten des Modus "VENTILATION".

C. Anzeige / Betriebsstundenzahler:

- HEIZGERAT IM STANDBY: Auf dem Display wird die Spannung
einer einzelnen elektrischen Phase (N - L/ N - L1) angezeigt (das
Heizgerat ist kein Multimeter).

- HEIZGERAT IM HEIZBETRIEB: Auf dem Display wird wahrend
des Betriebs im Heizbetrieb der Stundenzahler angezeigt (in
diesem Format 00000.0, wobei die fiinf Zahlen vor dem Punkt
den Stunden entsprechen, wahrend die Zahl nach dem Punkt
1/6 einer Stunde entspricht).

D. Anschluss fir einen entfernten Raumthermostat
(Raumthermostat optional).

E. Alarmleuchte fiir Brennerspannungsausfall.

F. Alarmleuchte Brenner blockiert.

G. Anzeige flr das Vorhandensein von elektrischer Spannung
(die Anzeige leuchtet nur im Standby-Modus).

H. Alarmleuchte des Ubertemperatur-Thermostats.

I. Alarmleuchte Ventilator blockiert.

L. Anschluss flr externe Tankflllstandssonde (Sonde optional).
M. Reset-Taste Ubertemperatur-Thermostat.

N. Reset-Taste Motor blockiert (je nach Modell).

O. Kabeltrommelhalter.

P. Kabelklemme fur den entfernten Raumthermostat.

> > > 8. BETRIEB
WARNHINWEIS: VOR DER INBETRIEBNAHME DES

HEIZGERATES SIND DIE ,SICHERHEITSHINWEISE“
AUFMERKSAM DURCHZULESEN.

» »8.1. INBETRIEBNAHME DES HEIZGERATS

»8.1.1. Samtliche Sicherheitshinweise beachten.

»8.1.2. Die Brennstoffleitung(en) entsprechend den richtigen
Anschliissen anschlieRen (Abb. 4).

» 8.1.3. Kontrollieren, ob sich Brennstoff im Tank befindet.

»8.1.4. Netzstecker an das Stromnetz anschlieBen (Abb. 5)
(SIEHE SPANNUNG IN DER , TABELLE DER TECHNISCHEN
DATEN"). Kontrolllampe Vorhandensein Spannung “I“ (G Abb.
3) Leuchtet auf.

»8.1.5. HEIZMODUS: Die Taste ,HEIZUNG EIN/AUS®
DRUCKEN (A Abb. 3), um den Modus ,HEIZEN* zu
aktivieren. Das Geblase schaltet sich nach ein paar Sekunden
automatisch ein. Wenn das Heizgerat nicht startet, lesen Sie
bitte Abschnitt ,FEHLERSUCHE®. Im Normalbetrieb werden
die Betriebsstunden des Heizgerates auf dem Display
angezeigt.

»8.1.6. VENTILATIONSMODUS: Die Taste ,GEBLASE EIN/
AUS*“ DRUCKEN (B Abb. 3), um den Modus nur ,GEBLASE*
zu aktivieren.

» 8.1.7. Bei Modellen mit einem Raumthermostat die eingestellte
Temperatur tUberprifen (Abb. 6).

»8.1.8. Uberpriifen Sie den korrekten Betrieb des Heizgerats
(uberprufen Sie die Drehrichtung des Geblases). Wenden Sie
sich fur weitere Informationen an den Kundendienst.

HINWEIS: UMDIE BETRIEBSART (LUFTUNG ODERHEIZUNG)
ZU ANDERN, MUSS DIE DERZEITIGE BETRIEBSART DURCH
DRUCKEN DER ENTSPRECHENDEN TASTE ,,HEIZUNG EIN/
AUS“ ODER ,,GEBLASE EIN/AUS“ DEAKTIVIERT WERDEN.

HINWEIS: WENN DER BRENNSTOFF AUSGEHT, WIRD
DAS HEIZGERAT BLOCKIERT UND DIE WARNLEUCHTE
»BRENNERBLOCKIERT“LEUCHTETAUF DEM BEDIENFELD
AUF. NACH DER ABKUHLUNG SCHALTET DAS HEIZGERAT
DAS GEBLASE AUS UND BLEIBT IM ALARMZUSTAND. UM
DAS HEIZGERAT ZURUCKZUSETZEN (SIEHE ABS. ,,RESET
DES HEIZGERATS").

WICHTIGER HINWEIS: BEI INDIREKTEN MODELLEN
KONNEN DIE VERBRENNUNGSPRODUKTE NACH AUSSEN
ABGELEITET WERDEN. DIE KANALISIERUNG GEMASS
DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN AUSFUHREN UND DIE
ANWEISUNGEN IM ENTSPRECHENDEN ABSCHNITT DES
HANDBUCHS BEFOLGEN.

» »8.2. ABSCHALTEN DES HEIZGERATS

» 8.2.1.HEIZMODUS: Die Taste ,HEIZUNG EIN/AUS*DRUCKEN
(A Abb. 3), um den Modus ,HEIZEN® zu deaktivieren. Die
Flamme erlischt und das Geblase funktioniert weiter, bis
die Brennkammer komplett abgekunhlt ist. Den Stecker nicht
abziehen, bis der Kiihlzyklus vervollstandigt ist.

»8.2.2. VENTILATIONSMODUS: Die Taste ,EIN/AUS
GEBLASE* DRUCKEN (B Abb. 3), um den Modus nur
,GEBLASE* zu deaktivieren.

»8.2.3. Ein paar Minuten warten und dann den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.




HINWEIS: DAS HEIZGERAT IST MIT DEM NETZSTECKER
AM STROMNETZ ANGESCHLOSSEN UND BEFINDET SICH
IMMER IM STAND-BY-MODUS, D. H. ES IST NICHT AKTIV,
WIRD ABER MIT STROM VERSORGT.

> > > 9. RESET DES HEIZGERATS

Tritt im Normalbetrieb eine Stérung auf, zeigt das Heizgerat den

entsprechenden Alarm auf dem Bedienfeld an.

Um das Heizgerat erneut in Betrieb zu setzen muss die Ursache

fir den Alarm ermittelt und behoben werden (z. B.fehlender

Brennstoff, Verstopfung der Luftzufuhr/Luftaustritts6ffnung,

Stillstand des Ventilators, usw.). Sollte es nicht mdglich sein,

die Ursache fiur die Betriebsstorung zu beheben, bitte den

Kundendienst zu Hilfe ziehen.

Um das Heizgerat riuckzustellen empfiehlt es sich,

nach dem folgenden Verfahren vorzugehen (sadmtliche

Sicherheitsanweisungen befolgen):

»RESET BRENNERSPANNUNGSAUSFALL [Blinklicht (E
Abb. 3)]: Keine elektrische Spannung zwischen Brenner
und Platine. Das Heizgerat ausschalten (A/B Abb. 3), Die
Stromversorgung wieder herstellen (Abb. 12) und sich an den
Kundendienst wenden.

» RESET BRENNER [Blinkende Kontrolllampe (F Abb. 3) (Abb.
9)]: Am Brenner ist eine Stérung wahrend des Betriebs
aufgetreten. Die Ursache fir die Blockierung beseitigen (z.
B. durch Nachfilllen des Brennstofftanks), die Abdeckung
entfernen (Abb. 7), die Reset-Taste einige Sekunden lang
ganz nach unten dricken (Abb. 10) und anschlieRend
die Abdeckung erneut anbringen (Abb. 8). Nach einigen
erfolglosen Rickstellversuchen blockiert die Elektronik
das Heizgerat. Um das Heizgerat zu entriegeln, muss die
Stromzufuhr unterbrochen werden (Abb. 12). Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Service-
Center.

»RESET STORUNG ELEKTRISCHE SPANNUNG [Blinkende
Kontrollleuchte (G Abb. 3)]: Unzureichender Wert der
Netzspannung. Die Stromversorgung wieder trennen (Abb.
12) und das Stromnetz anpassen. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Service-Center.

»RESET UBERHITZUNGSTHERMOSTAT [Blinkende
Leuchte (H Abb. 3)]: Das Heizgerat hat die maximale
Betriebstemperatur erreicht. Die Ursache der Blockierung
beseitigen, die Abdeckung abnehmen (Abb. 7), denn
Verschluss abschrauben und die Reset-Taste driicken (M
Abb. 3), anschliefend den Verschluss wieder anschrauben
und die Abdeckung anbringen (Abb. 8). Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Service-Center.

» RESET DES GEBLASEMOTORS (je nach Modell) [Blinkende
Kontrollleuchte (I Abb. 3)]: Der Geblasemotor ist blockiert oder
weist eine Betriebsstdrung auf. Die Stromversorgung wieder
trennen (Abb. 12). Die Ursache der Blockierung beseitigen,
die Abdeckung abnehmen (Abb. 7), und die Reset-Taste
ganz nach unten driicken (N Abb. 3), und anschliefend die
Abdeckung wieder anbringen (Abb. 8). Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Service-Center.

» > > 10. FILTERREINIGUNG

» »10.1. ANSAUGFILTER BRENNSTOFF, JE NACH

MODELL

(Abb. 11)

Je nach Qualitat des eingesetzten Brennstoffs kann eine

Reinigung der Filter notwendig werden:

» 10.1.1. Den Becher (A) entfernen.

»10.1.2. Den Filter (B) aus der Tasse entfernen und die
Dichtungen sorgfaltig aufbewahren.

»10.1.3. Den Filter (B) mit sauberem Brennstoff reinigen und
dabei aufpassen, dass kein Bauteil beschadigt wird.

» 10.1.4. Den Filter (B) wieder in den Becher montieren.

» 10.1.5. Den Becher (A) wieder montieren und dabei aufpassen,
dass die Dichtungen korrekt montiert werden.

» »10.2. FILTER BRENNSTOFFPUMPE
Siehe planmaRige Wartung.

>»>»>11. HANDHABUNG UND LAGERUNG
WARNHINWEIS: BEI DER HANDHABUNG DES HEIZGERATS
MUSS DAS PRODUKT AUSGESCHALTET SEIN (SIEHE
ABSCHNITT ,,AUSSCHALTEN DES HEIZGERATS*), ZIEHEN
SIE DEN NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE (Abb.
12) UND WARTEN SIE DIE VOLLSTANDIGE ABKUHLUNG
AB. UM RISIKEN ZU VERMEIDEN, MUSS DAS HEIZGERAT
WAHREND DER HANDHABUNG IN EINER EBENEN
POSITION GEHALTEN WERDEN.

Um das Heizgerat am besten einzulagern, empfiehlt es
sich, nach dem folgenden Verfahren vorzugehen (samtliche
Sicherheitsanweisungen befolgen):

»12.1. Es kann mit einem Hubwagen angehoben werden, hierzu
geeignete Ketten und Haken verwenden (das Heizgerat ist
mit Befestigungsodsen ausgestattet).

» 12.2. Das Heizgerat an einem trockenen Ort und vor méglichen
Schaden geschiitzt lagern.

»>»>»>12. ANSCHLUSS RAUMTHERMOSTAT

Je nach Modell ist der Anschluss des Raumthermostats
vorgesehen (D Abb. 3). Fir einen korrekten Anschluss die
Kappe entfernen und den Fernraumthermostat (Abb. 13-14) an
den Stecker (D Abb. 3) anschlieffen, wobei darauf zu achten
ist, dass die Verriegelung der Buchse korrekt geschlossen ist.
Es ist immer ratsam, das Kabel des Raumthermostats mit der
Kabelklemme zu sichern (P Abb. 3), um schwere Schaden an
der Schalttafel zu vermeiden.

Fir einen korrekten Betrieb des Heizgerats muss die Kappe oder
der Thermostat immer korrekt (Abb. 14) auf dem Anschluss des
Fernthermostats (D Abb. 3) angebracht sein.

>»»13. EMPFEHLUNGEN FUR DIE
KANALISIERUNG

(Abb. 15)

WICHTIGER HINWEIS: DIE KANALISIERUNG DER
EINTRETENDEN UND/ODER AUSTRETENDEN LUFT NUR
MIT ORIGINAL- KIT (WO VORGESEHEN) DURCHFUHREN.
Um Betriebsstérungen des Heizgerats oder Personenschaden zu
vermeiden, muss die korrekte Anordnung der Luftrohre beachtet
werden. Um den Widerstand des Luftstroms zu verringern, ist
es ratsam, die Rohre so weit wie mdglich zu dehnen, indem die
Anzahl der Bégen minimiert und Bégen mit scharfen Winkeln
vermieden werden. Die ersten Meter dirfen keine Kurven
aufweisen.




WARNHINWEIS: VOR WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN STETS DAS NETZKABEL AUS DER STECKDOSE ZIEHEN
UND SICHERSTELLEN, DASS DAS HEIZGERAT ABGEKUHLT IST.

> > »>14. PLANMASSIGE WARTUNG

BAUTEIL WARTUNGSHAUFIGKEIT WARTUNGSVERFAHREN

Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen oder Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG")
austauschen (Unversehrtheit Uberpriifen)

Filter Brennstoffpumpe | Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen oder An den Kundendienst wenden
austauschen (Unversehrtheit Uberpriifen)

Elektroden Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

Geblase Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

Brennkammer Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

> > »>15. FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Das Heizgerat startet | 1. Heizgerat in Stand-by 1. Die Einschalttaste ,ON/OFF' /VENTILATION* driicken (A/B Abb.
nicht oder bleibt nicht 3)
eingeschaltet 2. Keine Stromversorgung oder 2a. Netzkabel ordnungsgeman in die Steckdose stecken (Abb. 5)

unzureichende Betriebsspannung | 2b. Die korrekte Spannung der elektrischen Anlage uberprifen

2c. Versorgen Sie das Heizgerat elektrisch nur mit
Verlangerungskabeln mit geeignetem Querschnitt, die
ordnungsgeman geerdet sind

3. Netzkabel unterbrochen 3. An den Kundendienst wenden
4. Elektronik muss riickgesetzt werden |4a. Das Heizgerat riickstellen (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES
oder ist defekt HEIZGERATS*)

4b. An den Kundendienst wenden
5. Einstellung des Raumthermostats 5. Raumthermostat auf eine hdhere Temperatur als jene des
(wo vorhanden) fehlerhaft Arbeitsbereichs einstellen (Abb. 6)
6. Kein Brennstoff vorhanden 6. Brennstoff nachflllen und ggf. das Heizgerat ricksetzen (SIEHE
ABSCHN. ,RESET DES HEIZGERATS®)
7. Fremdkorper im Brennstoffkreislauf | 7a. Den Tank entleeren und mit sauberem Brennstoff fillen
7b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG")
7c. An den Kundendienst wenden

8. Am Raumthermostat eingestellte 8. Die eingestellte Temperatur des Raumthermostats senken
Temperatur zu hoch
9. Elektronik blockiert 9. Elektronik riicksetzen (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES

HEIZGERATS")
Das Heizgerat raucht | 1. Fremdkorper im Brennstoffkreislauf | 1a. Den Tank entleeren und mit sauberem Brennstoff fiillen

wahrend des Betriebs 1b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG®)
1c. An den Kundendienst wenden
2. Verstopfung der Luftzufuhr 2. Etwaige Verstopfungen an der Luftzufuhr beseitigen
Das Heizgerat lasst 1. Elektronik defekt 1. An den Kundendienst wenden
sich nicht abschalten
Das Geblase lauft 1. Falscher elektrischer Anschluss 1. An den Kundendienst wenden

unregelmafig oder
dreht sich in die
entgegengesetzte
Richtung




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES ANTES DE
EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS O EL MANTENIMIENTO
DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR
LESIONES GRAVES O FATALES. CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE
REFERENCIA PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

»> > »>1. DESCRIPCION

(Fig. 1)

Esta serie de calentadores de aire caliente esta particularmente
indicada para la calefaccion de locales o espacios de medianas
o grandes dimensiones.

Estos calentadores de aire caliente han sido disefiados segun
los criterios de seguridad, funcionalidad y durabilidad mas
modernos. Los dispositivos de seguridad presentes en el
calentador garantizan siempre el correcto funcionamiento.

> > > 2. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

IMPORTANTE: NO UTILICE EL CALENTADOR PARA
CALENTAR ZONAS HABITABLES; EN CUALQUIER CASO,
CONSULTE LA NORMATIVA NACIONAL.

IMPORTANTE: EL CALENTADOR DE AIRE HA SIDO
DISENADO PARA APLICACIONES PROFESIONALES,
MOVILES Y TEMPORALES. NO ESTA DESTINADO AL
USO DOMESTICO, NI AL CONFORT TERMICO DE LAS
PERSONAS.

IMPORTANTE: EL CALENTADOR NO ES ADECUADO
PARA SER UTILIZADO POR PERSONAS (INCLUIDOS
NINOS) CON CAPACIDADES FiSICAS, SENSORIALES Y
MENTALES REDUCIDAS, NI POR PERSONAS INEXPERTAS,
AMENOS QUE ESTEN SUPERVISADAS POR UNA PERSONA
RESPONSABLE DE SU SEGURIDAD. SE DEBE CONTROLAR
A LOS NINOS PARA ASEGURARSE DE QUE NO JUEGUEN
CON EL CALENTADOR.

IMPORTANTE: EL FABRICANTE NO SE HACE
RESPONSABLE DE LOS DANOS MATERIALES O
PERSONALES DERIVADOS DE  MODIFICACIONES
APORTADAS AL CALENTADOR NO AUTORIZADAS.

PELIGRO: EL USO INCORRECTO DE ESTE
CALENTADOR PUEDE PROVOCAR DANOS O PONER
EN PELIGRO LA VIDA DE LAS PERSONAS, LESIONES,
QUEMADURAS, EXPLOSIONES, DESCARGAS ELECTRICAS
O ENVENENAMIENTOS. LOS PRIMEROS SINTOMAS DE
ASFIXIA POR MONOXIDO DE CARBONO SE PARECEN
A LOS DE LA GRIPE, CON DOLORES DE CABEZA,
MAREOS Y/O NAUSEAS. ESTOS SINTOMAS PODRIAN SER
OCASIONADOS POR EL FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO
DEL CALENTADOR. S| SE PRESENTAN ESTOS SiINTOMAS,
HAY QUE SALIR AL EXTERIOR INMEDIATAMENTE Y
ENCARGAR LA REPARACION INMEDIATA AL SERVICIO
TECNICO.

PELIGRO: EL CALENTADOR, CUANDO ESTA
CONTROLADO POR UN TERMOSTATO DE AMBIENTE (DE
ESTAR PREVISTO), PUEDE ENCENDERSE EN CUALQUIER
MOMENTO.

» »>2.1. DATOS GENERALES

»2.1.1. Respete todos los reglamentos y normativas
vigentes locales cuando utilice el calentador.

»2.1.2. Los calentadores utilizados cerca de lonas, cortinas
u otros materiales similares deben respetar la distancia

minima de seguridad. En cualquier caso, hay que respetar
todas las normativas y reglamentos vigentes locales.

»2.1.3. No utilice nunca el calentador en ambientes donde
haya elementos inflamables.

»2.1.4. Mantenga a los nifios y animales a una distancia
prudencial respecto del calentador.

»2.1.5. La distancia minima de seguridad recomendada
entre el calentador y los elementos inflamables, incluido
el cable de alimentacién, es de 1,5 (3,2 ft) y de 2,5 m (8,2
ft) desde la salida de aire.

»2.1.6. Antes de poner en funcionamiento el calentador,
asegurese de que los equipos contra incendios estén
listos para su uso.

»2.1.7. El calentador estufa debe utilizarse en lugares bien
ventilados.

»2.1.8. El calentador debe utilizarse en superficies estables
y niveladas.

»2.1.9. Alimente eléctricamente el calentador solo con una
corriente que tenga el voltaje y la frecuencia especificados
en la placa de identificacion fijada al producto.

»2.1.10. Alimente eléctricamente el calentador solo
con alargadores eléctricos de seccion adecuada,
debidamente conectados a tierra.

»2.1.11. No bloquee ni parcialice la entrada ni salida de aire
que entra y sale del calentador.

»2.1.12. Desconecte el calentador de la red eléctrica
cuando no vaya a utilizar el producto durante un periodo
prolongado de tiempo.

»2.1.13. Cuando el calentador esté caliente o conectado
a la red eléctrica o bien en funcionamiento, no debe
moverse, manipularse, rellenarse ni someterse a ninguna
intervencion de mantenimiento.

»2.1.14. Cualquier trabajo de reparacion del calentador
debe ser realizado por el centro de asistencia técnica.
»2.1.15. Utilice unicamente repuestos originales,

respetando estrictamente la configuracién basica.

»2.1.16. Aplique unicamente kit originales al calentador.

» »2.2. ABASTECIMIENTO

»2.2.1. Reabastezca el calentador solo con el tipo de
combustible especificado en la placa de identificacion
fijada en el producto.

»2.2.2. Apague el calentador y espere hasta que se enfrie
completamente antes de proceder a repostar.

»2.2.3. El personal encargado de cargar el calentador ha
de prestar atencion y utilizar los equipos de seguridad
adecuados.

»2.2.4. El combustible debe almacenarse de acuerdo con la
normativa vigente.

»2.2.5. Todos los depositos del combustible, se deben
encontrar a una distancia minima de seguridad del
calentador, segun las normas vigentes.

> > > 3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: EL MATERIAL DEL EMBALAJE NO ES UN

JUGUETE PARA LOS NINOS. jMANTENGA LA BOLSA DE

PLASTICO LEJOS DEL ALCANCE DE LOS NINOS; PELIGRO

DE ASFIXIA!

»3.1. Quite todos los materiales de embalaje usados para
empaquetar y enviar el calentador. Eliminelos segun las
normas en vigor.




»3.2. En caso de calentador situado en la plataforma, bajelo
poco a poco usando equipos e instrumentos idoneos en
base a los reglamentos del pais y conformes a las normativas
vigentes. Puede elevar el calentador usando una carretilla
elevadora, con cadenas y ganchos de suspension adecuados
(el calentador lleva anillas).

»3.3. Controle posibles dafios durante el transporte. Si el
calentador estuviera dafado, informe inmediatamente al
concesionario donde lo ha comprado.

> > > 4. MONTAJE

(Fig. 2)

Estos calentadores estan equipados con manijas, estribos,
soportes, etc., segun el modelo. Estos componentes, equipados
con la tornilleria de montaje correspondiente, se encuentran en
el embalaje del calentador.

> > »5. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: EL CALENTADOR SOLO FUNCIONA CON
BIOCOMBUSTIBLE HVO 100, GASOLEO B7 O QUEROSENO.
Para evitar riesgos de incendio o de explosion, no use nunca
gasolina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u otros
combustibles inflamables.

Use aditivos antihielo no toxicos en caso de temperaturas muy
bajas.

Se aconseja utilizar combustible invernal por debajo de los 5°C
(41°F).

> > > 6. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

La bomba del quemador, aspira el combustible del depdsito y
lo envia a la boquilla a presiéon donde se nebuliza y se mezcla
con el aire comburente en la camara de combustion. Una chispa
desencadena la combustién mientras que los humos residuales
se eliminan por la chimenea. Una serie de sensores comprueban
constantemente que el calentador funcione correctamente,
parando el ciclo en caso de anomalias. El ventilador, colocado
en la parte posterior del calentador, tiene como finalidad enfriar
la cdmara de combustién y el canal de humos, transfiriendo el
calor de éstos ultimos al ambiente.

» > > 7. PANEL DE CONTROL

(Fig. 3)

A. BOTON ON/OFF CALENTAMIENTO: Botén de encendido y
apagado del modo "CALENTAMIENTO".

B. BOTON ON/OFF VENTILADOR: Botén de encendido y
apagado del modo "VENTILACION".

C. Pantalla / Contador de horas:

- CALENTADOR EN ESPERA: La pantalla muestra la tension
de una sola fase eléctrica (N - L/ N - L1) (el calentador no es un
multimetro).

- CALENTADOR EN MODO CALEFACCION: En la pantalla,
durante el funcionamiento en modo calefaccién, se muestra el
contador de horas (en este formato 00000,0, donde los cinco
numeros antes del punto equivalen a horas, mientras que el
numero después del punto equivale a 1/6 de hora).

D. Conector del termostato ambiente remoto (termostato
ambiente opcional).

E. Indicador de alarma de fallo de tension del quemador.

F. Indicador de alarma del quemador en bloqueo.

G. Indicador de presencia de tension eléctrica (el indicador
luminoso sélo se enciende en stand-by).

H. Indicador de alarma del termostato de exceso de temperatura.
I. Indicador de alarma de bloqueo del ventilador.

L. Conector para sonda de nivel de depdsito externo (sonda
opcional).

M. Boton de reset del termostato de exceso de temperatura.

N. Botodn de reset del motor bloqueado (segin modelo).

O. Soporte enrollacable.

P. Abrazadera fija del cable del termostato ambiente remoto.

> > »>8. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: LEA ATENTAMENTE LA “INFORMACION
DE SEGURIDAD" ANTES DE ENCENDER EL CALENTADOR.

» »8.1. ENCENDIDO DEL CALENTADOR

»8.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la seguridad.

»8.1.2. Conecte la(s) tuberia(s) de combustible de acuerdo con
las conexiones correctas (Fig. 4).

»8.1.3. Controle la presencia de combustible en el depésito.

»8.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red eléctrica
(Fig. 5) (VEASE LA TENSION EN LA “TABLA DE DATOS
TECNICOS”). El indicador de presencia de tension “I* (G Fig.
3) se enciende.

»38.1.5. MODALIDAD DE CALENTAMIENTO: Pulse el boton
“ON/OFF CALENTAMIENTO” (A Fig. 3) para activar el
modo "CALENTAMIENTO". El ventilador se pone en marcha
automaticamente al cabo de unos segundos. Si el calentador
no se pone en marcha consulte el apartado, “LOCALIZACION
DEL PROBLEMA”. Durante el funcionamiento normal, se
muestran en la pantalla las horas de funcionamiento del
calentador.

»8.1.6. MODALIDAD DE VENTILACION: Pulse el botén “ON/
OFF VENTILADOR” (B Fig. 3) para activar el modo solo de
“VENTILACION".

»8.1.7. Para los modelos con termostato ambiente, verifique la
temperatura configurada (Fig. 6).

»8.1.8. Compruebe el correcto funcionamiento de la estufa
(compruebe el sentido de giro del ventilador). Péngase en
contacto con el centro de servicio para cualquier informacion.

NOTA: PARA CAMBIAR EL MODO DE USO (VENTILACION
O CALENTAMIENTO), ES NECESARIO DESACTIVAR EL
MODO ACTUALMENTE EN USO PULSANDO EL BOTON
CORRESPONDIENTE DE “ON/OFF CALENTAMIENTO” O
“ON/OFF VENTILADOR".

NOTA: SI SE AGOTA EL COMBUSTIBLE, EL CALENTADOR
ENTRA EN BLOQUEO Y SE ENCIENDE LA LUZ DE
ADVERTENCIA DE QUEMADOR EN BLOQUEO, EN EL
PANEL DE CONTROL. DESPUES DE ENFRIARSE EL
CALENTADOR APAGA EL VENTILADOR Y PERMANECE EN
ALARMA. PARA REINICIAR EL CALENTADOR (VEASE EL
APARTADO “RESET DEL CALENTADOR?”).

IMPORTANTE: EN LOS MODELOS INDIRECTOS, LOS
PRODUCTOS DE LA COMBUSTION PUEDEN SER
CANALIZADOS AL EXTERIOR. REALICE LA CANALIZACION
SEGUN LA NORMATIVA VIGENTE Y RESPETANDO LAS
INDICACIONES INCLUIDAS EN LA CORRESPONDIENTE
SECCION DEL MANUAL.

» »8.2. APAGADO DEL CALENTADOR

»38.2.1. MODALIDAD DE CALENTAMIENTO: Pulse el boton
“ON/OFF CALENTAMIENTO” (A Fig. 3) para desactivar el
modo "CALENTAMIENTQ". La llama se apaga y el ventilador
sigue funcionando hasta que se enfria completamente
la camara de combustion. No desconecte la toma de
alimentacion de la red eléctrica antes de que se complete el
ciclo de enfriamiento.

»8.2.2. MODALIDAD DE VENTILACION: Pulse el botén “ON/
OFF VENTILADOR” (B Fig. 3) para desactivar el modo sélo
“VENTILACION”.




»8.2.3. Espere unos minutos y desconecte el enchufe de la red
eléctrica.

NOTA: EL CALENTADOR, CON EL ENCHUFE CONECTADO
A LA RED ELECTRICA, ESTA SIEMPRE EN STAND-BY, ES
DECIR, INACTIVO, PERO ALIMENTADO ELECTRICAMENTE.

» > »9. RESET DEL CALENTADOR

En caso de que se produzca un fallo en el funcionamiento

normal, el calentador indica la alarma especifica en el panel de

control.

Para volver a poner en funcionamiento el calentador, se debe

detectar y eliminar la causa que ha provocado la alarma (por

ejemplo, falta de combustible, obstruccién de la toma de aire
en entrada y/o de impulsién de aire, parada del ventilador, etc.).

Si no fuera posible eliminar el problema que ha ocasionado la

anomalia de funcionamiento, haga que intervenga el centro de

asistencia técnica.

Para poder reiniciar el calentador, se recomienda seguir este

procedimiento siguiente (siga todas las instrucciones relativas

a la seguridad):

» RESET FALTA ENERGIA AL QUEMADOR [Luz intermitente
(E Fig. 3)]: No hay tensién eléctrica entre el quemador y
la tarjeta electronica. Apague el calentador (A/B Fig. 3),
desconecte la alimentacion eléctrica (Fig. 12) y dirijase al
centro de asistencia.

»RESET DEL QUEMADOR [Luz intermitente (F Fig. 3)
(Fig. 9)]: El quemador ha tenido una anomalia durante el
funcionamiento. Elimine la causa que ha provocado el bloqueo
(por ejemplo, rellenando el depdsito de combustible), retire la
tapa (Fig. 7), pulse a fondo el botén de reinicio durante unos
segundos (Fig. 10) y a continuacion coloque de nuevo la tapa
(Fig. 8). Tras varios intentos fallidos de reinicio, el sistema
electrénico bloqueara el calentador. Para desbloquear el
calentador, debe desconectarse la fuente de alimentacion
(Fig. 12). Si el problema persiste, péngase en contacto con
el servicio técnico.

» RESET ANOMALIA DE TENSION ELECTRICA [Luz
intermitente (G Fig. 3)]: Valor de tension de la red eléctrica
es inadecuado. Desconecte la alimentacion eléctrica (Fig.
12) y adapte la instalacion eléctrica. Si el problema persiste,
pongase en contacto con el servicio técnico.

» »RESET TERMOSTATO DE EXCESO DE TEMPERATURA
[Luz intermitente (H Fig. 3)]: El calentador ha alcanzado la
temperatura maxima de funcionamiento. Elimine la causa que
ha provocado el bloqueo, retire la tapa (Fig. 7), desenrosque
el tapoén, pulse a fondo el botén de reinicio (M Fig. 3),A
continuacion vuelva a enroscar el tapon y coloque de nuevo
la tapa (Fig. 8). Si el problema persiste, pdngase en contacto
con el servicio técnico.

» »RESET DEL MOTOR DE LA VENTILACION (segin
modelo) [Luz intermitente (I Fig. 3)]: El motor de la ventilacion
esta bloqueado o funciona de forma andmala. Vuelva a
conectar la alimentacion eléctrica (Fig. 12). Elimine la causa
que ha causado el bloqueo, retire la tapa (Fig. 7), y presione a
fondo el pulsador de reinicio (N Fig. 3) (segun el modelo) y, a
continuacion, vuelva a colocar la tapa (Fig. 8). Si el problema
persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.

» > »>10. LIMPIEZA DE LOS FILTROS

» »10.1. FILTRO DE ASPIRACION DE COMBUSTIBLE,

SEGUN EL MODELO

(Fig. 11)

En base a la calidad del combustible que se utiliza, puede ser

necesario realizar la limpieza de los filtros:

»10.1.1. Quite el vaso (A).

» 10.1.2. Saque el filtro (B) del vaso, procurando conservar con
cuidado las juntas.

» 10.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio, procurando
no dafar ningun componente.

» 10.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el vaso.
»10.1.5. Vuelva a montar el vaso (A) procurando montar
correctamente las juntas.

» »10.2. FILTRO DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

> > »>11. DESPLAZAMIENTO Y CONSERVACION
ADVERTENCIA: AL DESPLAZAR EL CALENTADOR SE
DEBE APAGAR EL PRODUCTO (VEASE EL APARTADO
"APAGADO DEL CALENTADOR"), DESCONECTE EL
ENCHUFE DE LA RED ELECTRICA (Fig. 12) Y ESPERE A QUE
SE ENFRIE COMPLETAMENTE. PARA EVITAR RIESGOS, EL
CALENTADOR DEBE MANTENERSE EN UNA POSICION
NIVELADA DURANTE SU MANIPULACION.

Para poder conservar el calentador lo mejor posible, se

recomienda seguir el procedimiento siguiente (siga todas las

instrucciones relativas a la seguridad):

»12.1. Puede elevar el calentador usando una carretilla
elevadora, con cadenas y ganchos de suspension adecuados
(el calentador lleva anillas).

»12.2. Coloque el calentador en un lugar seco y protegido de
posibles dafios.

» > »>12. CONEXION TERMOSTATO AMBIENTE
Segun el modelo, esta prevista la conexion del termostato
ambiente (D Fig. 3). Para una correcta conexion, retire el tapon
y conecte al conector (D Fig. 3) el termostato ambiente remoto
(Fig. 13-14), asegurandose de cerrar correctamente el bloqueo
de la toma. Siempre es aconsejable asegurar el cable del
termostato ambiente con la abrazadera fija (P Fig. 3) para evitar
dafos graves en el panel de control.

Para el correcto funcionamiento del calentador, la tapa o el
termostato deben estar siempre correctamente instalados (Fig.
14) al conector del termostato ambiente remoto (D Fig. 3).

> > »>13. CONSEJOS PARA LA CANALIZACION

(Fig. 15)

IMPORTANTE: EVITE CANALIZAR EL AIRE EN ENTRADA
Y/O EN SALIDA SI NO ES CON ACCESORIOS ORIGINALES
(DONDE ESTE PREVISTO).

Para evitar problemas de funcionamiento del calentador o dafios
a las personas, es necesario prestar atencion a la colocacion
de los tubos de canalizacion del aire. Para reducir la resistencia
del flujo de aire, es aconsejable estirar al maximo los tubos
de canalizacion reduciendo al minimo el numero de curvas y
evitando las curvas con angulos agudos. Los primeros metros
no deben tener curvas.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION, DESCONECTE EL CABLE
DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA Y COMPRUEBE QUE EL CALENTADOR ESTE FRIO.

> > >14. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA MANTENIMIENTO PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO
Filtros Limpie o sustituya una vez al afio o segun sea Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO “LIMPIEZA DE
necesario (verifique la integridad) LOS FILTROS”)

Filtro de la bomba de | Limpie o sustituya una vez al afio o segun sea Dirijase al centro de asistencia

combustible necesario (verifique la integridad)

Electrodos Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia

Ventilador Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia

Camara de combustion | Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia

»> > »>15. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION
El calentador no se 1. Calentador en stand-by 1. Pulse el botén de encendido “ON/OFF” / “VENTILACION” (A/B
pone en marcha o no Fig. 3)
se queda encendido 2. Falta de alimentacion o tension de | 2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacién en la toma
funcionamiento inadecuada de la red eléctrica (Fig. 5)

2b. Compruebe la correcta tension de su instalacion
2c. Alimente eléctricamente el calentador solo con alargadores
eléctricos de seccién adecuada, debidamente conectados a

tierra

3. Cable de alimentacién interrumpido | 3. Dirijase al centro de asistencia
4. Electrénica por reiniciar o 4a. Reinicie el calentador (VEASE EL APARTADO "RESET DEL

defectuosa CALENTADOR”)

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Configuracion errénea del 5. Regule el termostato ambiente, configurandolo a una

termostato ambiente (donde lo temperatura superior a la del ambiente de trabajo (Fig. 6)

haya)
6. Falta combustible 6. Abastezca de combustible y eventualmente reinicie el calentador

(VEASE EL APARTADO "RESET DEL CALENTADOR”)
7. Presencia de sustancias ajenas en | 7a. Vacie y llene el deposito con combustible limpio

el circuito del combustible 7b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO “LIMPIEZA DE LOS
FILTROS”)
7c. Dirijase al centro de asistencia
8. Temperatura configurada en el 8. Bajar la temperatura configurada en el termostato ambiente
termostato ambiente demasiado
alta
9. Electrénica en bloqueo 9. Reinicie la electrénica (VEASE EL APARTADO "RESET DEL

CALENTADOR”)

El calentador produce | 1. Presencia de sustancias ajenas en |1a. Vacie y llene el depédsito con combustible limpio

humo durante el el circuito del combustible 1b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO “LIMPIEZA DE LOS
funcionamiento FILTROS”)

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Obstruccioén de la toma de aire en 2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma de aire

entrada
El calentador no se 1. Electrénica defectuosa 1. Dirijase al centro de asistencia
apaga
El ventilador funciona | 1. Conexion eléctrica incorrecta 1. Péngase en contacto con el centro de servicio

de forma anormal
o gira en sentido
contrario




IMPORTANT : VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D'UTILISATION AVANT
DE PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU A L'ENTRETIEN DE
CET APPAREIL DE CHAUFFAGE. L'UTILISATION INCORRECTE DU RECHAUFFEUR

PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES. CONSERVER CE MANUEL POUR
TOUTE CONSULTATION FUTURE.

m > > »>1. DESCRIPTION

(Fig. 1)

Cette série de réchauffeurs d'air chaud est particulierement
indiquée pour le chauffage de piéces ou d'espaces de moyennes
ou grandes dimensions.

Ces réchauffeurs d'air chaud ont été congus selon les criteres les
plus modernes de sécurité, de fonctionnalité et de durabilité. Les
dispositifs de sécurité présents sur le réchauffeur garantissent
toujours son bon fonctionnement.

> > > 2. INFORMATIONS SUR LA SECURITE
MISES EN GARDE

IMPORTANT : NE PAS UTILISER LE RECHAUFFEUR
POUR LE CHAUFFAGE DES ZONES HABITABLES, DANS
TOUS LES CAS, SE REFERER AUX DISPOSITIONS
REGLEMENTAIRES NATIONALES.

IMPORTANT : LE RECHAUFFEUR D’AIR A ETE
CONGU POUR DES APPLICATIONS PROFESSIONNELLES,
MOBILES ET TEMPORAIRES. IL N’EST PAS DESTINE A UN
USAGE DOMESTIQUE, NI AU CONFORT THERMIQUE DES
PERSONNES.

IMPORTANT : LE RECHAUFFEUR NEST PAS
ADAPTE POUR ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES
(Y COMPRIS LES ENFANTS) AYANT DES CAPACITES
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES REDUITES
OU PAR DES PERSONNES INEXPERIMENTEES, A MOINS
QU'ELLES NE SOIENT SURVEILLEES PAR UNE PERSONNE
RESPONSABLE DE LEUR SECURITE. IL CONVIENT DE
SURVEILLER LES ENFANTS POUR S’ASSURER QU’ILS NE
JOUENT PAS AVEC L’APPAREIL DE CHAUFFAGE.

IMPORTANT : LE FABRICANT DECLINE TOUTE
RESPONSABILITE POUR LES DOMMAGES MATERIELS
OU CORPORELS CAUSES PAR DES MODIFICATIONS NON
AUTORISEES APPORTEES AU RECHAUFFEUR.

DANGER L'USAGE IMPROPRE DE CE
RECHAUFFEUR PEUT PROVOQUER DES DOMMAGES,
ETRE UNE SOURCE DE DANGER MORTEL POUR LES
PERSONNES OU IL PEUT ENTRAINER DES LESIONS, DES
BRULURES, DES EXPLOSIONS, DES ELECTROCHOCS,
OU L'EMPOISONNEMENT. LES PREMIERS SYMPTOMES
DE L'ASPHYXIE PAR LE MONOXYDE DE CARBONE
RESSEMBLENT A CEUX DE LA GRIPPE, AVEC DES
MAUX DE TETE, DES VERTIGES ET/OU DES NAUSEES.
CES SYMPTOMES POURRAIENT ETRE CAUSES PAR UN
FONCTIONNEMENT DEFECTUEUX DU RECHAUFFEUR.
SI CES SYMPTOMES APPARAISSENT, SORTIR
IMMEDIATEMENT EN PLEIN AIR ET FAIRE REPARER LE
RECHAUFFEUR PAR L’ASSISTANCE TECHNIQUE.

DANGER : LORSQU'IL EST CONTRQLE PAR UN
THERMOSTAT AMBIANT (S| PRESENT), LE RECHAUFFEUR
PEUT S'ALLUMER A TOUT MOMENT.

> »>2.1. GENERALITES
»2.1.1. Pour I'utilisation du réchauffeur, respecter tous les
arrétés locaux et la réglementation en vigueur.

»2.1.2. Les réchauffeurs utilisés a proximité de baches, de
rideaux ou d'autres matériaux de couverture similaires
doivent respecter la distance de sécurité minimale.
Dans tous les cas, respecter tous les arrétés locaux et la
réglementation en vigueur.

»2.1.3. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des
environnements ou des éléments inflammables sont
présents.

»2.1.4. Garder les enfants a une distance de sécurité du
réchauffeur.

»2.1.5. La distance de sécurité minimale recommandée
entre le réchauffeur et les éléments inflammables, y
compris le cable d'alimentation, est de 1,5 m (3,2 ft) et de
2,5 m (8,2 ft) de la bouche de sortie de I'air.

» 2.1.6. Avant de mettre en fonction le réchauffeur, s’assurer
que les dispositifs anti-incendie soient préts a I'emploi.
»2.1.7. Le réchauffeur doit étre utilisé dans des endroits

bien ventilés.

»2.1.8. Le réchauffeur doit étre utilisé sur une surface
stable et plane.

»2.1.9. N'alimenter électriquement le réchauffeur qu'avec
du courant ayant la tension et la fréquence spécifiées sur
la plaque d'identification appliquée sur le produit.

»2.1.10. N'alimenter électriquement le réchauffeur qu'avec
des rallonges électriques de section appropriée,
correctement mises a la terre.

»2.1.11. Ne pas bloquer ou réduire la puissance de I'entrée
et de la sortie d'air du réchauffeur.

»2.1.12. Débrancher le réchauffeur de I'alimentation
électrique lorsque le produit n'est pas utilisé pendant une
période prolongée.

»2.1.13. Lorsque le réchauffeur est chaud ou branché au
réseau électrique ou en marche, il ne doit jamais étre
déplacé, manipulé, ravitaillé ni soumis a une quelconque
intervention de maintenance.

»2.1.14. Toute réparation du réchauffeur doit étre effectuée
par le centre d’assistance technique.

»2.1.15. N'utiliser que des piéces de rechange originales,
en respectant strictement la configuration de base.

»2.1.16. N'appliquer que des kits d'origine sur le réchauffeur.

» »2.2. RAVITAILLEMENT

»2.2.1. Ne ravitailler le réchauffeur qu’avec le type de
combustible spécifié sur la plaque d’identification
appliquée sur le produit.

»2.2.2. Eteindre et attendre que le réchauffeur refroidisse
complétement avant d’effectuer le ravitaillement de
combustible.

»2.2.3. Le personnel chargé du ravitaillement de
combustible du réchauffeur, doit étre prudent et utiliser
les dispositifs de sécurité appropriés.

»2.2.4. La conservation du combustible doit étre effectuée
conformément a la réglementation en vigueur.

»2.2.5. Tous les réservoirs de combustible doivent
se trouver a une distance de sécurité minimale du
réchauffeur, conformément aux normes en vigueur.




»» > 3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : LE MATERIEL DE L'EMBALLAGE N’EST

PAS UN JOUET POUR LES ENFANTS. CONSERVER LE

SACHET EN PLASTIQUE HORS DE PORTEE DES ENFANTS ;

RISQUE D'ETOUFFEMENT !

»3.1. Retirer tous les matériaux d'emballage utilisés pour
conditionner et envoyer le réchauffeur. Les éliminer selon les
normes en vigueur.

»3.2. Si le réchauffeur était posé sur la plateforme, le faire
descendre délicatement en utilisant des dispositifs et des
instruments appropriés, conformément a la réglementation
nationale et aux normes en vigueur. Il est possible de le
soulever avec le chariot élévateur, en utilisant des chaines
et crochets de suspension adaptés (le réchauffeur est doté
d’anneaux).

»3.3. Contrbler les dégats éventuellement subis pendant le
transport. Si l'appareil de chauffage est endommagé, informer
immédiatement le concessionnaire aupres duquel il a été
acheté.

> > > 4. ASSEMBLAGE

(Fig. 2)

Ces réchauffeurs sont équipés de poignées, d'étriers, de
supports, etc. selon le modéle. Ces composants, équipés de la
boulonnerie correspondante pour le montage, sont situés dans
la boite de I'appareil de chauffage.

> > »5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT LE RECHAUFFEUR FONCTIONNE
UNIQUEMENT AVEC HVO 100 BIOFUEL, DIESEL B7 OU DU
KEROSENE.

Pour éviter tout risque d’incendie ou explosion, ne jamais utiliser
de l'essence, du mazout, des décapants pour peintures, de
I'alcool ou d'autres combustibles hautement inflammables.

En cas de trés basses températures, utiliser des additifs antigel
non toxiques.

Nous conseillons d'utiliser un combustible hivernal en-dessous
des 5°C (41°F).

» > > 6. PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

La pompe du brlleur aspire le combustible depuis le réservoir
et I'envoie a la buse sous pression ou il est nébulisé et
mélangé a l'air comburant dans la chambre de combustion.
Une étincelle amorce la combustion tandis que les fumées de
rebut sont expulsées de la cheminée. Une série de capteurs
vérifie constamment le fonctionnement correct du réchauffeur
et interrompt le cycle en cas d'anomalie. Le ventilateur, placé a
I'arriere du réchauffeur, sert a refroidir la chambre de combustion
et le circuit d’évacuation des fumées, en transférant la chaleur de
ces derniers au milieu environnant.

> > »>7. PANNEAU DE CONTROLE

(Fig. 3)

A. BOUTON ON/OFF CHAUFFAGE : Bouton d’allumage et
d’arrét du mode « CHAUFFAGE ».

B. BOUTON ON/OFF VENTILATEUR : Bouton d’allumage et
d’arrét du mode « VENTILATION » uniquement.

C. Ecran / compteur horaire :

- CHAUFFAGE EN STAND-BY : L'écran affiche la tension d'une
seule phase électrique (N - L/ N - L1) (le chauffage n’est pas un
multimétre).

- CHAUFFAGE EN MODE CHAUFFAGE : Sur I'écran, pendant
le fonctionnement en mode chauffage, le compteur horaire est

affiché (dans ce format 00000.0, ou les cing chiffres avant le
point correspondent a des heures, tandis que le chiffre apres le
point correspond a 1/6 d’heure).

D. Connecteur thermostat d'ambiance a distance (thermostat
d'ambiance en option).

E. Voyant d'alarme absence de tension du brdleur.

F. Voyant d'alarme brdleur bloqué.

G. Voyant présence de tension électrique (le voyant ne s'allume
qu'en mode veille).

H. Voyant d'alarme thermostat de surchauffe.

I. Voyant d'alarme ventilateur bloqué.

L. Connecteur sonde de niveau du réservoir externe (sonde en
option).

M. Bouton de réinitialisation du thermostat de surchauffe.

N. Bouton de réinitialisation du moteur bloqué (selon le modéle).
O. Support enroule-cable.

P. Clip anti-arrachement du cable du thermostat d'ambiance a
distance.

> > >8. FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT : LIRE ATTENTIVEMENT LES

« INFORMATIONS SUR LA SECURITE » AVANT D'ALLUMER
LE RECHAUFFEUR.

» »8.1. ALLUMAGE DU RECHAUFFEUR

»8.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la sécurité.

»8.1.2. Connecter le(s) tuyau(x) du combustible conformément
aux connexions correctes (Fig. 4).

»8.1.3. Contréler la présence de combustible dans le réservoir.

»8.1.4. Brancher la fiche d'alimentation au réseau électrique
(Fig. 5) (VOIR TENSION DANS LE « TABLEAU DES
DONNEES TECHNIQUES »). Le voyant de présence de
tension « ! » (G Fig. 3) s'allume.

»8.1.5. MODE CHAUFFAGE : Appuyer sur le bouton « ON/
OFF CHAUFFAGE » (A Fig. 3) pour activer le mode
« CHAUFFAGE ». Le ventilateur démarre automatiquement
apres quelques secondes. Si le réchauffeur ne démarre
pas, consulter le paragraphe « IDENTIFICATION DU
PROBLEME ». En fonctionnement normal, les heures de
fonctionnement du réchauffeur sont affichées sur I'écran.

»8.1.6. MODE VENTILATION : Appuyer sur le bouton « ON/
OFF VENTILATEUR » (B Fig. 3) pour activer le mode
« VENTILATION » uniquement.

»8.1.7. Pour les modéles avec thermostat d'ambiance, vérifier
la température configurée (Fig. 6).

» 8.1.8. Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil de chauffage
(vérifiez le sens de rotation du ventilateur). Contactez le
centre de service pour toute information.

REMARQUE : POUR CHANGER DE MODE D'UTILISATION
(VENTILATION OU CHAUFFAGE), IL EST NECESSAIRE
DE DESACTIVER LE MODE EN COURS EN APPUYANT
SUR LE BOUTON « ON/OFF CHAUFFAGE » OU « ON/OFF
VENTILATEUR » CORRESPONDANT.

REMARQUE : SI LE COMBUSTIBLE S'EPUISE, LE
RECHAUFFEUR SE BLOQUE ET LE VOYANT D’ALARME DE
BLOCAGE DU BRULEUR S'ALLUME SUR LE PANNEAU DE
CONTROLE. UNE FOIS LE REFROIDISSEMENT EFFECTUE,
LE RECHAUFFEUR ARRETE LE VENTILATEUR ET RESTE
EN ALARME. POUR REINITIALISER LE RECHAUFFEUR
(VOIR PARAG. « REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR »).

IMPORTANT : DANS LES MODELES INDIRECTS, LES
PRODUITSDELACOMBUSTIONPEUVENTETRE CANALISES
A L'EXTERIEUR. EFFECTUER LA CANALISATION SELON LA
REGLEMENTATION EN VIGUEUR ET EN RESPECTANT LES
INDICATIONS REPORTEES DANS LA SECTION SPECIALE
DU MANUEL.




» »8.2. EXTINCTION DU RECHAUFFEUR

»8.2.1. MODE CHAUFFAGE : Appuyer sur le bouton « ON/
OFF CHAUFFAGE » (A Fig. 3) pour désactiver le mode
« CHAUFFAGE ». La flamme s'éteint et le ventilateur continue
a fonctionner jusqu'au refroidissement complet de la chambre
de combustion. Ne pas débrancher la prise d’alimentation du
réseau électrique jusqu’a ce que le cycle de refroidissement
soit terminé.

»8.2.2. MODE VENTILATION : Appuyer sur le bouton « ON/
OFF VENTILATEUR » (B Fig. 3) pour désactiver le mode
« VENTILATION » uniquement.

»8.2.3. Attendre quelques minutes, puis débrancher la prise
d'alimentation du réseau électrique.

REMARQUE : LE RECHAUFFEUR, DONT LA PRISE
D’ALIMENTATION EST BRANCHEE AU RESEAU
ELECTRIQUE, EST TOUJOURS EN VEILLE, C'EST-A-DIRE
QU'IL EST INACTIF, MAIS ALIMENTE EN ELECTRICITE.

» > > 9. REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR
En cas d'anomalie en fonctionnement normal, le réchauffeur
indique I'alarme spécifique sur le panneau de contréle.
Pour réinitialiser le réchauffeur, il faut identifier et supprimer
la cause qui a causé lalarme (par exemple, manque de
combustible, obstruction de la prise d’air en entrée et/ou de
refoulement de l'air, arrét du ventilateur, etc.). S'il n'est pas
possible de supprimer le probleme qui a provoqué I'anomalie de
fonctionnement, faire intervenir le centre d’assistance.

Afin de réinitialiser le réchauffeur, on conseille de suivre la

procédure suivante (suivre toutes les instructions relatives a la

sécurité) :

» REINITIALISATION MANQUE DE TENSION BRULEUR
[Voyant clignotant (E Fig. 3)] : Pas de tension électrique entre
le brileur et la carte électronique. Eteindre le réchauffeur
(A/B Fig. 3), débrancher I'alimentation électrique (Fig. 12) et
contacter le centre d'assistance.

> REINITIALISATION DU BRULEUR [Voyant clignotant
(F Fig. 3) (Fig. 9)] : Le brdleur a eu une anomalie dans le
fonctionnement. Eliminer la cause du blocage (par exemple
en faisant l'appoint du réservoir de combustible), retirer
la couverture (Fig. 7) et appuyer a fond pendant quelques
secondes sur le bouton de réarmement (Fig. 10) puis, ensuite,
rétablir la couverture (Fig. 8). Aprés quelques tentatives
de réinitialisation infructueuses, I'électronique bloque le
réchauffeur. Pour déverrouiller le réchauffeur, I'alimentation
électrique doit étre déconnectée (Fig. 12). Si le probléme
persiste, contacter le centre d’assistance.

» REINITIALISATION ANOMALIE DE TENSION ELECTRIQUE
[Voyant clignotant (G Fig. 3)] : Valeur inadéquate de tension
du réseau électrique. Débrancher I'alimentation électrique
(Fig. 12) et adapter l'installation électrique de réseau. Si le
probléme persiste, contacter le centre d’assistance.

» REINITIALISATION THERMOSTAT DE SURCHAUFFE
[Voyant clignotant (H Fig. 3)] : Le réchauffeur a atteint la
température maximum de fonctionnement. Eliminer la cause
du blocage, retirer la couverture (Fig. 7), dévisser le bouchon,
appuyer a fond sur le bouton de réarmement (M Fig. 3),
revisser le bouchon et réinstaller la couverture (Fig. 8). Si le
probléme persiste, contacter le centre d’assistance.

» REINITIALISATION MOTEUR DU VENTILATEUR (selon
le modele) [Voyant clignotant (I Fig. 3)] : Le moteur de la
ventilation est bloqué ou fonctionne de maniére anormale.
Débrancher l'alimentation électrique (Fig. 12). Eliminer la
cause du blocage, retirer la couverture (Fig. 7), appuyer a
fond sur le bouton de réarmement (N Fig. 3) (selon le modele),
puis remettre la couverture (Fig. 8). Si le probléme persiste,
contacter le centre d’assistance.

»»>»>10. NETTOYAGE DES FILTRES

» »10.1. FILTRE D'ASPIRATION DU COMBUSTIBLE,

SELON LE MODELE

(Fig. 11)

Selon la qualité du combustible employé, le nettoyage des filtres

peut étre nécessaire :

»10.1.1. Retirer le verre (A).

»10.1.2. Extraire le filtre (B) du verre, en faisant attention a
conserver avec soin les joints.

»10.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec un combustible propre, en
faisant attention a n'endommager aucun composant.

»10.1.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

»10.1.5. Remonter le verre (A) en faisant attention & remonter
correctement les joints.

» »10.2. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE
Voir le programme de maintenance préventive.

>»>»>11. MANUTENTION ET CONSERVATION
AVERTISSEMENT : LORS DE LA MANUTENTION DU
RECHAUFFEUR, IL EST NECESSAIRE D'ETEINDRE
LE PRODUIT (VOIR PARAG. « EXTINCTION DU
RECHAUFFEUR »), DE DEBRANCHER LA FICHE
D'ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE (Fig. 12)
ET D’ATTENDRE LE REFROIDISSEMENT COMPLET.
AFIN D'EVITER TOUT RISQUE, LE RECHAUFFEUR DOIT
ETRE MAINTENU EN POSITION NIVELEE LORS DE SA
MANUTENTION.

Afin de conserver au mieux le réchauffeur, on conseille de suivre
la procédure suivante (suivre toutes les instructions relatives a
la sécurité) :

»12.1. Il est possible de le soulever avec le chariot élévateur, en
utilisant des chaines et crochets de suspension adaptés (le
réchauffeur est doté d’anneaux).

»12.2. Conserver le réchauffeur dans un endroit sec et a I'abri
de tout dommage éventuel.

> > »>12. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT
AMBIANT

Selon le modéle, il est possible de raccorder le thermostat
d'ambiance (D Fig. 3). Pour une connexion correcte, retirer le
bouchon et connecter au connecteur (D Fig. 3) le thermostat
d’ambiance a distance (Fig. 13-14) en veillant a bien fermer le
verrou positionné sur la prise. Il est toujours conseillé de fixer le
cable du thermostat d'ambiance avec le clip anti-arrachement
approprié (P Fig. 3) afin d'éviter d'endommager gravement le
panneau de controble.

Pour un fonctionnement correct du réchauffeur, le bouchon ou le
thermostat doit toujours étre installé correctement (Fig. 14) sur
le connecteur du thermostat d'ambiance a distance (D Fig. 3).

> > »>13. CONSEILS POUR LA CANALISATION

(Fig. 15)

IMPORTANT : EVITER DE CANALISER L'AIR A L'ENTREE
ET/OU A LA SORTIE SI CE N'EST AVEC DES KITS D'ORIGINE
(SI PREVU).

Afin d'éviter des problémes de fonctionnement du réchauffeur ou
dommages aux personnes, il est nécessaire de faire attention a
la disposition des tuyaux de canalisation de I'air. Afin de réduire
la résistance du flux de I'air, il est conseillé d'étirer au maximum
les tuyaux de canalisation en minimisant le nombre de coudes
et en évitant les coudes a angles aigus. Les premiers métres
doivent étre dépourvus de coudes.




AVERTISSEMENT : AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE REPARATION, DEBRANCHER LE
CABLE D'ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET S’ASSURER QUE LE RECHAUFFEUR SOIT FROID.

> > »>14. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

COMPOSANT FREQUENCE DE MAINTENANCE PROCEDURE DE MAINTENANCE
Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en cas | Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
de besoin (vérifier l'intégrité) FILTRES »)
Filtre pompe Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en cas | S’adresser au centre d'assistance
combustible de besoin (vérifier l'intégrité)
Electrodes Nettoyer en cas de besoin S’adresser au centre d'assistance
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin S’adresser au centre d'assistance
Chambre de Nettoyer en cas de besoin S’adresser au centre d'assistance
combustion

> > »>15. IDENTIFICATION DU PROBLEME

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE
Le réchauffeur ne 1. Réchauffeur en veille 1. Appuyer sur le bouton d'allumage « ON/OFF » /
s'allume pas ou ne « VENTILATION » (A/B Fig. 3)
reste pas allumé 2. Absence d’alimentation ou tension | 2a. Brancher correctement le cable d'alimentation a la prise du
de fonctionnement insuffisante réseau électrique (Fig. 5)

2b. Vérifier la bonne tension de votre installation
2c. N'alimenter électriquement le réchauffeur qu’avec des rallonges
électriques de section appropriée, correctement mises a la terre

3. Cable d'alimentation coupé 3. S’adresser au centre d'assistance
4. Electronique a réinitialiser ou 4a. Réinitialiser le réchauffeur (voir parag. « REINITIALISATION DU
défectueuse RECHAUFFEUR »)
4b. S’adresser au centre d'assistance
5. Programmation incorrecte du 5. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le réglant a une
thermostat ambiant (si présent) température supérieure a celle du milieu de travail (Fig. 6)
6. Absence de combustible 6. Ravitailler en combustible et, éventuellement, réinitialiser

le réchauffeur (voir parag. « REINITIALISATION DU
RECHAUFFEUR »)
7. Présence de substances étrangéeres | 7a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

dans le circuit du combustible 7b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
FILTRES »)
7c. Contacter le centre d'assistance
8. Température configurée sur le 8. Diminuer la température configurée du thermostat d'ambiance
thermostat d’ambiance trop haute
9. Electronique bloquée 9. Réinitialiser I'¢lectronique (VOIR PARAG. « REINITIALISATION

DU RECHAUFFEUR »)
Le réchauffeur produit | 1. Présence de substances étrangeéres | 1a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

de la fumée lorsqu'il dans le circuit du combustible 1b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
est en marche FILTRES »)
1c. S’adresser au centre d'assistance
2. Obstruction de la prise d'air en 2. Retirer toutes les obstructions possibles de la prise d'air
entrée

Le réchauffeur ne 1. Electronique défectueuse 1. Contacter le centre d'assistance
s'éteint pas
Le ventilateur 1. Raccordement électrique incorrect | 1. Contacter le centre d’assistance
fonctionne

anormalement ou
tourne dans le sens
inverse




BELANGRIJK: LEES EN BEGRIJP EERST DEZE BEDIENINGSHANDLEIDING ALVORENS
OVER TE GAAN TOT MONTAGE, INWERKINGSTELLING OF ONDERHOUD VAN DEZE
VERWARMER VERKEERD GEBRUIK VAN DE VERWARMER KAN ERNSTIGE OF FATALE
LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

» > »1. BESCHRIJVING

(Fig. 1)

Deze reeks warmeluchtverwarmers is bijzonder geschikt voor
het verwarmen van lokalen of ruimten van middelgrote tot grote
omvang.

Deze warme-luchtverwarmingstoestellen werden ontworpen
volgens de meest moderne criteria voor veiligheid,
werking en duur. De op het verwarmingstoestel aanwezige
veiligheidsvoorzieningen garanderen altijd de correcte werking.

> > > 2. VEILIGHEIDSINFORMATIE
WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK: HET VERWARMINGSTOESTEL
NIET GEBRUIKEN VOOR HET VERWARMEN VAN
WOONRUIMTEN; RAADPLEEG IN ELK GEVAL DE
NATIONALE VOORSCHRIFTEN.

BELANGRIJK: HET LUCHTVERWARMINGSTOESTEL
IS ONTWORPEN VOOR PROFESSIONELE, MOBIELE EN
TIUDELIUKE TOEPASSINGEN. HET TOESTEL IS NIET
BEDOELD VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK OF VOOR
MENSELIJK WARMTECOMFORT.

BELANGRIJK: HET VERWARMINGSTOESTEL IS NIET
GESCHIKT OM GEBRUIKT TE WORDEN DOOR PERSONEN
(KINDEREN INBEGREPEN) MET BEPERKTE LICHAMELIJKE,
ZINTUIGLIJKE EN MENTALE CAPACITEITEN, OF ZONDER
ERVARING, TENZIJ ZE ONDER TOEZICHT STAAN VAN
EEN PERSOON DIE VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN
VEILIGHEID. ZORG DAT KINDEREN ONDER TOEZICHT
STAAN ZODAT ZE NIET MET HET VERWARMINGSTOESTEL
SPELEN.

BELANGRIJK: DE FABRIKANT AANVAARDT
GEEN AANSPRAKELIJKHEID VOOR MATERIELE
SCHADE OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAAKT
DOOR ONGEOORLOOFDE WIJZIGINGEN AAN HET
VERWARMINGSTOESTEL.

GEVAAR: HET ONEIGENLIUKE GEBRUIK VAN
DIT VERWARMINGSTOESTEL KAN MATERIELE OF
PERSOONLIJKE SCHADE VEROORZAKEN: (FATALE)
LETSELS EN BRANDWONDEN, ONTPLOFFINGEN,
ELEKTRISCHE SCHOKKEN OF VERGIFTIGING. DE EERSTE
SYMPTOMEN VAN KOOLMONOXIDEVERGIFTIGING LIJKEN
OP DIE VAN GRIEP, MET HOOFDPIJN, DUIZELIGHEID
EN/OF BRAKEN. DERGELIJKE SYMPTOMEN KUNNEN
VEROORZAAKT WORDEN DOOR EEN SLECHTE WERKING
VAN HET VERWARMINGSTOESTEL.ALS DEZE SYMPTOMEN
ZICH ZOUDEN VOORDOEN, MOET U ONMIDDELLIJK NAAR
BUITEN GAAN EN HET VERWARMINGSTOESTEL DOOR DE
TECHNISCHE DIENST LATEN REPAREREN.

GEVAAR: WANNEER HET VERWARMINGSTOESTEL
DOOR EEN THERMOSTAAT WORDT AANGESTUURD, KAN
HET OP ELK WILLEKEURIG OGENBLIK INSCHAKELEN.

»»2.1. ALGEMEEN

»2.1.1. Voor het gebruik van het verwarmingstoestel dient u
zich te houden aan alle plaatselijke verordeningen en aan
de geldende wetgeving.

——

»2.1.2. Verwarmingstoestellen die in de buurt van dekzeilen,
gordijnen of andere, gelijkaardige afdekmaterialen
worden gebruikt, moeten op veilige afstand ervan worden
opgesteld. Houd u in elk geval aan alle plaatselijke
verordeningen en voorschriften.

»2.1.3. Gebruik het verwarmingstoestel nooitin omgevingen
waar ontvlambare elementen aanwezig zijn.

»2.1.4. Houd dieren op veilige afstand van het
verwarmingstoestel.

»2.1.5. De aanbevolen minimale veiligheidsafstand tussen
het verwarmingselement en ontvlambare elementen,
inclusief het netsnoer, is 1,5 m (3,2 ft) en 2,5 m (8,2 ft) van
de luchtuitlaat.

»2.1.6. Alvorens het verwarmingstoestel in gebruik
te nemen, dient u zich ervan te vergewissen dat de
brandbestrijdingsmiddelen gebruiksklaar zijn.

»2.1.7. Het verwarmingstoestel moet worden gebruikt in
goed geventileerde ruimtes.

»2.1.8. Het verwarmingstoestel moet worden gebruikt op
een stabiele en vlakke ondergrond.

»2.1.9. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de
specificatie op het identificatieplaatje van het toestel.

»2.1.10. Gebruik voor de stroomvoorziening van het
verwarmingstoestel alleen elektrische verlengsnoeren
met de juiste doorsnede die goed geaard zijn.

»2.1.11. De luchtinlaat en -uitlaat van het verwarmingstoestel
mogen niet geblokkeerd of gedeeltelijk afgesloten
worden.

»2.1.12. Koppel het verwarmingstoestel los van de
stroomvoorziening wanneer het product gedurende een
lange tijd niet wordt gebruikt.

»2.1.13. Wanneer het verwarmingstoestel warm is,
aangesloten is op het elektriciteitsnet of in werking is,
mag het nooit worden verplaatst, gehanteerd, bijgetankt
of onderworpen aan een onderhoudsinterventie.

»2.1.14. Alle reparaties aan het verwarmingstoestel moeten
door het servicecentrum worden uitgevoerd.

»2.1.15. Gebruik alleen originele reserveonderdelen en
neem de basisconfiguratie strikt in acht.

»2.1.16. Gebruik alleen originele kits voor het
verwarmingstoestel.

» »2.2. BIUTANKEN

»2.2.1. Tank het verwarmingstoestel alleen bij met het type
brandstof dat vermeld staat op het identificatieplaatje dat
aan het product bevestigd is.

»2.2.2. Schakel het verwarmingstoestel uit en wacht tot
deze volledig is afgekoeld voordat u gaat tanken.

»2.2.3. Het personeel dat verantwoordelijk is voor het
bijtanken van het verwarmingstoestel moet voorzichtig
zijn en de juiste veiligheidsvoorzieningen gebruiken.

»2.2.4. Het bewaren van de brandstof dient te gebeuren in
overeenstemming met de geldende normen.

»2.2.5. Alle brandstoftanks moeten zich op een veilige
minimumafstand van de verwarmer bevinden, volgens de
geldende normen.




» > > 3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: HET VERPAKKINGSMATERIAAL IS GEEN

SPEELGOED VOOR KINDEREN. HOUD DE PLASTIC ZAK

UIT DE BUURT VAN KINDEREN; VERSTIKKINGSGEVAAR!

»3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt om het
verwarmingstoestel te verpakken en te verzenden. Gooi deze
weg volgens de geldende normen.

»3.2. Wanneer de verwarmer op een platform is geplaatst,
haal deze er dan voorzichtig af met gebruik van geschikte
inrichtingen en instrumenten, overeenkomstig de nationale
regelgeving en de toepasselijke voorschriften. De verwarmer
kan worden opgetild met een vorkheftruck, met gebruik van
geschikte kettingen en haken (het toestel is voorzien van
oogbouten).

» 3.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is
opgetreden. Als de verwarmer beschadigd lijkt, moet u
onmiddellijk de concessiehouder verwittigen, waar het toestel
werd aangekocht.

> > »>4. ASSEMBLAGE

(Fig. 2)

Deze verwarmers zijn afhankelijk van het model voorzien
van handgrepen, beugels, dragers, enz. Deze componenten
bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten in de
doos van de verwarmer.

» > > 5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: HET VERWARMINGSTOESTEL WERKT
ALLEEN MET HVO 100 BIOBRANDSTOF, DIESEL B7 OF
KEROSINE.

Gebruik nooit benzine, nafta, verfoplosmiddelen, alcohol
of andere licht ontvlambare brandstoffen om brand- of
explosiegevaar te voorkomen.

Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer lage temperaturen.
Aanbevolen wordt om winterbrandstof te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C (41°F).

» > » 6. WERKINGSPRINCIPES

De pomp van de brander zuigt de brandstof uit de tank en
stuurt deze naar de spuitmond onder druk waar de brandstof
wordt verneveld en gemengd met de verbrandingslucht in de
verbrandingskamer. Een vonk ontsteekt de brandstof terwijl
de uitlaatgassen uit de schoorsteen worden gestoten. Een
reeks sensoren controleren constant de correcte werking
van de verwarmer, en stoppen de cyclus wanneer er zich
problemen voordoen. De ventilator, geplaatst aan de achterkant
van de verwarmer, heeft tot doel de verbrandingskamer en
de schoorsteen af te koelen door de warmte hieruit naar de
omgeving te verplaatsen.

» > > 7. BEDIENINGSPANEEL

(Fig. 3)

A. VERWARMING AAN/UIT-KNOP: AAN/UIT-knop voor de
modus "VERWARMEN".

B. VENTILATOR AAN/UIT-KNOP: AAN/UIT-knop voor de modus
alleen “VENTILATIE".

C. Display / urenteller:

- HEATER IN STAND-BY: Het display toont de spanning van een
enkele elektrische fase (N - L/ N - L1) (de verwarmer is geen
multimeter).

- VERWARMER IN VERWARMINGSMODUS: Op het display
wordt, tijdens de werking in verwarmingsmodus, de urenteller
weergegeven (in dit formaat 00000.0, waarbij de vijf cijfers voor

de punt gelijk zijn aan uren, en het cijfer na de punt gelijk is aan
1/6 van een uur).

D.  Aansluiting voor  externe
(omgevingsthermostaat optioneel).
E. Controlelampje geen spanning brander.

F. Controlelampje brander geblokkeerd.

G. Controlelampje aanwezigheid elektrische spanning
(controlelampje brandt alleen in stand-by).

H. Controlelampje te hoge temperatuur thermostaat.

I. Controlelampje ventilator geblokkeerd.

L. Aansluiting externe tankniveausonde (sonde optioneel).

M. Resetknop te hoge temperatuur thermostaat.

N. Resetknop geblokkeerde motor (afhankelijk van het model).
O. Kabelhaspelhouder.

P. Kabelklem externe omgevingsthermostaat.

omgevingsthermostaat

> > > 8. WERKING

WAARSCHUWING: LEES ZORGVULDIG DE “INFORMATIE
BETREFFENDE DE VEILIGHEID”, ALVORENS DE
VERWARMER IN TE SCHAKELEN.

» »8.1. INSCHAKELING VAN DE VERWARMER

»8.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de veiligheid.

»8.1.2. Sluit de brandstofleiding(en) aan volgens de juiste
aansluitingen (Fig. 4).

» 8.1.3. Controleer of er brandstof in de tank aanwezig is.

»8.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (Fig. 5) (ZIE
SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”). Het
controlelampje spanning aanwezig “!“ (G Fig. 3) gaat branden.

»8.1.5. WERKWIJZE VERWARMING: Druk op de toets "ON/
OFF VERWARMING" (AFig. 3) om de modus "VERWARMEN"
te activeren. De ventilator start automatisch na enkele
seconden. Als de verwarmer niet in werking treedt, raadpleeg
de paragraaf “PROBLEEM OPSPOREN"”. Tijdens de normale
werking worden de bedrijfsuren van de verwarming op het
display weergegeven.

»8.1.6. WERKWIJZE VENTILATIE: Druk op de toets "ON/OFF
VENTILATOR" (B Fig. 3) om de modus alleen "VENTILATIE"
te activeren.

»8.1.7. Bij modellen met omgevingsthermostaat de ingestelde
temperatuur controleren (Fig. 6).

»8.1.8. Controleer de correcte werking van het
verwarmingselement (controleer de draairichting van de
ventilator). Neem contact op met het servicecentrum voor
meer informatie.

OPMERKING: OM DE GEBRUIKSMODUS (VENTILATIE
OF VERWARMING) TE WIJZIGEN, MOET DE HUIDIGE
GEBRUIKSMODUS WORDEN UITGESCHAKELD DOOR OP
DE DESBETREFFENDE TOETS "VERWARMING ON/OFF"
OF "VENTILATOR ON/OFF" TE DRUKKEN.

OPMERKING: ALS DE BRANDSTOF OPRAAKT, BLOKKEERT
DE VERWARMING EN GAAT HET CONTROLELAMPJE
BRANDER GEBLOKKEERD OP HET BEDIENINGSPANEEL
BRANDEN. NA AFKOELING SCHAKELT DE VERWARMING
DE VENTILATOR UIT EN BLIJFT IN ALARM. VOOR HET
RESETTEN VAN DE VERWARMER (ZIE PAR. “RESET VAN
DE VERWARMER®).

BELANGRIJK: BlJ ONRECHTSTREEKSE MODELLEN
KUNNEN DE VERBRANDINGSPRODUCTEN NAAR BUITEN
WORDEN GEKANALISEERD. VOER DE KANALISERING UIT
VOLGENS DE GELDENDE NORMEN EN RESPECTEER DE
AANWIJZINGEN VERMELD IN HET BETREFFENDE DEEL
VAN DE HANDLEIDING.

» »8.2. UITSCHAKELEN VAN DE VERWARMER
»8.2.1. WERKWIJZE VERWARMING: Druk op de toets "ON/OFF
VERWARMING" (A Fig. 3) om de modus "VERWARMEN" uit




te schakelen. De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot
de verbrandingskamer volledig is afgekoeld. Trek de stekker
niet uit het stopcontact totdat de koelcyclus is voltooid.

»8.2.2. WERKWIJZE VENTILATIE: Druk op de toets "ON/
OFF VENTILATOR" (B Fig. 3) om de modus van alleen
"VENTILATIE" te deactiveren.

»8.2.3. Wacht enkele minuten en trek dan de stekker uit het
stopcontact.

OPMERKING: DE VERWARMING, MET DE STEKKER
AANGESLOTEN OP HET ELEKTRICITEITSNET, IS ALTIJD
STAND-BY, D.W.Z. INACTIEF, MAAR WORDT ELEKTRISCH
GEVOED.

» > »>9. RESET VAN DE VERWARMER
Als zich tijdens de normale werking een storing voordoet, geeft
de verwarming het specifieke alarm op het bedieningspaneel
aan.
Alvorens de verwarmer te resetten, dient u de oorzaak van het
alarm op te sporen en op te lossen (bijvoorbeeld: geen brandstof,
verstopping van de luchtinlaat en/of van de luchtafvoer, stilstand
van de ventilator enz.). Wanneer u er niet in slaagt het probleem
op te lossen waardoor de storing is opgetreden, laat dan de
technische dienst komen voor een interventie.

Voor het resetten van de verwarmer, wordt aangeraden deze

procedure te volgen (volg alle aanwijzingen met betrekking tot

de veiligheid):

»RESET GEEN SPANNING NAAR BRANDER [Knipperend
controlelampje (E Fig. 3)]: Geen elektrische spanning tussen
brander en elektronische kaart. Schakel de verwarming uit
(A/B Fig. 3), koppel de stroomtoevoer los (Fig. 12) en neem
contact op met de technische dienst.

»RESET VAN DE BRANDER [Knipperend controlelampje
(F Fig. 3) (Fig. 9)]: Er is tijdens de werking van de brander
een storing opgetreden. Verhelp de oorzaak waardoor
de storing is veroorzaakt (bijv. door de brandstoftank bij te
vullen), verwijder het deksel (Fig. 7) en druk de resetknop een
aantal seconden helemaal in (Fig. 10) en doe de deksel er
weer op (Fig. 8). Na een paar mislukte reset-pogingen zal
de elektronica de verwarmer blokkeren. Om de verwarmer te
deblokkeren, moet de stroomtoevoer worden losgekoppeld
(Fig. 12). Neem contact op met de technische dienst als het
probleem aanhoudt.

» RESET STORING ELEKTRISCHE SPANNING [Knipperend
controlelampje (G Fig. 3)]: Netspanningswaarde niet
geschikt. Koppel de stroomtoevoer los (Fig. 12) en pas het
elektriciteitsnet aan. Neem contact op met de technische
dienst als het probleem aanhoudt.

»RESET TE HOGE TEMPERATUUR THERMOSTAAT
[Knipperend controlelampje (H Fig. 3)]: De verwarmer heeft
de maximum bedrijfstemperatuur bereikt. Neem de oorzaak
die de blokkering heeft veroorzaakt weg, verwijder het deksel
(Fig. 7), draai de dop los, druk de (M Fig. 3), schroef de dop
er weer op en breng vervolgens het deksel weer aan (Fig. 8).
Neem contact op met de technische dienst als het probleem
aanhoudt.

»RESET VAN DE VENTILATORMOTOR (afhankelijk van
het model) [Knipperend controlelampje (I Fig. 3)]: De
ventilatormotor is geblokkeerd of functioneert niet goed.
Koppel de stroomtoevoer los (Fig. 12). Neem de oorzaak die
de blokkering heeft veroorzaakt weg, verwijder het deksel
(Fig. 7), druk de resetknop helemaal in (N Fig. 3) (afhankelijk
van het model) en breng vervolgens het deksel weer aan
(Fig. 8). Neem contact op met de technische dienst als het
probleem aanhoudt.

> > > 10. REINIGING FILTERS

» »>10.1. BRANDSTOF-AFZUIGFILTER, AFHANKELIJK VAN

HET MODEL

(Fig. 11)

Afhankelijk van de hoeveelheid brandstof die wordt gebruikt, kan

het nodig zijn om de filters te reinigen:

»10.1.1. Verwijder de beker (A).

»10.1.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat u de
pakkingen met zorg bewaart.

»10.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof, let op dat u
de componenten niet beschadigt.

» 10.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

»10.1.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat u de
pakkingen correct opnieuw monteert.

» »10.2. FILTER BRANDSTOFPOMP
Zie het programma voor preventief onderhoud.

>»>»>11. BEHANDELING EN OPSLAG
WAARSCHUWING: WANNEER DE VERWARMER
WORDT VERPLAATST, MOET HET PRODUCT WORDEN
UITGESCHAKELD (ZIE HOOFDSTUK "UITSCHAKELEN VAN
DE VERWARMER"), DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT
WORDEN GETROKKEN (Fig. 12) EN GEWACHT WORDEN
TOT DE VERWARMER VOLLEDIG IS AFGEKOELD. OM
RISICO’S TE VERMIJDEN, MOET DE VERWARMER TIJDENS
HET VERPLAATSEN IN EEN VLAKKE STAND WORDEN
GEHOUDEN.

Voor het beste behoud van de verwarmer, wordt aangeraden
deze procedure te volgen (volg alle aanwijzingen met betrekking
tot de veiligheid):

»12.1. De verwarmer kan worden opgetild met een vorkheftruck,
met gebruik van geschikte kettingen en haken (het toestel is
voorzien van oogbouten).

»12.2. Bewaar de verwarmer op een droge plaats en bescherm
het tegen mogelijke beschadigingen.

> > p»12. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT
Afhankelijk van het model is er een voorziening voor het
aansluiten van de kamerthermostaat (D Fig. 3). Voor een
correcte aansluiting verwijdert u de dop en sluit op de connector
(D Fig. 3), de externe omgevingsthermostaat aan (Fig. 13-14)
zorg er daarbij voor dat u de vergrendeling op het stopcontact
goed sluit. Het wordt altijd aangeraden om de kabel van de
omgevingsthermostaat vast te zetten met de kabelklem (P Fig.
3) om ernstige schade aan het bedieningspaneel te voorkomen.
Voor een goede werking van de verwarming moet de dop of
de thermostaat altijd correct zijn geinstalleerd (Fig. 14) op de
connector van de externe omgevingsthermostaat (D Fig. 3).

» > »>13. ADVIEZEN VOOR DE KANALISERING

(Fig. 15)

BELANGRIJK: VERMIJD OM DE LUCHT BIJ DE INGANG EN/
OF UITGANG TE KANALISEREN MITS MET ORIGINELE KIT
(WAAR VOORZIEN).

Teneinde problemen ten aanzien van de werking van de
verwarmer of schade aan personen te vermijden is het
noodzakelijk aandacht te besteden aan de opstelling van
de leidingen voor de kanalisering. Om de weerstand van de
luchtstroom te verminderen, is het raadzaam de buizen van het
kanaal zoveel mogelijk te strekken door het aantal bochten tot
een minimum te beperken en bochten met scherpe hoeken te
vermijden. De eerste meters mogen geen bochten bevatten.




WAARSCHUWING: VOORALEER EEN ONDERHOUD OF REPARATIE UIT TE VOEREN, MOET U DE VOEDINGSKABEL
LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE VERWARMER KOUD IS.

> > »>14. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

COMPONENT

ONDERHOUDSFREQUENTIE

ONDERHOUDSPROCEDURE

Filters

Eén keer per jaar of volgens de

noodwendigheden schoonmaken of vervangen

(controleer de intacte staat)

De filters reinigen (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
FILTERS”)

Filter brandstofpomp

Eén keer per jaar of volgens de

noodwendigheden schoonmaken of vervangen

(controleer de intacte staat)

Wend u tot de technische dienst

Elektroden

Reinigen volgens noodzaak

Wend u tot de technische dienst

Ventilator

Reinigen volgens noodzaak

Wend u tot de technische dienst

Verbrandingskamer

Reinigen volgens noodzaak

Wend u tot de technische dienst

»>»>15. EEN PROBLEEM OPSPOREN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

De verwarmer start
niet of blijft niet aan

1.

2

Verwarmer in stand-by

. Geen voeding of onvoldoende

bedrijfsspanning

. Voedingskabel onderbroken
. Te resetten of defecte elektronica

. Foutieve instelling van de

omgevingsthermostaat (waar
aanwezig)

. Geen brandstof

. Vreemde stoffen aanwezig in het

verbrandingscircuit

. Ingestelde temperatuur op

omgevingsthermostaat te hoog

. Elektronica geblokkeerd

1. Druk op de aan/uit-knop "ON/OFF" /"VENTILATIE" (A/B Fig. 3)

2a. Steek de stekker van de voedingskabel correct in het
stopcontact (Fig. 5)

2b. Controleer of uw systeem de correcte spanning heeft

2c. Gebruik voor de stroomvoorziening van het verwarmingstoestel
alleen elektrische verlengsnoeren met de juiste doorsnede die
goed geaard zijn

3. Wend u tot de technische dienst

4a. Reset de verwarmer (ZIE PAR. "RESET VAN DE
VERWARMER?”)

4b. Wend u tot de technische dienst

5. Stel de omgevingsthermostaat in op een hogere temperatuur dan
de temperatuur van de werkomgeving (Fig. 6)

6. Voeg brandstof toe en reset zo nodig de verwarmer (ZIE PAR.
"RESET VAN DE VERWARMER”)

7a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof

7b. De filters reinigen (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE FILTERS”)

7c. Wend u tot de technische dienst

8. Verlaag de ingestelde temperatuur van de omgevingsthermostaat

9. Reset de elektronica (ZIE PAR. "RESET VAN DE VERWARMER”)

De verwarmer
produceert rook tijdens
de werking

. Vreemde stoffen aanwezig in het

verbrandingscircuit

. Obstructie van de luchtinlaat

1a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof

1b. De filters reinigen (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE FILTERS”)
1c. Wend u tot de technische dienst

2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de luchtinlaat

De verwarmer gaat
niet uit

N

. Elektronica defect

1. Wend u tot de technische dienst

De ventilator werkt
abnormaal of draait in
tegengestelde richting

. Verkeerde elektrische aansluiting

1. Wend u tot de technische dienst




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE EFETUAR
A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A MANUTENGCAO DESTE
AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU
FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

» > »>1. DESCRICAO

(Fig. 1)

Esta série de aquecedores de ar quente é particularmente
indicada para o aquecimento de locais ou espagos de médias
ou grandes dimensdes.

Estes aquecedor de ar quente foram projetados de acordo
com os mais modernos critérios de seguranga, funcionalidade
e durabilidade. Os dispositivos de seguranga presentes no
aquecedor garantem sempre o funcionamento correto.

> > > 2. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
ADVERTENCIAS

IMPORTANTE: NAO UTILIZAR O AQUECEDOR PARA
AQUECER AREAS HABITAVEIS, EM QUALQUER CASO,
CONSULTAR OS REGULAMENTOS NACIONAIS.

IMPORTANTE: O AQUECEDOR DE AR FOI
PROJETADO PARA APLICAGOES PROFISSIONAIS, MOVEIS
E TEMPORARIAS. NAO SE DESTINA AO USO DOMESTICO,
NEM AO CONFORTO TERMICO DAS PESSOAS.

IMPORTANTE: O AQUECEDOR NAO E ADEQUADO AO
USO POR PARTE DE PESSOAS (INCLUINDO CRIANCAS)
COM CAPACIDADES FiSICAS, SENSORIAIS E MENTAIS
REDUZIDAS, OU SEM EXPERIENCIA, A MENOS QUE
NAO SEJAM SUPERVISIONADAS POR UMA PESSOA
RESPONSAVEL PELA SEGURANGCA DAS MESMAS.
AS CRIANCAS DEVEM SER CONTROLADAS, PARA
CERTIFICAR-SE QUE NAO BRINQUEM COM O AQUECEDOR.

IMPORTANTE: O FABRICANTE NAO ACEITA
QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS MATERIAIS
OU DANOS PESSOAIS CAUSADOS POR MODIFICAGOES
NAO AUTORIZADAS NO AQUECEDOR.

PERIGO: O USO IMPROPRIO DESTE AQUECEDOR
PODE PROVOCAR DANOS OU PERIGOS DE VIDA A
PESSOAS, LESOES, QUEIMADURAS, EXPLOSOES,
CHOQUES ELETRICOS OU ENVENENAMENTO. OS
PRIMEIROS SINTOMAS DE ASFIXIA POR MONOXIDO
DE CARBONO ASSEMELHAM-SE AOS DA GRIPE, COM
CEFALEIAS, TONTURAS E/OU NAUSEA. TAIS SINTOMAS
PODEM SER CAUSADOS PELO FUNCIONAMENTO
DEFEITUOSO DO AQUECEDOR. CASO SURJAM TAIS
SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE AO AR LIVRE E
SOLICITAR A ASSISTENCIA TECNICA A REPARAGAO DO
AQUECEDOR.

PERIGO: O AQUECEDOR, QUANDO E CONTROLADO
POR UM TERMOSTATO AMBIENTE (ONDE PREVISTO),
PODE ACENDER-SE A QUALQUER MOMENTO.

»»2.1. GERAL

»2.1.1. Para o uso do aquecedor, respeitar todos os
despachos locais e a normativa em vigor.

»2.1.2. Os aquecedores utilizados nas proximidades de
lonas, tendas ou outros materiais semelhantes devem
respeitar a distancia minima de seguranga. Em qualquer
caso, cumprir todos os despachos e normativa em vigor.

»2.1.3. Nunca utilizar o aquecedor em ambientes onde
estejam presentes elementos inflamaveis.

E——

»2.1.4. Manter as criangas e os animais a uma distancia de
seguranga do aquecedor.

»2.1.5. A distancia de seguranga minima recomendada
entre o aquecedor e os elementos inflamaveis, incluindo
o cabo de alimentacgao, é de 1,5 m (3,2 ft) e 2,5 m (8,2 ft)
da saida de ar.

»2.1.6. Antes de colocar o aquecedor em funcionamento,
certifique-se de que os dispositivos de combate a
incéndios estao prontos a ser utilizados.

»2.1.7. O aquecedor deve ser utilizado em areas bem
ventiladas.

»2.1.8. O aquecedor deve ser utilizado em superficies
estaveis e niveladas.

»2.1.9. Alimentar eletricamente o gerador apenas com
corrente que tenha tensao e frequéncia especificadas na
placa de identificagao aplicada no produto.

»2.1.10. Alimentar eletricamente o aquecedor apenas com
extensoes elétricas de uma secgao transversal adequada,
devidamente ligadas a terra.

»2.1.11. Nao bloquear ou parcializar a entrada e saida de ar
do aquecedor.

»2.1.12. Desligar o aquecedor da fonte de alimentagao
quando o produto nao for utilizado durante um periodo
de tempo prolongado.

»2.1.13. Quando o aquecedor esta quente, conectado a
alimentacao elétrica ou em funcionamento nunca deve
ser deslocado, movimentado ou submetido a nenhuma
intervencédo de manutencéo.

»2.1.14. Qualquer trabalho de reparacdo do aquecedor
deve ser efetuado pelo centro de assisténcia técnica.

»2.1.15. Utilizar apenas pecgas sobressalentes originais,
observando rigorosamente a configuracéo basica.

»2.1.16. Aplicar apenas kits originais ao aquecedor.

» »2.2. REABASTECIMENTO

»2.2.1. S6 reabastecer o aquecedor com o tipo de
combustivel especificado na placa de identificagado
aplicada ao produto.

»2.2.2. Desligar e esperar que o aquecedor arrefeca
completamente antes de reabastecer o combustivel.

»2.2.3. O pessoal responsavel pelo reabastecimento de
combustivel do aquecedor deve ser cuidadoso e utilizar
os dispositivos de seguranga apropriados.

»2.2.4. A conservagdao do combustivel deve ser efetuada
em conformidade com a norma vigente.

»2.2.5. Todos os reservatérios do combustivel devem estar
a uma distancia minima de seguranga do aquecedor, de
acordo com as normas vigentes.

> > > 3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O MATERIAL DA EMBALAGEM NAO E

UM BRINQUEDO PARA CRIANGCAS. MANTER O SACO DE

PLASTICO FORA DO ALCANCE DAS CRIANGAS; PERIGO

DE ASFIXIA!

»3.1. Remover todos os materiais de embalagem utilizados
para embalar e expedir o aquecedor. Elimina-los de acordo
com as normas vigentes.

»3.2. Caso o aquecedor esteja colocado sobre a plataforma,
abaixa-lo delicadamente usando dispositivos e ferramentas
adequadas, de acordo com os regulamentos nacionais e em
conformidade com as normas em vigor. E possivel eleva-lo




com o empilhador, usando adequadas correntes e ganchos
de suspenséo (o0 aquecedor tem olhais).

» 3.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o transporte.
Se o aquecedor aparentar danos, informar imediatamente o
concessionario junto ao qual foi adquirido.

> > >4. MONTAGEM

(Fig. 2)

Estes aquecedores tém pegas, suportes, apoios, tec., conforme
0 modelo. Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fixagdo para montagem, estao situados na caixa
do aquecedor.

» > »>5. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O AQUECEDOR SO FUNCIONA COM HVO
100 BIOFUEL, DIESEL B7 OU QUEROSENE.

Para evitar riscos de incéndio ou de explosdo, nunca usar
gasolina, nafta, solventes para tintas, alcool ou outros
combustiveis altamente inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes nado toxicos em caso de
temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar combustivel para inverno quando a
temperatura é inferior a 5°C (41°F).

» > > 6. PRINCiIPIOS DE FUNCIONAMENTO

A bomba do queimador aspira o combustivel do reservatorio e
envia-o para o bocal sob pressao onde é nebulizado e misturado
ao ar de combustdo nas camara de combustdo. Uma faisca
da ignicdo a combustdo enquanto os fumos sao expulsos
pela chaminé. Varios sensores verificam constantemente o
funcionamento correto do aquecedor, parando o ciclo em caso
de anomalias. O ventilador, posicionado na parte traseira do
aquecedor, tem a fungao de arrefecer a cAmara de combustéo
e o canal de fumos, transferindo o calor destes Ultimos para o
ambiente.

» > > 7. PAINEL DE CONTROLO

(Fig. 3)

A.BOTAO DE ACENDER/DESLIGAR O AQUECIMENTO: Botéo
de acendimento e desligamento do modo "AQUECIMENTOQO".

B. BOTAO DE ACENDER/DESLIGAR A VENTOINHA: Botao de
acendimento e desligamento do modo "VENTILACAQ".

C. Ecra / contador de horas:

- AQUECEDOR EM STAND-BY: O visor mostra a tensédo de
uma Unica fase eléctrica (N - L/ N - L1) (o aquecedor ndo é um
multimetro).

- AQUECEDOR EM MODO DE AQUECIMENTO: No visor,
durante o funcionamento em modo de aquecimento, é
apresentado o contador de horas (neste formato 00000.0, em
que os cinco numeros antes do ponto equivalem a horas e o
numero depois do ponto equivale a 1/6 de uma hora).

D. Conector do termdstato de ambiente remoto (termdstato de
ambiente opcional).

E. Indicador luminoso de alarme de falta de tens&o do queimador.
F. Indicador luminoso de alarme do queimador em bloqueio.

G. Indicador luminoso de presenga de tensdo elétrica (o
indicador luminoso s6 se acende em stand-by).

H. Indicador luminoso de alarme de terméstato de temperatura
excessiva.

I. Indicador luminoso de alarme de bloqueio do ventilador.

L. Conector da sonda nivel do tanque externo (sonda opcional).
M. Botao de reset termdstato de temperatura excessiva.

N. Botao de reset do motor em bloqueio (consoante o modelo).

O. Suporte do enrolador de cabo.
P. Clipe anti-remogado do cabo do termdstato de ambiente
remoto.

> > »>8. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: LER ATENTAMENTE AS ”"INFORMAGOES
SOBRE A SEGURANCA” ANTES DE ACENDER O
AQUECEDOR.

» »8.1. ACENDIMENTO DO AQUECEDOR

»8.1.1. Seguir todas as instrugdes relacionadas a seguranca.

»8.1.2. Ligue o(s) tubo(s) de combustivel de acordo com as
conexoes corretas (Fig. 4).

»8.1.3. Controlar a presenga de combustivel no reservatério.

»8.1.4. Ligar a ficha de alimentagdo a rede elétrica (Fig. 5)
(VER A TENSAO NA “TABELA DE DADOS TECNICOS”). O
indicador de presenca de tensao; “!“ (G Fig. 3) acende-se.

»8.1.5. MODALIDADE AQUECIMENTO: Pressionar o botédo
“ACENDER/DESLIGAR AQUECIMENTO” (A Fig. 3) para
ativar o modo "AQUECIMENTO". O ventilador arranca
automaticamente apds alguns segundos. Se o aquecedor
n&o se acender consultar o paragrafo «I DENTIFICACAO DO
PROBLEMA». Durante o funcionamento normal, as horas de
funcionamento do aquecedor sdo apresentadas no ecra.

»8.1.6. MODALIDADE VENTILACAO: Pressionar o botéo
"ACENDER/DESLIGAR VENTILADOR" (B Fig. 3) para ativar
o modo de somente "VENTILACAQ".

»8.1.7. Para os modelos com termdstato ambiente, verificar a
temperatura definida (Fig. 6).

» 8.1.8. Verificar o funcionamento correto do aquecedor (verificar
o sentido de rotacdo da ventoinha). Contactar o centro de
assisténcia técnica para qualquer informagao.

NOTA: PARAMUDAROMODODE UTILIZAGAO (VENTILAGAO
OU AQUECIMENTO), E NECESSARIO DESATIVAR O MODO
ATUALMENTE EM USO, PREMINDO O BOTAO "“ACENDER/
DESLIGAR AQUECIMENTO” OU “ACENDER/DESLIGAR
VENTILADOR” CORRESPONDENTE.

NOTA: SE O COMBUSTIVEL SE ESGOTAR, O AQUECEDOR
ENTRA EM BLOQUEIO E A LUZ DE AVISO DE QUEIMADOR
EM BLOQUEIO ACENDE-SE NO PAINEL DE CONTROLO.
APOS O ARREFECIMENTO, O AQUECEDOR DESLIGA
A VENTOINHA E PERMANECE EM ALARME. REALIZAR
O RESET DO GERADOR (VER PAR. “RESET DO
AQUECEDOR®).

IMPORTANTE: NOS MODELOS INDIRETOS, OS PRODUTOS
DA COMBUSTAO PODEM SER CANALIZADOS PARA O
EXTERIOR. REALIZAR A CANALIZAGAO DE ACORDO
COM A NORMA VIGENTE E RESPEITAR AS INDICAGOES
REFERIDAS NA SECGAO ESPECIFICA DO MANUAL.

» »8.2. DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR

»8.2.1. MODALIDADE AQUECIMENTO: Pressionar o botédo
“ACENDER/DESLIGAR AQUECIMENTO” (A Fig. 3) para
desativar o modo "AQUECIMENTOQO". A chama apaga e o
ventilador continua a funcionar até resfriar completamente
a camara de combustdo. Ndo desconectar a ficha de
alimentacao da rede elétrica até que o ciclo de refrigeragao
esteja completo.

»8.2.2. MODALIDADE VENTILACAO: Pressionar o botéo
"ACENDER/DESLIGAR VENTILADOR" (B Fig. 3) para
desativar o modo de somente "VENTILACAQ".

»8.2.3. Aguarde alguns minutos e depois desligar a ficha de
alimentacao da rede elétrica.

NOTA: O AQUECEDOR, COM A FICHA DE ALIMENTAGAO
LIGADA A REDE, ESTA SEMPRE EM STAND-BY, OU SEJA,
INATIVO, MAS ALIMENTADO ELETRICAMENTE.




»>»>9. RESET DO AQUECEDOR

No caso de ocorrer uma avaria durante o funcionamento normal,
0 aquecedor indica o alarme especifico no painel de controlo.
Para restaurar o aquecedor, é necessario identificar e eliminar a
causa do alarme (por exemplo, falta de combustivel, obstrugéo
da tomada de ar na entrada e/ou de saida do ar, paragem
do ventilador, etc.). Se nao for possivel eliminar a causa do
problema que determinou a anomalia de funcionamento, solicitar
os servigos do centro de assisténcia.

Para fazer reset ao aquecedor, recomenda-se de seguir este

procedimento (seguir todas as instrugdes relativas a seguranga):

»RESET FALTA DE ALIMENTACAO DO QUEIMADOR [Luz
intermitente (E Fig. 3)]: Ndo ha tensdo elétrica entre o
queimador e a placa eletronica. Desligar o aquecedor (A/B
Fig. 3), desligar a alimentagao elétrica (Fig. 12) e consultar o
centro de assisténcia.

» RESET DO QUEIMADOR [Luz intermitente (F Fig. 3) (Fig. 9)]:
O queimador teve uma anomalia durante o funcionamento.
Eliminar a causa do bloqueio (por exemplo, enchendo o
deposito de combustivel), retirar a tampa (Fig. 7) e pressionar
a fundo, durante alguns segundos, o botédo de rearmar (Fig.
10) e em seguida restaurar a cobertura (Fig. 8). Apos algumas
tentativas de reinicializagdo sem sucesso, o sistema eletrénico
bloqueia o aquecedor. Para desbloquear o aquecedor, a fonte
de alimentagéo deve ser desligada (Fig. 12). Se o problema
persistir, contactar o centro de assisténcia.

» RESET DA ANOMALIA DA TENSAO ELETRICA [Luz
intermitente (G Fig. 3)]: Valor inadequado da tenséo de rede.
Desligar a alimentagdo elétrica (Fig. 12) e adaptar o sistema
elétrico da rede. Se o problema persistir, contactar o centro
de assisténcia.

» RESET DO TERMOSTATO DE AQUECIMENTO EXCESSIVO
[Luz intermitente (H Fig. 3)]: O aquecedor atingiu a
temperatura maxima de funcionamento. Eliminar a causa
do bloqueio, retirar a cobertura (Fig. 7), desapertar a tampa
e pressionar o botdao de rearmamento (M Fig. 3), voltar a
apertar a tampa e volte a instalar a cobertura (Fig. 8). Se o
problema persistir, contactar o centro de assisténcia.

» RESET DO MOTOR DA VENTILACAO (consoante o
modelo) [Luz intermitente (I Fig. 3)]: O motor da ventilagéo
esta bloqueado ou funciona de modo anémalo. Desligar a
alimentacé&o elétrica (Fig. 12). Eliminar a causa do bloqueio,
retirar a cobertura (Fig. 7), pressionar a fundo o botdo de
rearmamento (N Fig. 3) (consoante o modelo) e, em seguida,
recolocar a cobertura (Fig. 8). Se o problema persistir,
contactar o centro de assisténcia.

»»»10. LIMPEZA DOS FILTROS

» »10.1. FILTRO DE ASPIRAGAO DE COMBUSTIVEL,

CONFORME O MODELO

(Fig. 11)

Dependendo da qualidade do combustivel que é utilizado, pode

ser necessario limpar os filtros:

» 10.1.1. Remover o copo (A).

»10.1.2. Extrair o filtro (B) do copo, prestando atencdo para
conservar com cuidado as guarnigdes.

»10.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo, prestando
atengao para nao danificar nenhum componente.

» 10.1.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

» 10.1.5. Montar novamente o copo (A) prestando muita atengao
para montar corretamente as guarnigoes.

» »10.2. FILTRO BOMBA COMBUSTIVEL
Ver o programa de manutencao preventiva.

> > »>11. MOVIMENTACAO E CONSERVACAO
ADVERTENCIA: AO MOVIMENTAR O AQUECEDOR,

O PRODUTO DEVE SER DESLIGADO (VER O PAR.
"DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR"), DESLIGAR A
FICHA DE ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA (Fig. 12)
E AGUARDAR O ARREFECIMENTO COMPLETO. PARA
EVITAR RISCOS, O AQUECEDOR DEVE SER MANTIDO
NUMA POSIGAO NIVELADA DURANTE A MOVIMENTAGAO.

Para conservar o melhor possivel o aquecedor, recomenda-

se de seguir este procedimento (seguir todas as instrucdes

relativas a segurancga):

» 12.1. E possivel eleva-lo com o empilhador, usando adequadas
correntes e ganchos de suspensao (o aquecedor tem olhais).

»12.2. Guardar o aquecedor num local seco e afastado de
possiveis danos.

> > »>12. LIGACAO DO TERMOSTATO AMBIENTE

Consoante o modelo, existe a possibilidade de ligar o termédstato
ambiente (D Fig. 3). Para uma ligagao correta, retirar a tampa e
ligar ao conector (D Fig. 3) o terméstato ambiente remoto (Fig.
13-14) certificando-se de que fecha corretamente o bloqueio
posicionado na tomada. E sempre aconselhavel bloquear o cabo
do termostato ambiente com o clipe anti-remogéo adequado (P
Fig. 3) para evitar danos graves no painel de controlo.

Para um funcionamento correto do aquecedor, a tampa ou o
termostato devem ser sempre instalados corretamente (Fig. 14)
no conector termostato ambiente remoto (D Fig. 3).

» > »>13. RECOMENDACOES PARA A CANALIZACAO
(Fig. 15)

IMPORTANTE: NAO CANALIZAR O AR NA ENTRADA E/
OU NA SAIDA SE NAO FOR COM KITS ORIGINAIS (ONDE
PREVISTO).

Para evitar problemas de funcionamento do aquecedor ou danos
as pessoas é necessario prestar atencao a disposigao dos tubos
de canalizagao de ar. Para reduzir a resisténcia ao fluxo de ar,
é aconselhavel esticar o mais possivel os tubos de canalizagéo,
minimizando o numero de curvas e evitando as dobras com
angulos agudos. Os primeiros metros ndo devem ter curvas.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O CABO DE ALIMENTAGAO
DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

> > »>14. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUENCIA DE MANUTENGAO PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO

Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou de Limpar os filtros (VER PAR. "LIMPEZA DE FILTROS”)
acordo com a necessidade (verificar a sua
integridade)

Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano ou de Consultar o centro de assisténcia

combustivel acordo com a necessidade (verificar a sua
integridade)

Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia

Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia

Camara de combustéo |Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia

»» »>15. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUCAO

O aquecedor nao
se acender ou nao
permanece aceso

1. Aquecedor em stand-by

2. Falta de alimentagéo eléctrica
ou tensao de funcionamento
inadequada

3. Cabo de alimentagao interrompido
4. Eletrénica a restabelecer ou
defeituosa

5. Definigado errada do termostato
ambiente (se presente)
6. Falta de combustivel

7. Presencga de substancias estranhas
no circuito do combustivel

8. Temperatura definida no termoéstato
ambiente muito elevada
9. Parte eletronica bloqueada

1. Pressionar o botédo de acendimento “ACENDER/DESLIGAR" /
“VENTILACAO” (A/B Fig. 3)

2a. Inserir corretamente o cabo de alimentagao a tomada da rede
elétrica (Fig. 5)

2b. Verificar a tensdo correta do seu sistema

2c. Alimentar eletricamente o aquecedor apenas com extensdes
elétricas de uma secgéo transversal adequada, devidamente
ligadas a terra

3. Consultar o centro de assisténcia

4a. Fazer o reset do aquecedor (VER PAR. "RESET DO
AQUECEDOR”)

4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Agir no termdstato ambiente, colocando-o em uma temperatura
superior a do ambiente de trabalho (Fig. 6)

6. Reabastecer com combustivel e eventualmente fazer reset ao
aquecedor (VER PAR. "RESET DO AQUECEDOR?”)

7a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel limpo

7b. Limpar os filtros (VER PAR. "LIMPEZA DE FILTROS”)

7c. Consultar o centro de assisténcia

8. Baixar a temperatura definida do termdstato ambiente

9. Fazer o reset da parte eletronica (VER PAR. "RESET DO
AQUECEDOR”)

O aquecedor produz
fumo durante o
funcionamento

1. Presenca de substancias estranhas
no circuito do combustivel

2. Obstrugao da tomada de ar na
entrada

1a. Esvaziar e encher o reservatorio com combustivel limpo
1b. Limpar os filtros (VER PAR. "LIMPEZA DE FILTROS")
1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Remover as possiveis obstru¢des da tomada de ar

O aquecedor nao se
desliga

1. Defeito na parte eletronica

1. Consultar o centro de assisténcia

O ventilador funciona
de forma anormal ou
roda na diregdo oposta

-

. Ligagéao eléctrica incorrecta

1. Consultar o centro de assisténcia




VIGTIGT: INDEN APPARATET SAMLES, TAGES | BRUG ELLER VEDLIGEHOLDES,
SKAL BRUGERVEJLEDNINGEN LAESES OG FORSTAS. FEJLAGTIG BRUG AF
VARMEAPPARATET KAN FORARSAGE ALVORLIGE ELLER D@DELIGE KVASTELSER.
GEM MANUALEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

» > »>1. BESKRIVELSE

(Fig. 1)

Denne serie af varmluftapparater, er seerlig egnet til opvarmning
af rum med mellem eller store dimensioner.

Disse varmluftapparater er udviklet i overensstemmelse med
de seneste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og holdbarhed.
Sikkerhedsanordningerne pa varmeapparatet garanterer at altid
virker korrekt.

> > >2. INFORMATIONER VEDRORENDE
SIKKERHEDEN
ADVARSLER

VIGTIGT: BRUG IKKE VARMEAPPARATET TIL
OPVARMNING AF BEBOELSESRUM. DE NATIONALE
BESTEMMELSER SKAL ALTID OVERHOLDES.

VIGTIGT: VARMLUFTAPPARATET ER DESIGNET
TIL PROFESSIONELLE, MOBILE OG MIDLERTIDIGE
ANVENDELSER. DET ER |IKKE BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG ELLER TIL PERSONERS
VARMEKOMFORT.

VIGTIGT: VARMEAPPARATET MA IKKE BRUGES AF
PERSONER (HERUNDER B@RN) MED NEDSATTE FYSISKE,
SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER ELLER AF
PERSONER, SOM MANGLER ERFARING OG KENDSKAB,
MEDMINDRE DE ER INSTRUERET | BRUG AF APPARATET
AF EN PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DERES
SIKKERHED. B&RN SKAL OVERVAGES FOR AT SIKRE, AT
DE IKKE LEGER MED VARMEAPPARATET.

VIGTIGT: PRODUCENTEN ER IKKE ANSVARLIG
FOR PERSON- OG TINGSKADE, DER MATTE OPSTA
SOM FOLGE AF BRUGERENS MANGLENDE VIDEN OM
VARMEAPPARATET.

FARE: FORKERT BRUG AF VARMEAPPARATET
KAN MEDFOGRE PERSONSKADE ELLER LIVSFARE,
KVASTELSER, FORBRAENDINGER, EKSPLOSION,
ELEKTROCHOK ELLER FORGIFTNING. DE F@RSTE
TEGN PA ILTMANGEL SOM F@LGE AF INDANDING AF
KULILTEDAMPE LIGNER SYMPTOMERNE PA INFLUENZA,
MED HOVEDPINE, SVIMMELHED OG/ELLER KVALME.
DISSE SYMPTOMER KAN VZAERE FORARSAGET AF
FORKERT DRIFT AF VARMEAPPARATET. SKULLE
DISSE SYMPTOMER OPSTA, SKAL DU STRAKS GA
UDENFOR, OG FA VARMEAPPARATET REPARERET AF
SERVICEAFDELINGEN.

FARE: VARMEAPPARATET KAN, NAR DET STYRES AF
EN RUMTERMOSTAT (HVIS DEN FINDES), TANDES PA ET
HVILKET SOM HELST TIDSPUNKT.

» »2.1. GENERELT

»2.1.1. Overhold alle lokale bestemmelser og geeldende
lovgivning, nar du bruger varmeapparatet.

»2.1.2. Varmeapparater, der anvendes i nzrheden af
presenninger, telte eller andre lignende materialer, skal
overholde minimumsafstanden. Alle lokale bestemmelser
og gaeldende lovgivning skal altid overholdes.

»2.1.3. Brug aldrig varmeapparatet i omgivelser, hvor der er
letantaendelige elementer til stede.

» 2.1.4. Hold bern og dyr pa sikker afstand af varmeapparatet.

»2.1.5. Den anbefalede minimumsafstand mellem
varmeapparatet og de braendbare elementer, herunder
stremforsyningskablet, er 1,5 m (3,2 ft) og 2,5 m (8,2 ft)
fra luftudtagets hul.

»2.1.6. Inden varmeapparatet tages i brug, skal det sikres,
at brandslukningsudstyret er klar til brug.

»2.1.7. Varmeapparatet skal anvendes i godt velventilerede
omrader.

»2.1.8. Varmeapparatet skal anvendes pa et stabilt og plant
underlag.

»2.1.9. Tilkobl kun varmeapparatet med strem, der har
den spanding og frekvens, der er angivet pa den
identifikationsplade, der er anbragt pa produktet.

»2.1.10. Tilkobl kun varmeapparatet med elektriske
forlengerledninger, der har et passende tvarsnit og er
korrekt jordet.

»2.1.11. Luftindtaget og -udtaget pa varmeapparatet ma
ikke blokeres eller deles.

»2.1.12. Frakobl varmeapparatet fra stremforsyningen, nar
det ikke bruges i lengere tid.

»2.1.13. Nar varmeapparatet er varmt, tilsluttet den
elektriske stremforsyning eller i drift, ma det aldrig
hverken flyttes, handteres eller pafyldes. Der ma heller
ikke paga nogen form for vedligeholdelsesarbejde pa det.

»2.1.14. Enhver reparation af varmeapparatet skal udferes
af serviceafdelingen.

»2.1.15. Brug kun originale reservedele, og overhold ngje
basiskonfigurationen.
»2.1.16. Anvend kun

varmeapparatet.

originale reservedele il

» »2.2. BRENDSTOFPAFYLDNING

»2.2.1. Pafyld kun varmeapparatet med den type braendstof,
der er angivet pa identifikationspladen, der er anbragt pa
produktet.

»2.2.2. Sluk, og vent, til varmeapparatet er kolet helt af,
inden du fylder braendstof pa.

»2.2.3. Personalet, der er ansvarlig for at pafylde braendstof
pa varmeapparatet, skal vaere forsigtig og bruge det
relevante sikkerhedsudstyr.

»2.2.4. Braendstof skal opbevares i overensstemmelse med
gaeldende regler.

»2.2.5. Alle brazndstoftanke skal befinde sig pa sikker
afstand af varmeapparatet i henhold til gaeldende regler.

> > > 3. UDPAKNING

ADVARSEL: EMBALLAGENS MATERIALE ERIKKELEGET@J

FOR BORN. HOLD PLASTIKPOSEN UTILGANGELIG FOR

BORN; KVAELNINGSFARE!

»3.1. Fjern al emballage, som er anvendt til at emballere og
forsende varmeapparatet. Bortskaf den i henhold til geeldende
regler.

»3.2. Hvis varmeapparatet er placeret pa platformen, skal
den forsigtigt leftes ned ved hjeelp af egnede apparater og
instrumenter, i henhold til de nationale bestemmelser og
i overensstemmelse med geeldende regler. Det er muligt
at lefte apparatet med gaffeltrucken ved hjeelp af egnede




kaeder og kroge til ophaeng (varmeapparatet er udstyret med
gjebolte).

»3.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget under
transporten. Hvis varmeapparatet er beskadiget skal
forhandleren, hvor det er kabt, straks informeres.

> > > 4. SAMLING

(Fig. 2)

Varmeapparaterne er udstyret med handtag, beslag,
understgtninger mv. afheengigt af modellen. Disse dele
og de tilhgrende monteringsdele findes i emballagen for
varmeapparatet.

> > > 5. BRENDSTOF

ADVARSEL: VARMEAPPARATET FUNGERER KUN MED
HVO 100 BIOBRANDSEL, DIESEL B7 ELLER PETROLEUM.
For at undga risiko for brand eller eksplosion ma der aldrig
anvendes benzin, nafta, oplgsningsmidler, sprit eller andre
letanteendelige braendstoffer.

Anvend ikke-giftige frostveeskeadditiver i tilfeelde af meget lave
temperaturer.

Det anbefales at bruge braendstof ved temperaturer under 5°C
(41°F).

> > > 6. DRIFTSPRINCIPPER

Braenderens pumpe suger breendstof op af tanken og ferer
det til dysen under tryk, hvor det forsteves og blandes med
forbreendingsluften i forbreendingskammeret. En gnist antaender
forbreendingen, og reggasserne ledes ud gennem skorstenen.
En raekke felere kontrollerer hele tiden, at varmeapparatet
fungerer korrekt, og standser driften i tilfeelde af fejl. Bleeseren
pa bagsiden af varmeapparatet afkgler forbraendingskammeret
og rggpassagen ved at overfgre varmen fra sidstnaevnte til
omgivelserne.

> > >7. KONTROLPANEL

(Fig. 3)

A. ON/OFF KNAP FOR OPVARMNING: ON/OFF-knappen for
"OPVARMNING"-tilstand.

B. ON/OFF KNAP FOR BLASER: ON/OFF-knap til kun
"VENTILATION"-tilstand.

C. Display / timeteeller:

- VARMEAPPARAT | STAND-BY: Displayet viser spaendingen for
en enkelt elektrisk fase (N - L/ N - L1) (varmeapparatet er ikke
et multimeter).

- VARMEAPPARAT | OPVARMNINGSTILSTAND: Pa displayet
vises timetaelleren under drift i opvarmningstilstand (i dette
format 00000.0, hvor de fem tal for prikken svarer til timer, og
tallet efter prikken svarer til 1/6 af en time).

D. Fjernbetjent rumtermostat-stik (rumtermostat ekstraudstyr).
E. Alarmlampe for stremsvigt i breenderen.
F. Alarmlampe for breender er last.

G. Signallampe tilstedeveerelse af
(signallampen lyser kun i standby).

H. Alarmlampe for overtemperatur ved termostat.

I. Alarmlampe blaeser er blokeret.

L. Tilslutning til ekstern tankniveausonde (sonde ekstraudstyr).
M. Reset-knap til termostat for overtemperatur.

N. Reset-knap til blokeret motor (afhaengigt af model).

O. Kabeltromle holder.

P. Kabel rivefast klemme til fiernstyret rumtermostat.

elektrisk  speending

> > »>8. BRUG

ADVARSEL: LAS "SIKKERHEDSINFORMATIONERNE” FOR
VARMEAPPARATET TANDES.

» »8.1. TANDING AF VARMEAPPARATET

»8.1.1. Folg alle sikkerhedsinstrukser.

»8.1.2. Tilslut breendstofrgret eller rgrene i overensstemmelse
med de korrekte tilslutninger (Fig. 4).

» 8.1.3. Kontroller, at der er braendstof i tanken.

»8.1.4. Tilslut stremstikket til elnettet (Fig. 5) (SE SPANDING
| "TEKNISK DATATABEL"). Signallampe tilstedeveerelse af
elektrisk speending “!“ (G Fig. 3) teendes.

»8.1.5. INDSTILLING TIL OPVARMNING: Tryk pa "ON/
OFF KNAP FOR OPVARMNING" (A Fig. 3) for at aktivere
"OPVARMNING"-tilstanden. Bleeseren starter automatisk
efter et par sekunder. Hvis varmeapparatet ikke teender,
henvises til afsnit “IDENTIFIKATION AF PROBLEM". Under
normal drift vises varmeapparatets driftstimer pa displayet.

»8.1.6. INDSTILLING TIL VENTILATION: Tryk pa "ON/
OFF KNAP FOR BLASER" (B Fig. 3) for at aktivere kun
"VENTILATION"-tilstand.

»8.1.7. For modeller med
indstillede temperatur (Fig. 6).

» 8.1.8. Kontrollér, at varmeapparatet fungerer korrekt (kontrollér
ventilatorens rotationsretning). Kontakt servicecentret for
yderligere oplysninger.

rumtermostat, kontroller den

BEMARK: FORAT ANDRE BRUGSTILSTAND (VENTILATION
ELLER OPVARMNING) ER DET N@DVENDIGT AT
DEAKTIVERE DEN AKTUELLE BRUGSTILSTAND VED
AT TRYKKE PA DEN RELEVANTE "ON-OFF KNAP FOR
OPVARMNING"- ELLER "ON/OFF KNAP FOR BLASER".

BEMARK: HVIS BRANDSTOFFET L@BER TOR,
VARMEAPPARATET BLOKERER SIG, OG ALARMLAMPE
"BRANDER BLOKERET" TANDES PA KONTROLPANELET.
EFTER AFKOLING SLUKKER VARMEAPPARATET FOR
BLASEREN OG FORBLIVER | ALARMTILSTAND. FOR

AT RESET VARMEAPPARATET (SE PAR. “RESET AF
VARMEAPPARATET").
VIGTIGT: PA DE |INDIREKTE MODELLER, KAN

FORBRANDINGSPRODUKTET KANALISERES UDENFOR.
UDFZR KANALISERINGEN | HENHOLD TIL GALDENDE
STANDARDER OG OVERHOLD DE ANGIVELSER DER ER
OPF@RT | DET RELEVANTE AFSNIT AF VEJLEDNINGEN.

» »8.2. SLUKNING AF VARMEAPPARATET

»8.2.1. INDSTILLING TIL OPVARMNING: Tryk pa "ON/OFF
KNAP FOR OPVARMNING" (A Fig. 3) for at deaktivere
"OPVARMNING"-tilstanden. Flammen slukker og bleeseren
fortseetter med at kere indtil forbraendingskammeret er helt
kalet ned. Treek ikke det stremstikket til elnettet ud, inden
cyklussen for nedkgling er helt feerdig.

»8.2.2. INDSTILLING TIL VENTILATION: Tryk pa "ON/OFF
KNAP FOR BLASER" (B Fig. 3) for at deaktivere kun
"VENTILATION"-tilstand.

»8.2.3. Vent et par minutter, og tag derefter stikket ud af elnettet.

BEMAERK: NAR STROMSTIKKET ER TILSLUTTET
ELNETTET, ER BRANDEREN ALTID PA STANDBY, DVS.
INAKTIV, MEN STROMFORSYNET.

> > »>9. RESET AF VARMEAPPARATET

Hvis der opstar en fejl under normal drift, viser varmeapparatet
den specifikke alarm pa kontrolpanelet.

For at nulstille varmeapparatet skal den arsag, der ferte til
alarmen, identificeres og fjernes (f.eks. mangel pa braendstof,
blokering af luftindtag og/eller luftudtag, stop for ventilator osv.).




Hvis det problem, der forarsager driftsanomalien ikke kan fiernes,

skal der tages kontakt til servicecentret.

For at udfere reset af varmeapparatet, anbefales det at udfare

denne procedure (fglg alle sikkerhedsanvisningerne):

»RESET MANGEL PA STR@M TIL BRANDEREN [Blinkende
signallampe (E Fig. 3)]: Der er stremsvigt mellem breender og
elektronisk kort. Sluk for varmeapparatet (A/B Fig. 3), afbryd
strgmforsyningen (Fig. 12) og kontakt servicecenteret.

»RESET BRANDER [Blinkende signallampe (F Fig. 3) (Fig.
9)]: Der har veeret en fejl pa braenderen under driften. Fjern
arsagen til block (f.eks. ved at fylde breendstoftanken),
fiern daekslet (Fig. 7), tryk nulstillingsknappen ned i nogle
sekunder (Fig. 10) og derefter montér deekslet igen (Fig.
8). Efter et par mislykkede forseg pa nulstilling blokerer
elektronikken for varmeapparatet. For at lase varmeapparatet
op, skal stramforsyningen afbrydes (Fig. 12). Hvis problemet
fortsaetter, kontakt servicecentret.

» RESET ANOMALI AF ELEKTRISK SPZANDING [Blinkende
signallampe (G Fig. 3)]: Utilstreekkelig veerdi for elnettets
spaending. Afbryd stregmforsyningen (Fig. 12) og tilpasse
elinstallationen.  Hvis  problemet fortsaetter, kontakt
servicecentret.

» RESET OVERVARME TERMOSTAT [Blinkende signallampe
(H Fig. 3)]: Varmeapparatet har naet den maksimale
driftstemperatur. Fjern arsagen til block, fiern deekslet (Fig.
7), lasn heetten og tryk nulstillingsknappen helt i bund (H Fig.
3) skrue haetten pa og derefter montér deekslet igen (Fig. 8).
Hvis problemet fortsaetter, kontakt servicecentret.

»RESET VENTILATIONSMOTOREN (afhaengigt af model)
[Blinkende signallampe (I Fig. 3)]: Ventilationsmotoren
er blokeret eller virker med fejl. Afbryd stremforsyningen
(Fig. 12). Fjern arsagen til block, fiern deekslet (Fig. 7),
tryk nulstillingsknappen helt i bund (N Fig. 3) (afhaengigt af
modellen), og genetabler derefter daekslet (Fig. 8). Hvis
problemet fortseetter, kontakt servicecentret.

> > »>10. RENGORING AF FILTRE

» »10.1. BRAENDSTOF UDSUGNINGSFILTER, AFHAENGIG

AF MODELLEN

(Fig. 11)

Afheengig af braendtofskvaliteten der bruges, kan det vaere

ngdvendigt at rengere filtrene:

»10.1.1. Fjern baegeret (A).

» 10.1.2. Treek filteret (B) ud af baegeret, og vaer opmaerksom pa
at gemme pakningerne.

»10.1.3. Rens filteret (B) med rent breendstof, og veer
opmeerksom pa ikke at beskadige nogen komponenter.

» 10.1.4. Seet filteret (B) tilbage i baegeret.

»10.1.5. Saet baegeret (A) pa plads igen, og vaer opmaerksom
pa at seette pakningerne korrekt pa igen.

» »10.2. FILTER TIL BRENDSTOFPUMPE
Se program for forebyggende vedligeholdelse.

»>>»>11. BEVAEGELSE OG OPBEVARING

ADVARSEL: NAR DU HANDTERER VARMEAPPARATET,
SKAL PRODUKTET VARE SLUKKET (SE AFSNIT
"SLUKNING AF VARMEAPPARATET"), TAG STIKKET UD AF
ELNET (Fig. 12), OG VENT TIL DEN ER HELT AFKGLET. FOR
AT UNDGA RISICI SKAL VARMEAPPARATET HOLDES | EN
VANDRET POSITION UNDER HANDTERINGEN.

For at opbevare varmeapparatet pa bedst mulig made, anbefales

detatudfere denne procedure (felg alle sikkerhedsanvisningerne):

»12.1. Det er muligt at Igfte apparatet med gaffeltrucken ved
hjeelp af egnede keeder og kroge til ophaeng (varmeapparatet
er udstyret med gjebolte).

»12.2. Opbevar varmeapparatet pa et tert sted og veek fra

mulige skader.
———

> > >12. TILSLUTNING AF RUMTERMOSTAT
Afhaengigt af modellen er der mulighed for at tilslutte
rumtermostaten (D Fig. 3). For at opna korrekt tilslutning skal
haetten fiernes og stikket tilsluttes (D Fig. 3) det fjernstyrede
rumtermostat (Fig. 13-14) og serg for, at lasen pa stikkontakten
lukkes korrekt. Det er altid tilradeligt at sikre kablet til
rumtermostat med en passende rivefast klemme (P Fig. 3) for at
undga alvorlige skader pa kontrolpanelet.

For at varmeapparatet kan fungere korrekt, skal heetten eller
termostaten altid veere korrekt monteret (Fig. 14) pa fiernstyret
rumtermostatens stik (D Fig. 3).

> > »>13. GODE RAD FOR KANALISERING

(Fig. 15)

VIGTIGT: LUFTINDTAGET OG/ELLER LUFTUDGANGEN MA
IKKE KANALISERES MED MINDRE DET FORETAGES MED
ORIGINALE KIT (NAR DET ER FORUDSET).

For at undga problemer med varmeapparatet eller skader pa
mennesker, er det ngdvendigt at veere opmaerksom pa hvordan
kanaliseringen til den varme luft udfgres. For at reducere
modstand for luftstremmen tilrades det at streekke kanalerne sa
meget som muligt ved at minimere antallet af kurver og undga
knzek. De forste meter skal udfgres lige uden bgjninger.




ADVARSEL: FOR DER UDFZRES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER REPARATION, SKAL STRGMKABLET
FRAKOBLES STROMFORSYNINGEN, OG DET SKAL SIKRES, AT VARMEAPPARATET ER KOLDT.

> > »>14. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE

DEL VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE

Filtre Rengear og udskift én gang om aret eller efter Renger filtrene (SE AFSNIT "RENGQRING AF FILTRE”)
behov (kontroller integriteten)

Filter breendstofpumpe | Renggr og udskift én gang om aret eller efter Kontakt servicecenteret
behov (kontroller integriteten)

Elektroder Renger efter behov Kontakt servicecenteret

Bleeser Renger efter behov Kontakt servicecenteret

Forbreendingskammer | Renggr efter behov Kontakt servicecenteret

> > >15. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

PROBLEM MULIG ARSAG MULIG LASNING
Varmeapparatet starter | 1. Varmeapparatet er pa stand-by 1. Trykker pa “ON/OFF KNAP* / “VENTILATION” (A/B Fig. 3)
ikke eller forbliver ikke | 2. Ingen strgmforsyning eller 2a. Seet forsyningskablet korrekt i stikkontakten til elnet (Fig. 5)
teendt utilstreekkelig driftsspeending 2b. Kontroller, at Deres anleeg har den rette spaending

2c. Tilkobl kun varmeapparatet med elektriske forlaengerledninger,
der har et passende tveersnit og er korrekt jordet

3. Stremkablet er afbrudt 3. Kontakt servicecenteret
4. Elektronik skal resettes eller er 4a. Udfer reset af varmeapparatet (SE AFSNIT "RESET AF
defekt VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicecenteret
5. Forkert indstilling af rumtermostaten | 5. Indstil termostaten til en hgjere temperatur end

(hvis tilsluttet) arbejdsomgivelsernes (Fig. 6)
6. Der mangler braendstof 6. Fyld breendstof pa og reset eventuelt varmeapparatet (SE
AFSNIT “RESET AF VARMEAPPARATET")
7. Der er fremmedlegemer i 7a. Tem og fyld tanken med rent breendstof
braendstofskredslgbet 7b. Renger filtrene (SE AFSNIT "RENGORING AF FILTRE”)
7c. Kontakt servicecenteret
8. Temperaturen indstillet pa 8. Saenk den indstillede temperatur pa rumtermostaten
rumtermostat er for hgj
9. Elektronik blokeret 9. Udfer reset af elektronikken (SE AFSNIT "RESET AF
VARMEAPPARATET”)
Varmeapparatet ryger | 1. Der er fremmedlegemer i 1a. Tem og fyld tanken med rent breendstof
under drift braendstofskredslgbet 1b. Renggr filtrene (SE AFSNIT "RENGQRING AF FILTRE”")
1c. Kontakt servicecenteret
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TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA.
SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

» > »>1. KUVAUS

(Kuva 1)

Taman sarjan kuumailmalammityslaitteet sopivat erityisesti
keskisuurten ja suurten tilojen lammittamiseen.

Nama kuumailmalammityslaitteet on suunniteltu uusimpien
turvallisuus-, toimivuus- ja kestavyyskriteereiden mukaan.
Lammityslaitteessa olevat turvalaitteet takaavat, etta laite toimii
aina oikealla tavalla.

> > > 2. TIETOA TURVALLISUUDESTA
VAROITUKSET

TARKEAA: ALA KAYTA LAMMITINTA ASUINTILOJEN
LAMMITTAMISEEN, JA NOUDATA JOKA TAPAUKSESSA
KANSALLISIA MAARAYKSIA.

TARKEAA: ILMALAMMITIN ON SUUNNITELTU
AMMATTIKAYTTOON, SIIRRETTAVIIN JA TILAPAISIIN
SOVELLUKSIIN. SITA El OLE TARKOITETTU
KOTITALOUSKAYTTOON EIKA HENKILOKOHTAISEEN
MUKAVUUSKAYTTOON.

TARKEAA: LAMMITIN EI SOVELLU SELLAISTEN
HENKILOIDEN KAYTTOON (MUKAAN LUKIEN
LAPSET), JOIDEN FYYSISET, AISTINVARAISET
TAl HENKISET KYVYT OVAT RAJOITTUNEET, TAI
JOILLA ElI OLE RITTAVAA KOKEMUSTA, MUUTEN
KUIN HEIDAN TURVALLISUUDESTAAN VASTAAVAN
HENKILON VALVONNASSA. LAPSIA ON VALVOTTAVA,
JOTTA VARMISTETAAN ETTA HE EIVAT LEIKI
LAMMITYSLAITTEELLA.

TARKEAA: VALMISTAJA ElI OTA VASTUUTA
LAMMITTIMEEN LUVATTOMASTI TEHTYJEN MUUTOSTEN
AIHEUTTAMISTA OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOISTA.

VAARA: TAMAN LAMMITTIMEN VAARA KAYTTO VOI
AIHEUTTAA HENKILOVAHINKOJA TAI HENGENVAARAN,
TAPATURMIA, PALOVAMMOJA, RAJAHDYKSIA,
SAHKOISKUJA TAI MYRKYTYKSIA. ENSIMMAISET
HIILIMONOKSIDIN TUKEHTUMISOIREET MUISTUTTAVAT
FLUNSSAN OIREITA YHDESSA PAANSARYN, HUIMAUKSEN
JAITAI PAHOINVOINNIN KANSSA. NAMA OIREET VOIVAT
JOHTUA LAMMITTIMEN VIALLISESTA TOIMINNASTA.
JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN
JA TOIMITA LAMMITIN KORJATTAVAKSI TEKNISEEN
HUOLTOPALVELUUN.

VAARA: KUN LAMMITINTA OHJATAAN
HUONETERMOSTAATILLA (JOS SELLAINEN ON), SE VOI
KAYNNISTYA MILLOIN TAHANSA.

> »2.1. YLEISTA

» 2.1.1. Huomioi kaikki paikalliset maaraykset ja sdannokset
lammitinta kayttaessasi.

»2.1.2. Peitteiden, telttojen tai muiden vastaavien
materiaalien laheisyydessa kaytettavien lammittimien on
noudatettava vahimmadisturvaetiisyyttd. Noudata joka
tapauksessa kaikkia paikallisia asetuksia ja voimassa
olevia lakeja.

»2.1.3. Al3 koskaan kiyté lammitintd ympéristdissi, joissa
on syttyvia elementteja.

E——

»2.1.4. Pida lapset ja eldimet turvaetdisyydella
lammittimesta.

»2.1.5. Suositeltu vahimmaisturvaetdisyys lammittimen ja
syttyvien elementtien vililla, virtajohto mukaan lukien, on
1,5 m (3,2 ft) ja 2,5 m (8,2 ft) iiman ulostuloaukosta.

»2.1.6. Varmista ennen lammittimen kayttoonottoa, etta
palonsammutuslaitteet ovat kayttévalmiina.

»2.1.7. Lammitintd on kaytettiva hyvin ilmastoidussa
tilassa.

»2.1.8. Lammitintd on kaytettiva vakaalla ja tasaisella
alustalla.

»2.1.9. Syota lammittimeen sahkovirtaa vain tuotteeseen
kiinnitetyssa tunnistekilvessa maaritellyn jannitteen ja
taajuuden mukaisella virralla.

»2.1.10. Syota lammittimeen sdhkovirtaa vain
poikkileikkaukseltaan sopivilla ja asianmukaisesti
maadoitetuilla jatkojohdoilla.

»2.1.11. Al3 tuki tai osita lammittimen ilman sisdin- ja
ulostuloaukkoa.

»2.1.12. Irrota lammitin virtaldhteestd, kun tuotetta ei
kayteta pitkaan aikaan.

»2.1.13. Kun lammitin on kuuma, kytkettyna virtaldhteeseen
tai kun se on toiminnassa, sitd ei saa koskaan siirtaa,
kasitelld, tankata tai huoltaa millaan tavoin.

»2.1.14. Kaikki lammittimen korjaustyot on teetettdva
teknisessa huoltopalvelussa.

»2.1.15. Kayta vain alkuperaisia varaosia ja noudata tiukasti
peruskokoonpanoa.

»2.1.16. Kayta lammittimeen vain
varustesarjoja.

alkuperaisia

» »2.2. TANKKAUS

»2.2.1. Tankkaa lammittimeen vain polttoainetta, joka on
ilmoitettu tuotteeseen kiinnitetyssa tunnistekilvessa.

»2.2.2. Sammuta ja odota, ettd lammitin jdahtyy kokonaan
ennen tankkausta.

»2.2.3. Lammittimen tankkaamisesta vastaavan henkiloston
on oltava varovainen ja kaytettdvd asianmukaisia
turvalaitteita.

»2.2.4. Polttoainetta on sdilytettdvd voimassa olevien
madaraysten mukaisesti.

»2.2.5. Kaikkia polttoainesdilidita on sdilytettava voimassa
olevien maaraysten mukaisella turvaetaisyydella
lammittimesta.

» > > 3. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: PAKKAUSMATERIAALI EI OLE LASTEN

LEIKKIKALU. SAILYTA MUOVIPUSSIA LASTEN

ULOTTUMATTOMISSA; AIHEUTTAA TUKEHTUMISVAARAN!

»3.1. Poista kaikki lammittimen pakkaukseen ja lahetykseen
kaytetyt paallystemateriaalit. Havitd ne voimassa olevien
maaraysten mukaan.

»3.2. Jos lammityslaite sijaitsee korokkeella, laske se varoen
alas kayttamalla sopivia laitteita ja valineita, kansallisten
maaraysten ja voimassa olevien lakien mukaisesti. Laite
voidaan nostaa haarukkatrukilla, soveltuvien Kketjujen ja
kannatuskoukkujen avulla (lammityslaite on varustettu
silmukkapulteilla).

» 3.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet vauriot.
Jos lammityslaite nayttda vahingoittuneelta, ilmoita siita
valittdmasti liikkeeseen, josta se hankittiin.




> > »>4. KOKOONPANO

(Kuva 2)

Nama lammityslaitteet on varustettu kahvoilla, kiinnikkeilla,
kannattimilla jne. mallista riippuen. Kyseiset osat on asetettu
vastaavien asennusruuvien kanssa lammityslaitteen
pakkaukseen.

> > »>5. POLTTOAINE

VAROITUS: LAMMITIN TOIMIl VAIN HVO 100 BIOFUEL-
POLTTOAINEELLA, DIESEL B7:LLA TAI KEROSIINILLA.
Tulipalo- tai rajahdysriskin valttdmiseksi ala kayta koskaan
bensiinia, naftaa, maalin liuottimia, alkoholia tai muita erittdin
syttyvia polttoaineita.

Kayta myrkyttdmia jaanestoaineita, jos lampdtila on hyvin
alhainen.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoista polttoainetta alle 5
°C:een (41°F) lampdtiloissa.

> > > 6. TOIMINTAPERIAATE

Polttimen pumppu imee polttoaineen sailiostd ja lahettéaa sen
paineella suuttimeen, jossa se sumutetaan ja sekoitetaan
palamisilmaan palamiskammiossa. Kipind sytyttdad palamisen
samalla kun savut erotetaan savupiippuun. Sarja antureita
seuraa jatkuvasti l8mmittimen toimintaa, ja pysayttéda toiminnan
hairidtapauksissa. Lammittimen takaosaan sijoitetun puhaltimen
tehtdvana on jaahdyttdaa palamiskammiota ja savuputkea,
valittamalla naiden lampd ymparistoon.

> > »7. OHJAUSPANEELI

(Kuva 3)

A. LAMMITYKSEN ON/OFF-PAINIKE: "LAMMITYS” -tilan
kaynnistys- ja sammutuspainike.

B. PUHALTIMEN ON/OFF-PAINIKE: Pelkan "TUULETUS” -tilan
kaynnistys- ja sammutuspainike.

C. Nayttd / tuntimittari:

- LAMMITIN VALMIUSTILASSA: Naytésséd nékyy yhden
sahkoévaiheen jannite (N - L/ N - L1) (Iammitin ei ole yleismittari).
- LAMMITIN LAMMITYSTOIMINNOSSA: Naytéssd nékyy
ldmmitystoiminnon aikana tuntimittari (tdssé@ muodossa 00000.0,
jossa viisi numeroa ennen pistettd vastaa tunteja ja pisteen
jalkeinen numero vastaa 1/6 tuntia).

D. Huonetermostaatin etaliitin (valinnainen huonetermostaatti).
E. Polttimen jannitehairion halytysvalo.

F. Polttimen lukituksen halytysvalo.

G. Virran merkkivalo (valo palaa vain valmiustilassa).

H. Ylikuumentumisen termostaatin merkkivalo.

|. Puhaltimen lukituksen halytysvalo.

L. Ulkoisen sailion tasoanturin liitin (anturi valinnainen).

M. Ylikuumentumisen termostaatin nollauspainike (reset).

N. Lukitun moottorin nollauspainike (mallista riippuen).

O. Kaapelikelan teline.

P. Ulkoisen huonetermostaatin kaapelin irtoamisenestoklipsi.

> > > 8. TOIMINTA
VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI KOHTA "TIETOA
TURVALLISUUDESTA”, ENNEN LAMMITTIMEN
KAYNNISTAMISTA.

» »8.1. LAMMITYSLAITTEEN KAYNNISTYS

»8.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia ohjeita.

»8.1.2. Kytke polttoaineputki(-et) oikeiden liitantdjen mukaisesti
(Kuva 4).

»8.1.3. Tarkista, etta sailiossa on polttoainetta.

»8.1.4. Yhdista virransyottojohto sahkoverkkoon (Kuva 5)
(KATSO JANNITE KOHDASSA ’TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKQO?”). Virran merkkivalo "!” (G Kuva 3) syttyy.

»8.1.5. LAMMITYSTOIMINTO: Paina painiketta "LAMMITYS
ON/OFF” (AKuva 3) aktivoidaksesi”’LAMMITYS-tilan. Puhallin
kaynnistyy automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua.
Jos lammitin ei kdynnisty, katso kappale "VIANMAARITYS”.
Normaalikaytdon aikana lammittimen kayttdétunnit nakyvat
naytossa.

»8.1.6. TUULETUSTOIMINTO: Paina "PUHALLIN ON/OFF”
-painiketta (B Kuva 3) aktivoidaksesi pelkan "TUULETUS”
-tilan.

»8.1.7. Malleissa joissa on huonetermostaatti, tarkista asetettu
lampdtila (Kuva 6).

»8.1.8. Tarkista lammittimen oikea toiminta (tarkista puhaltimen
pyorimissuunta). Ota yhteytta huoltokeskukseen.

HUOM: JOS HALUAT VAIHTAA KAYTTOTILAA (TUULETUS
TAI LAMMITYS), ON POISTETTAVA PARHAILLAAN
KAYTOSSA OLEVA TILA KAYTOSTA PAINAMALLA
KYSEISTA "LAMMITYS ON/OFF”- TAl "PUHALLIN ON/OFF”-
PAINIKETTA.

HUOM: JOS POLTTOAINE LOPPUU, LAMMITIN LUKITTUU
JA OHJAUSPANEELIIN SYTTYY POLTTIMEN LUKITUKSEN
HALYTYSVALO. JAAHTYMISEN JALKEEN LAMMITIN
SAMMUTTAA PUHALTIMEN JA JAA HALYTYSTILAAN.
LAMMITYSLAITTEEN NOLLAAMISEKSI (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”).

TARKEAA: EPASUORAN LAMMITYKSEN MALLEISSA
PALAMISTUOTTEET VOIDAAN KANAVOIDA ULKOILMAAN.
SUORITA KANAVOINTI VOIMASSA OLEVIEN MAARAYSTEN
MUKAISESTI JA NOUDATA ASIAA KOSKEVASSA
KAYTTOOPPAAN OSASSA ANNETTUJA OHJEITA.

> »8.2. LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS

»8.2.1. LAMMITYSTOIMINTO: Paina painiketta "LAMMITYS
ON/OFF” (A Kuva 3) kytkeaksesi "LAMMITYS” -tilan pois
paalta. Liekki sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes
polttokammio on téysin jaahtynyt. Ala irrota séhkopistoketta
sahkoverkosta ennen kuin jaahdytysjakso on paattynyt.

»8.2.2. TUULETUSTOIMINTO: Paina "PUHALLIN ON/OFF”
-painiketta (B Kuva 3) kytkeaksesi pelkan "TUULETUS” -tilan
pois paalta.

»8.2.3. Odota muutama minuutti ja irrota sitten pistoke
sahkoverkosta.

HUOM: LAMMITIN, JONKA PISTOKE ON KYTKETTY
SAHKOVERKKOON, ON AINA VALMIUSTILASSA, ELI SE EI
OLE TOIMINNASSA, MUTTA SIINA ON SAHKOVIRTA.

»>»»9. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS
Jos normaalikdytossa ilmenee vika, lammitin ilmoittaa tata
koskevan halytyksen ohjauspaneelissa.
Lammityslaitteen asetusten palauttamiseksi on tunnistettava
ja poistettava ongelma, joka aiheutti halytyksen (esimerkiksi,
polttoaineen puuttuminen, ilman sisaanoton ja/tai ulostulon
tukkeutuminen, puhaltimen pysahtyminen, jne.). Jos et pysty
poistamaan toimintahairion aiheuttanutta ongelmaa, ota yhteys
huoltopalveluun.

Lammityslaitteen  nollaamiseksi suosittelemme  toimimaan

seuraavalla tavalla (noudata kaikkia turvallisuutta koskevia

ohjeita):

» NOLLAA VIRTAKATKOS POLTTIMEEN [Vilkkuva merkkivalo
(E Kuva 3)]: Polttimen ja piirilevyn valilla ei ole séhkdjannitetta.
Kytke lammitin pois paalta (A/B Kuva 3), irrota virtalahde
(Kuva 12) ja kdanny teknisen huollon puoleen.

» POLTTIMEN NOLLAUS [Vilkkuva merkkivalo (F Kuva 3) (Kuva
9)]: Polttimen on tullut hairid kaytdn aikana. Poista lukituksen




syy (esim. tayttdmalla polttoainesailid), poista kansi (Kuva
7), paina nollauspainike pohjaan muutamaksi sekunniksi
(Kuva 10) ja tdman jalkeen palauta kansi paikalleen (Kuva
8). Muutaman epaonnistuneen nollausyrityksen jalkeen
elektroniikka estdd lammittimen toiminnan. Lammittimen
lukituksen avaamiseksi on virtaldhde kytkettava irti (Kuva 12).
Jos ongelma jatkuu, kdanny teknisen huollon puoleen.

» SAHKOJANNITTEEN HAIRION NOLLAUS [Vilkkuva
merkkivalo (G Kuva 3)]: Riittdmatén verkkojannitteen arvo.
Irrota virtaldhde (Kuva 12) ja maarita sopiva séhkoverkko. Jos
ongelma jatkuu, kdanny teknisen huollon puoleen.

» YLIKUUMENTUMISEN TERMOSTAATIN NOLLAUS
[Merkkivalo vilkkuu (H Kuva 3)]: Lammityslaite on saavuttanut
toiminnan maksimilampdtilan. Poista tukoksen syy, irrota
kansi (Kuva 7), ruuvaa korkki irti, paina nollauspainike (M
Kuva 3) kokonaan alas, ruuvaa korkki takaisin kiinni ja asenna
kansi takaisin (Kuva 8). Jos ongelma jatkuu, kdanny teknisen
huollon puoleen.

» PUHALTIMEN MOOTTORIN NOLLAUS (mallista riippuen)
[Vilkkuva merkkivalo (I Kuva 3)]: Tuuletusmoottori on jumissa
tai toimii huonosti. Irrota virtalahde (Kuva 12). Poista tukoksen
syy, irrota kansi (Kuva 7), paina nollauspainike (M Kuva 3)
kokonaan alas (riippuen mallista) ja asenna kansi takaisin
(Kuva 8). Jos ongelma jatkuu, kaanny teknisen huollon
puoleen.

> > »>10. SUODATTIMIEN PUHDISTUS

» »10.1. POLTTOAINEEN IMUSUODATIN, MALLISTA

RIIPPUEN

(Kuva 11)

Kaytettavan polttoaineen laadusta

puhdistaminen voi tulla tarpeelliseksi:

» 10.1.1. Poista lasi (A).

»10.1.2. Vedd suodatin (B) ulos lasista, ja pida tiivisteet
huolellisesti tallessa.

» 10.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla polttoaineella, varoen
vahingoittamasta mitédan sen osia.

» 10.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin lasiin.

»10.1.5. Asenna lasi (A) takaisin ja asenna tiivisteet tarkasti
takaisin omalle paikalleen.

riippuen  suodattimien

» »10.2. POLTTOAINEPUMPUN SUODATIN
Katso ennaltaehkaisevan huollon ohjelma.

> > »>11. KASITTELY JA VARASTOINTI

VAROITUS: LAMMITINTA KASITELTAESSA TUOTE
ON KYTKETTAVA POIS PAALTA (KS. KOHTA
“"LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS”), IRROTA PISTOKE
SAHKOVERKOSTA (Kuva 12) JA ODOTA TAYDELLISTA
JAAHTYMISTA. RISKIEN VALTTAMISEKSI LAMMITIN ON
PIDETTAVA VAAKATASOSSA KASITTELYN AIKANA.

Lammityslaitteen hyvan sailymisen takaamiseksi suosittelemme
toimimaan naiden ohjeiden mukaan (noudata kaikkia
turvallisuutta koskevia ohjeita):

»12.1. Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla, soveltuvien
ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla (lammityslaite on
varustettu silmukkapulteilla).

»12.2. Sailytd ldmmitintd kuivassa paikassa ja suojassa
mahdollisilta vaurioilta.

> > »>12. HUONETERMOSTAATIN KYTKENTA

Mallista riippuen laite voi sisaltaa valmiuden huonetermostaatin
litantdan (D Kuva 3). Oikeaa kytkentaa varten irrota korkki ja
kytke ulkoinen huonetermostaatti (Kuva 13-14) liitdntaan (D
Kuva 3) varmistaen, etta pistorasian lukitus sulkeutuu kunnolla.
———

On aina suositeltavaa kiinnittdd huonetermostaatin kaapeli
asianmukaisella irtoamisenestoklipsilla (P Kuva 3), jotta valtetaan
ohjauspaneelin vakavia vaurioita.

Jotta lammitin toimisi oikein, korkki tai termostaatti on aina
asennettava oikein (Kuva 14) ulkoisen huonetermostaatin
littimeen (D Kuva 3).

> > »>13. KANAVOINTIOHJEET

(Kuva 15)

TARKEAA: VALTA TULOILMAN JA/TAI POISTOILMAN
KANAVOINTIA MUILLA KUIN ALKUPERAISILLA LISAOSILLA
(JOS KAYTOSSA).

Lammittimen toimintaongelmien tai henkildvahinkojen
valttamiseksi on valttdmatonta kiinnittdd huomiota ilman
kanavointiputkien sijoitteluun. limavirran vastuksen
vahentamiseksi kanavaputkia on suositeltavaa venyttaa
mahdollisimman paljon minimoimalla mutkien maara ja
valttamalla teravakulmaisia mutkia. Ensimmaisilla metreilla ei
saa olla mutkia.




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAl KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE VIRTAJOHTO IRTI

SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

» > »>14. ENNALTAEHKAISEVAN HUOLLON OHJELMA

KOMPONENTTI

HUOLTOVALI

HUOLTOMENETELMA

Suodattimet

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai
tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

Polttoainepumpun
suodatin

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai
tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Kaanny teknisen huollon puoleen

Elektrodit

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

Puhallin

Puhdista tarvittaessa

Ké&anny teknisen huollon puoleen

Palamiskammio

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

> > »>15. VIANMAARITYS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Lammitin ei kdynnisty
tai ei pysy paalla

1. Lammityslaite stand-by tilassa
2. Ei virtalahdetta tai riittdmaton
kayttéjannite

3. Virtajohto katkaistu
4. Nollattava tai viallinen elektroniikka

5. Huonetermostaatin virheellinen
asetus (jos kaytdssa)
6. Polttoainetta puuttuu

7. Polttoaineen kierrossa vieraita
aineita

8. Huonetermostaattiin saadetty
lampdtila on liian korkea
9. Elektroniikka lukittu

1. Paina virtapainiketta "ON/OFF” /"TUULETUS” (A/B Kuva 3)

2a. Aseta virtajohto oikein sahkopistorasiaan (Kuva 5)

2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

2c. Syota lammittimeen sahkdvirtaa vain poikkileikkaukseltaan
sopivilla ja asianmukaisesti maadoitetuilla jatkojohdoilla

3. Kaanny teknisen huollon puoleen

4a. Nollaa lammityslaite (KS. KAPPALE "LAMMITYSLAITTEEN
NOLLAUS”)

4b. Kaanny teknisen huollon puoleen

5. Saada huonetermostaattia vaihtamalla sen asetuslampatila
tydympariston lampdtilaa korkeampaan lampétilaan (Kuva 6)

6. Tayta polttoainetta ja tarvittaessa nollaa lammitin (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

7a. Tyhjenna ja tayta sailio puhtaalla polttoaineella

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

7c. Kaanny teknisen huollon puoleen

8. Alenna huonetermostaattiin saadettya lampaétilaa

9. Nollaa elektroniikka (KS. KAPPALE "LAMMITYSLAITTEEN
NOLLAUS”)

Lammitin tuottaa savua
toiminnan aikana

-

. Polttoaineen kierrossa vieraita
aineita

2. Tuloilmanottoaukon tukos

1a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella

1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

1c. Kaanny teknisen huollon puoleen

2. Poista kaikki mahdolliset tukokset ilmanottoaukosta

Lammitin ei sammu

-

. Elektroniikkavika

1. Kaanny teknisen huollon puoleen

Puhallin toimii
epanormaalisti tai
pyorii vastakkaiseen
suuntaan

1. Virheellinen sahkoaliitanta

1. Kéanny teknisen huollon puoleen




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET. FEIL BRUK AV
VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER D@DELIGE SKADER. TA
VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.

» > > 1. BESKRIVELSE

(Fig. 1)

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spesielt egnet for
oppvarming av lokaler eller rom av middels eller stor starrelse.
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt utformet i henhold
til de mest moderne standarder for sikkerhet, funksjonalitet og
holdbarhet. Sikkerhetsinnretningene pa varmeapparatet sikrer
alltid riktig funksjon.

> > > 2. SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSLER

VIKTIG: VARMEAPPARATET MA IKKE BRUKES
TIL OPPVARMING AV OPPHOLDSROM. HENVIS TIL
NASJONALE FORSKRIFTER.

A VIKTIG: LUFTVARMEREN ER DESIGNET FOR MOBIL
OG MIDLERTIDIG PROFESJONELL BRUK. DEN ER IKKE
MENT FOR HUSHOLDNINGSBRUK, OG HELLER IKKE FOR
TERMISK KOMFORT FOR PERSONER.

VIKTIG: VARMEAPPARATET ER IKKE EGNET FOR
BRUK AV PERSONER (INKLUDERT BARN) MED REDUSERT
FYSISK-, SANSELIG- ELLER MENTAL KAPASITET, ELLER
UERFARNE, MED MINDRE DE BLIR OVERVAKET AV EN
PERSON SOM ER ANSVARLIG FOR DERES SIKKERHET.
BARN MA HOLDES UNDER OPPSYN FOR A SIKRE AT DE
IKKE LEKER MED APPARATET.

VIKTIG: PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT
ANSVAR FOR SKADER PA EIENDOM OG PERSONER
FORARSAKET AV UAUTORISERTE ENDRINGER GJORT PA
VARMEAPPARATET.

FARE: FEIL BRUK AV DETTE LUFTVARMEAPPARATET
KAN FORARSAKE SKADER PA PERSONER, BRANNSAR,
EKSPLOSJONER, ELEKTRISK ST@T, FORGIFTNING
ELLER LIVSTRUENDE SKADE. DE FGRSTE SYMPTOMENE
PA ASFYKSI FRA KARBONMONOKSID LIGNER PA
INFLUENSASYMPTOMER, MED HODEPINE, SVIMMELHET,
OG/ELLER KVALME. DE NEVNTE SYMPTOMENE KAN
VAERE FORARSAKET AV EN FUNKSJONSFEIL PA
VARMEAPPARATET. DERSOM SLIKE SYMPTOMER SKULLE
FOREKOMME, GA UMIDDELBART UTEND@RS OG LEVER
VARMEAPPARATET TIL REPARASJON VED ET TEKNISK
SERVICESENTER.

FARE: VARMEAPPARATET, NAR DET KONTROLLERES
AV EN TERMOSTAT, KAN DET SLA SEG PA TIL ENHVER TID.

» »2.1. GENERELT

»2.1.1. Nar varmeapparatet brukes ma du felge alle lokale
forskrifter og gjeldende regelverk.

»2.1.2. Varmeapparat brukt i naerheten av presenninger,
gardiner eller andre lignende materialer, skal holdes pa
sikkerhetsavstand fra disse. Folg alle lokale forskrifter og
gjeldende bestemmelser.

»2.1.3. Bruk aldri varmeapparatet i miljoer der det er
brennbare elementer.

»21.4. Hold barn og dyr pa sikker avstand fra
varmeapparatet.

»2.1.5. Den anbefalte minste sikkerhetsavstanden mellom
varmeapparatet og brennbare gjenstander, inkludert
stromledningen, er 1,5 m (3,2 ft) og 2,5 m (8,2 ft) fra
varmeapparatets utlgp.

»2.1.6. For varmeapparatet settes i drift, serg for at
brannslokkingsapparatene er klare til bruk.

» 2.1.7. Varmeapparatet ma brukes i godt ventilerte omrader.

»2.1.8. Varmeapparatet skal brukes pa stabile og jevne
overflater.

»2.1.9. Til varmepapparatet ma det kun brukes strem med
spenning og frekvens som angitt pa merkeskiltet som er
pafert produktet.

»2.1.10. Varmeapparatet ma kun forsynes med elektrisk
stram med skjoteledninger med passende tverrsnitt og
som er riktig jordet.

»2.1.11. Ikke blokker eller innsnevre luftinntaket og -utlgpet
fra varmeapparatet.

»2.1.12. Koble varmeapparatet fra stremforsyningen nar
produktet ikke skal brukes for en lengre tidsperiode.

»2.1.13. Nar varmeapparatet er varmt eller er koblet til den
elektriske streamforsyningen eller er i drift, skal det ikke
flyttes, betjenes eller gjores vedlikehold pa.

» 2.1.14. Eventuelle reparasjonsarbeider pa varmeapparatet
ma utferes av teknisk servicesenter.

»2.1.15. Bruk kun originale reservedeler, og overhold den
grunnleggende konfigurasjonen ngye.

» 2.1.16. Bruk kun originale sett pa varmeapparatet.

> »2.2. PAFYLLING

»2.2.1. Fyll kun varmeapparatet med den typen drivstoff som
er spesifisert pa merkeskiltet som er pafert produktet.

»2.2.2. Sla av og vent til varmeapparatet er helt avkjolt for
du fyller drivstoff.

»2.2.3. Personellet som er ansvarlige for a fylle drivstoff
pa varmeapparatet ma vare forsiktige og bruke egnede
sikkerhetsinnretninger.

»2.2.4. Oppbevaring av drivstoffet skal gjeres i henhold til
gjeldende regelverk.

»2.2.5. Alle drivstofftanker ma plasseres pa en minste
sikkerhetsavstand fra varmeapparatet, i henhold il
gjeldende regelverk.

> > > 3. UTPAKKING

ADVARSEL: MATERIALET FRA EMBALLASJEN ER IKKE ET

LEKET@Y FORBARN.HOLD PLASTPOSEN UTILGJENGELIG

FOR BARN; FARE FOR KVELNING!

» 3.1. Fjern alt emballasjematerialet som er brukt til & pakke inn
og sende varmeapparatet. Kasser dette i henhold til gjeldende
forskrifter.

» 3.2. Hvis varmeapparatet er plassert pa plattformen, senk den
forsiktig ved hjelp av egnede innretninger og instrumenter, i
samsvar med nasjonale forskrifter og gjeldende standarder.
Det kan lgftes med gaffeltruck, ved hjelp av egnede kjeder og
hengekroker (varmeapparatet er utstyrt med gyebolter).

»3.3. Kontroller eventuelle skader som er péafert under
transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, ma dette
umiddelbart meldes fra til forhandleren der det ble kjgpt.




> > > 4. MONTERING

(Fig. 2)

Disse varmeapparatene er utstyrt med handtak, braketter,
stotter, osv.,, avhengig av modellen. Disse komponentene,
inkludert tilhgrende monteringsbolter, ligger i varmeapparatets
emballasje.

> > > 5. DRIVSTOFF

ADVARSEL: VARMEAPPARATET FUNGERER KUN MED
HVO 100 BIODRIVSTOFF, DIESEL B7 ELLER PARAFIN.

For a unnga risiko for brann eller eksplosjon bruk aldri bensin,
nafta, tynner, alkohol eller andre svaert brennbare drivstoff.

Bruk giftfrie frosthindrende tilsetningsstoff ved sveert lave
temperaturer.

Det anbefales & bruke vinterdrivstoff under 5°C (41°F).

» > > 6. DRIFTSPRINSIPP

Pumpen pa brenneren suger drivstoffet fra tanken og sender
det til dysen under trykk, der blir det forstgvet og blandet med
forbrenningsluft i forbrenningskammeret. En gnist utlgser
forbrenningen mens spillgassene blir stett ut fra skorsteinen. Flere
sensorer kontrollerer kontinuerlig riktig drift av varmeapparatet,
og stopper syklusen ved feil. Viften er plassert i den bakre delen
av varmeapparatet, og skal kjgle ned forbrenningskammeret
og sirkuleringen av rgyk, slik at varmen overferes fra disse til
omgivelsene.

> > »>7. KONTROLLPANEL

(Fig. 3)

A. ON/OFF-KNAPP FOR OPPVARMING: Pa-/av-knapp for
"OPPVARMING"-modus.

B. ON/OFF-KNAPP FOR VIFTE: Pa-/av-knapp for kun
“VENTILASJONS*-modus

C. Display timeteller:

- VARMER | STAND-BY: Displayet viser spenningen til en
enkelt elektrisk fase (N - L/ N - L1) (varmeapparatet er ikke et
multimeter).

- VARMER | OPPVARMINGSMODUS: Under drift i
oppvarmingsmodus vises timetelleren pa displayet (i dette
formatet 00000.0, der de fem tallene far prikken tilsvarer timer,
og tallet etter prikken tilsvarer 1/6 av en time).

D. Kontakt for fiernstyrt romtermostat (romtermostat tilvalg).

E. Varsellampe alarm mangel pa spenning til brenneren.

F. Varsellampe alarm brenner er blokkert.

G. Varsellampe for forekomst av elektrisk spenning (varsellampen
lyser bare i standby).

H. Varsellampe alarm for overtemperatur-termostat.

I. Varsellampe alarm viften er blokkert.

L. Kontakt for ekstern tanknivasonde (sonde tilvalg).

M. Tilbakestillingsknapp for overtemperatur-termostat.

N. Tilbakestillingsknapp for blokkert motor (avhengig av modell).
O. Kabelrulleholder.

P. Anti-frakoblingsklips for kabelen til den fjernstyrte
romtermostaten.

» > > 8. DRIFT

ADVARSEL: LES N@YE “SIKKERHETSINFORMASJON”,
FO@R VARMEAPPARATET SLAS PA.

» »8.1. SLA PA VARMEAPPARATET
»8.1.1. Folg alle sikkerhetsinstruksjonene.

»8.1.2. Koble til drivstoffrgret/rarene i samsvar med de riktige
tilkoblingene (Fig. 4).

»8.1.3. Sjekk at det finnes drivstoff i tanken.

»8.1.4. Koble stgpselet til stramnettet (Fig. 5) (SE SPENNING |
“TABELL FOR TEKNISKE DATA”"). Varsellampe for forekomst
av spenning “I“ (G Fig. 3) tennes.

»8.1.5. OPPVARMINGSMODUS: Trykk pa knappen
“ON/OFF OPPVARMING” (A Fig. 3) for a aktivere
“OPPVARMINGS"-modusen. Viften starter automatisk etter
noen sekunder. Hvis varmeapparatet ikke starter, se avsnittet
“PROBLEMIDENTIFISERING”. Under normal drift vises
varmeapparatets driftstimer pa displayet.

»8.1.6. VENTILASJONSMODUS: Trykk pa knappen “ON/OFF
VIFTE” (B Fig. 3) for & aktivere kun “VENTILASJONS”-modus.

»8.1.7. For modeller med romtermostat, kontroller den innstilte
temperaturen (Fig. 6).

»8.1.8. Kontroller at varmeapparatet fungerer som det
skal (kontroller rotasjonsretningen til viften). Kontakt
servicesenteret for mer informasjon.

MERK: FOR A ENDRE BRUKSMODUS (VENTILASJON
ELLER OPPVARMING), ER DET NGDVENDIG A DEAKTIVERE
MODUSEN SOM ER | BRUK VED A TRYKKE PA DEN
RELEVANTE KNAPPEN "ON/OFF OPPVARMING" ELLER
"ON/OFF VIFTE".

MERK: HVIS DRIVSTOFFET ER OPPBRUKT, BLOKKERES
VARMEAPPARATET OG VARSELLAMPEN FOR BLOKKERT
BRENNER TENNES PA KONTROLLPANELET. ETTER
AVKJGLING SLAR VARMEAPPARATET AV VIFTEN OG
FORBLIR | ALARMTILSTAND. FOR A TILBAKESTILLE
VARMEAPPARATET (SE AVSN. "TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARAT").

VIKTIG: PA DE INDIREKTE MODELLENE, KAN
FORBRENNINGSPRODUKTENE KANALISERES PA
UTSIDEN. UTFORE KANALISERING | SAMSVAR
MED GJELDENDE FORSKRIFTER, VED A F@LGE
INSTRUKSJONENE SOM ER GITT | DEN AKTUELLE DELEN
AV HANDBOKEN.

> »8.2. SLA AV VARMEAPPARATET

»8.2.1. OPPVARMINGSMODUS: Trykk pa knappen “ON/OFF
OPPVARMING” (A Fig. 3) for & deaktivere “OPPVARMINGS*-
modusen. Flammen slukkes og viften fortsetter & fungere til
forbrenningskammeret er helt avkjelt. Ikke koble stapselet fra
stremnettet for avkjglingssyklusen er avsluttet.

»8.2.2. VENTILASJONSMODUS: Trykk pa knappen “ON/OFF
VIFTE” (B Fig. 3) for & deaktivere kun “VENTILASJONS’-
modus.

»8.2.3. Vent noen minutter og koble deretter stgpselet fra
stromnettet.

MERK: VARMEAPPARATET, MED STQOPSELET KOBLET
TIL STROMNETTET, ER ALLTID | STANDBY-MODUS, DVS.
INAKTIVT, MEN MED STROMTILFORSEL.

> > 9. TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARATET

Hvis det oppstar en feil under normal drift, viser varmeapparatet

den spesifikke alarmen pa kontrollpanelet.

For & tilbakestille varmeapparatet, identifiser og eliminer

arsaken som fgrte til alarmen (for eksempel mangel pa drivstoff,

blokkering av luftinntak og/eller luftuttak, stopp av vifte osv.). Hvis

det ikke er mulig & eliminere problemet som forarsaket feilen,

kontakt servicesenteret.

For a tilbakestille varmeapparatet anbefaler vi a felge denne

prosedyren (fglg alle sikkerhetsinstruksjoner):

» TILBAKESTILLING MANGEL PA SPENNING TIL BRENNER
[Varsellampe blinker (E Fig. 3)]: Ingen spenning mellom
brenneren og det elektroniske kortet. Sla av varmeapparatet




(A/B Fig. 3), koble fra stremforsyningen (Fig. 12) og kontakt
servicesenter.

» TILBAKESTILLING AV BRENNER [Varsellampe blinker (F
Fig. 3) (Fig. 9)]: Det forekom en feil pa brenneren under
drift. Eliminer arsaken til blokkeringen (for eksempel ved
a fylle pa drivstofftanken), fiern dekselet (Fig. 7), trykk
tilbakestillingsknappen helt inn i noen sekunder (Fig. 10)
og sett deretter dekselet pa plass igjen (Fig. 8). Etter
noen mislykkede tilbakestillingsforsgk vil elektronikken
blokkere varmeapparatet. For & lase opp varmeapparatet
ma strgmforsyningen kobles fra (Fig. 12). Hvis problemet
vedvarer, ta kontakt med servicesenteret.

» TILBAKESTILLING AV FEIL PA ELEKTRISK SPENNING
[Varsellampe blinker (G Fig. 3)]: Utilstrekkelig verdi pa
nettspenningen. Koble fra stremforsyningen (Fig. 12) og
tilpass det elektriske nettsystemet. Hvis problemet vedvarer,
ta kontakt med servicesenteret.

» TILBAKESTILLING AV OVERTEMPERATUR-TERMOSTAT
[Varsellampe blinker (H Fig. 3)]: Varmeapparatet har
nadd maksimal driftstemperatur. Eliminer arsaken il
blokkeringen, fiern dekselet (Fig. 7), skru av hetten, trykk
tilbakestillingsknappen helt inn (M Fig. 3), skru pa hetten og
sett pa plass dekselet igjen (Fig. 8). Hvis problemet vedvarer,
ta kontakt med servicesenteret.

» TILBAKESTILLING AV VENTILASJONSMOTOR (avhengig av
modell) [Varsellampe blinker (I Fig. 3)]: Ventilasjonsmotoren
er blokkert eller virker pa unormal mate. Koble fra
strgmforsyningen (Fig. 12). Eliminer arsaken til blokkeringen,
fiern dekselet Fig. 7), trykk tilbakestillingsknappen helt inn
(N Fig. 3) (avhengig av modell) og sett deretter dekselet pa
plass igjen (Fig. 8). Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med
servicesenteret.

» > »>10. RENGJORING AV FILTER

» »10.1. INNTAKSFILTER FOR DRIVSTOFF, AVHENGIG AV

MODELLEN

(Fig. 11)

Avhengig av kvaliteten pa drivstoffet som brukes, kan det vaere

ngdvendig a rengjare filtrene:

»10.1.1. Fjern koppen (A).

» 10.1.2. Dra utfilteret (B) fra koppen, mens man er oppmerksom
pa & handtere pakningene med forsiktighet.

» 10.1.3. Rengjer filteret (B) med rent drivstoff. Vaer oppmerksom,
slik at det ikke skades.

»10.1.4. Fest filteret (B) i koppen igjen.

»10.1.5. Fest koppen (A), mens man er oppmerksom pa a
montere pakningene pa korrekt mate.

» »10.2. FILTER FOR DRIVSTOFFPUMPE
Se programmet for forebyggende vedlikehold.

»»>»>11. HANDTERING OG LAGRING

ADVARSEL: NAR DU HANDTERER VARMEAPPARATET,
MA PRODUKTET VZAERE SLATT AV (SE AVSNITTET "SLA
AV VARMEAPPARATET"), TREKK ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN (Fig. 12) OG VENT PA FULLSTENDIG
AVKJ@LING. FOR A UNNGA RISIKO MA VARMEAPPARATET
HOLDES | VANNRETT STILLING UNDER HANDTERING.

For & bevare varmeapparatet best mulig, anbefales det a fglge
denne prosedyren (fglg alle sikkerhetsinstruksjoner):

» 12.1. Det kan lgftes med gaffeltruck, ved hjelp av egnede kjeder
og hengekroker (varmeapparatet er utstyrt med gyebolter).
»12.2. Oppbevar varmeapparatet pa et tert sted og borte fra

mulige skader.

>»>»>12. TILKOBLING AV ROMTERMOSTAT

Avhengig av modell er det mulig a koble til en romtermostat (D
Fig. 3). For riktig tilkobling, fijern hetten og koble den fiernstyrte
romtermostaten (Fig. 13-14) til kontakten (D Fig. 3), og pass pa
a lukke lasen pa stikkontakten riktig. Det er alltid tilradelig a sikre
romtermostatkabelen med en passende anti-frakoblingsklips (P
Fig. 3) for & unnga alvorlig skade pa kontrollpanelet.

Forriktig funksjon av varmeapparatet, ma hetten eller termostaten
alltid installeres riktig (Fig. 14) pa kontakten til den fiernstyrte
romtermostaten (D Fig. 3).

»>»>»>13. TIPS FOR KANALISERING

(Fig. 15)

VIKTIG: UNNGA A LEDE LUFT | INNGANG OG/ELLER
UTGANG UTEN BRUK AV ORIGINALE KANAL-SETT (DER
DETTE ER RELEVANT).

For & unnga driftsproblemer pa varmeapparatet eller skade pa
mennesker, vaer oppmerksom pa plasseringen av luftkanalrgrene.
For & redusere motstanden mot luftstram, anbefales det a
strekke kanalene sa mye som mulig ved & minimere antall kurver
0g unngé beyninger med skarpe vinkler. De farste meterne ma
veere fri for kurver.




ADVARSEL: FOR UTFORELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER REPARASJON, SKAL STRGMLEDNINGEN
KOBLES FRA STRGMFORSYNINGEN, OG PASE AT VARMEAPPARATET ER KALDT.

> > »>14. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

KOMPONENT

HYPPIGHET FOR VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE

Filtre

Rengjer eller bytte ut en gang i aret eller etter

behov (pase at de er intakte)

Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJ@RING AV FILTER”)

Filter drivstoffpumpe

Rengjer eller bytte ut en gang i aret eller etter

behov (pase at de er intakte)

Kontakt servicesenter

Elektroder

Rengjer etter behov

Kontakt servicesenter

Vifte

Rengjar etter behov

Kontakt servicesenter

Forbrenningskammer

Rengjor etter behov

Kontakt servicesenter

> > >15. PROBLEMIDENTIFISERING

PROBLEM

MULIG ARSAK

MULIG TILTAK

Varmeapparatet starter
ikke eller slar seg av

1. Varmeapparat i standby-modus
2. Ingen stremforsyning eller
utilstrekkelig driftsspenning

3. Brutt stremkabel
4. Elektronikken ma tilbakestilles eller
er defekt

5. Feil innstilling av romtermostat (hvis
tilgjengelig)
6. Mangel pa drivstoff

7. Det finnes fremmede stoffer i
drivstoffkretsen

8. Temperaturen innstilt pa den digitale
termostaten er for hgy
9. Blokkert elektronikk

1. Trykk pa pa-knappen “ON/OFF* / “VENTILASJON” (A/B Fig. 3)

2a. Sett stremledning pa riktig mate inn i stikkontakten (Fig. 5)

2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget

2c. Varmeapparatet ma kun forsynes med elektrisk strem med
skjgteledninger med passende tverrsnitt og som er riktig jordet

3. Kontakt servicesenter

4a. Tilbakestill varmeapparatet (SE AVSN. "TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARAT”)

4b. Kontakt servicesenter

5. Juster pa romtermostaten, ved 4 stille inn en hgyere temperatur
enn arbeidsmiljget (Fig. 6)

6. Fyll pa med drivstoff og tilbakestill eventuelt varmeapparatet (SE
AVSN. "TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARAT")

7a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff

7b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "TRENGJJRING AV FILTER”)

7c. Kontakt servicesenter

8. Senk den innstilte temperaturen pa romtermostaten

9. Tilbakestill elektronikken (SE AVSN. "TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARATET”)

Varmeapparatet
danner rgyk under drift

1. Det finnes fremmede stoffer i
drivstoffkretsen

2. Tilstopping av luftinntak

1a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff

1b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJDRING AV FILTER”)
1c. Kontakt servicesenter

2. Fjern alle mulige hindringer fra luftinntaket

Varmeapparatet slar
seg ikke av

-

. Defekt elektronikk

1. Kontakt servicesenter

Viften fungerer
unormalt eller roterer i
motsatt retning

1. Feil elektrisk tilkobling

1. Kontakt servicesenter




VIKTIGT: SE TILL ATT NI HAR LAST IGENOM OCH BEGRIPIT VEDERBORANDE
BRUKSANVISNING INNAN NI UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING ELLER
UNDERHALL AV VARMAREN. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN KAN LEDA
TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL. FORVARA MANUALEN SOM
FRAMTIDA REFERENSMATERIAL

» > > 1. BESKRIVNING

(Fig. 1)

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamplig for
uppvarmning av lokaler eller utrymmen med medelstora eller
stora matt.

Dessa varmluftsvarmare har utformats enligt de modernaste
kriterierna  for sakerhet, funktionalitet och hallbarhet.
Séakerhetsanordningarna som finns pa varmaren garanterar alltid
dess korrekta funktion.

> > > 2. SAKERHETSINFORMATION
VARNINGSFORESKRIFTER

VIKTIGT: ANVAND INTE VARMAREN FOR
UPPVARMNING AV BEBOELIGA UTRYMMEN. SE | VILKET
FALL SOM HELST DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN.

VIKTIGT: LUFTVARMAREN HAR UTFORMATS
FOR PROFESSIONELLA, MOBILA OCH TILLFALLIGA
APPLIKATIONER. DEN AR INTE AVSEDD FOR
HUSHALLSBRUK ELLER FOR PERSONERS
VARMEKOMFORT.

VIKTIGT: VARMAREN LAMPAR SIG INTE FOR ATT
ANVANDAS AV PERSONER (INKLUSIVE BARN) MED
BEGRANSAD FYSISK, SENSORISK OCH MENTAL FORMAGA
ELLER AV OERFARNA PERSONER. ETT UNDANTAG AR OM
PERSONEN | FRAGA OVERVAKAS AV EN PERSON SOM
AR ANSVARIG FOR DERAS SAKERHET. OM BARN VISTAS
I NARHETEN SKA DE OVERVAKAS SA ATT MAN AR SAKER
PA ATT DE INTE LEKER MED VARMAREN.

VIKTIGT: TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT
ANSVAR FOR SKADOR PA FOREMAL OCH PERSONER
TILL FOLJD AV OBEHORIGA ANDRINGAR AV VARMAREN.

FARA: EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN
KAN FORANLEDA TILL PERSONSKADA ELLER FARA
FOR LIVET, SAMT BRANNSKADOR, EXPLOSIONER,
ELCHOCK ELLER FORGIFTNING. DE FORSTA SYMTOMEN
PA SYREBRIST FRAN KOLMONOXID PAMINNER OM
SYMTOMEN FOR INFLUENSA MED HUVUDVARK, YRSEL
OCH/ELLER ILLAMAENDE. DESSA SYMTOM KAN HA
UPPSTATT AV ATT VARMAREN FUNGERAR PA ETT
DEFEKT SATT. OM DESSA SYMTOM UPPSTAR SKA DU
OMEDELBART BEGE DIG UTOMHUS OCH FA VARMAREN
REPARERAD AV TEKNISK SUPPORT.

FARA: NAR VARMAREN STYRS AV EN
RUMSTERMOSTAT (OM SADAN FINNS) KAN DEN SLAS PA
NAR SOM HELST.

»>»2.1. ALLMANT

»2.1.1. Under anvandningen av varmaren ska man foélja alla
lokala forordningar och gallande lagar.

»2.1.2. De varmare som anvands i ndarheten av presenningar,
gardiner eller andra liknande material maste respektera
det minsta sdkerhetsavstandet. Folj i vilket fall som helst
alla lokala forordningar och gallande lagar.

»2.1.3. Anvand aldrig varmaren i miljéer dar det finns
brandfarliga element.

»2.1.4. Hall barn och djur pa ett sidkert avstand fran
varmaren.

»2.1.5. Det minsta rekommenderade sakerhetsavstandet
mellan varmaren och brandfarliga element, inklusive
stromkabeln, ar 1,5 m (3,2 ft) och 2,5 m (8,2 ft) fran
luftutloppet.

»2.1.6. Innan varmaren tas i bruk ska du se till att
brandskyddsanordningarna ar redo att anvandas.

»2.1.7. Varmaren maste anvandas i val ventilerade
utrymmen.

»2.1.8. Varmaren maste anvandas pa stabila och jamna
ytor.

»2.1.9. Mata endast varmaren elektriskt med el med den
spanning och frekvens som anges pa produktens
markskylt.

»2.1.10. Mata endast varmaren elektriskt med
forlangningssladdar med lamplig tvarsnitt och korrekt
jordade.

»2.1.11. Du far varken blockera eller partialisera luftintaget
och luftuttaget pa varmaren.

»2.1.12. Koppla bort varmaren fran den elektriska
stromtillforseln nar produkten inte anvdnds under en
langre tid.

»2.1.13. Nar varmaren ar varm, eller ansluten till den
elektriska stromtillforseln, eller i drift, ska den aldrig
flyttas, hanteras, tankas eller utsattas for underhail.

»2.1.14. Alla reparationer av virmaren maste utforas av det
tekniska servicecentret.

»2.1.15. Anviand endast originalreservdelar och folj
noggrant baskonfigurationen.

»2.1.16. Anvand endast originalkit till varmaren.

» »2.2. TANKNING

»2.2.1. Tanka endast varmaren med den bransletyp som
specificeras pa produktens markskylt.

»2.2.2. Stang av och vanta tills varmaren har svalnat helt
innan du tankar.

»2.2.3. Den personal som ansvarar for tankning av
varmaren maste vara forsiktig och anvanda lampliga
sdkerhetsanordningar.

»2.2.4. Bransleforvaringen maste utforas i enlighet med
gallande lagar.

»2.2.5. Alla bransletankar maste befinna sig pa ett minsta
sakerhetsavstand fran varmaren, i enlighet med gallande
foreskrifter.

> > > 3. UPPACKNING

VARNING: FORPACKNINGSMATERIALET AR INGEN

LEKSAK FOR BARN. FORVARA PLASTPASEN UTOM

RACKHALL FOR BARN, KVAVNINGSRISK!

»3.1. Ta bort allt forpackningsmaterial som anvants for att
paketera och transportera varmaren. Bortskaffa dem enligt
gallande bestammelser.

»3.2. Om varmaren skulle vara placerad pa plattformen
sank den forsiktigt med hjalp av lampliga anordningar och
instrument enligt nationella féreskrifter och i linje med gallande
bestammelser. Det ar mojligt att hdja den med gaffeltrucken
med anvandning av lampliga kedjor och upphangningskrokar
(varmaren ar forsedd med lyftoglor).




»3.3. Kontrollera eventuella skador som uppstatt under
transporten. Om varmaren verkar skadad ska du omedelbart
informera den aterférsaljare fran vilken den har kopts.

> > >4. MONTERING

(Fig. 2)

Dessa varmare ar forsedda med handtag, fasten, stod o.s.v.
beroende pa modell. Dessa komponenter, kompletta med
skruvar och muttrar for monteringen, befinner sig i varmarens
férpackning.

> > > 5. BRANSLE

VARNING: VARMAREN FUNGERAR ENDAST MED HVO 100
BIOFUEL, DIESEL B7 ELLER FOTOGEN.

For att undvika brand- och explosionsrisker far du aldrig
anvanda bensin, nafta, farglosningsmedel, alkohol eller andra
|attantandliga branslen.

Anvand giftfria frysskyddstillsatser i handelse av mycket laga
temperaturer.

Vi rekommenderar att du anvander vinterbransle under 5°C
(41°F).

» > > 6. DRIFTSPRINCIPER

Brannarpumpen suger in branslet fran tanken och skickar det
till munstycket under tryck, dar det nebuliseras och blandas
med forbranningsluften i férbranningskammaren. En gnista
utléser forbranningen medan avfallsroken slapps ut genom
skorstenen. Ett antal sensorer kontrollerar kontinuerligt
varmarens korrekta funktion och stoppar cykeln vid avvikelser.
Flakten, placerad pa varmarens baksida, har till syfte att kyla ned
forbranningskammaren och rokpassagen genom att dverfoéra
varmen fran de sistndmnda till rummet.

> > >7. KONTROLLPANEL

(Fig. 3)

A. KNAPP FOR ON/OFF UPPVARMNING: Knapp fér paslagning
och avstangning av funktionslaget "UPPVARMNING".

B. ON/OFF-KNAPP FLAKT: Knapp for paslagning och
avstangning av funktionslaget for endast "VENTILATION".

C. Visa / timmatare:

- VARMEAPPARAT | STAND-BY: Displayen visar spanningen for
en enda elektrisk fas (N - L/ N - L1) (vArmeapparaten ar inte en
multimeter).

- VARMARE | UPPVARMNINGSLAGE: Under drift i
uppvarmningslage visas timmataren pa displayen (i detta format
00000.0, dar de fem siffrorna fore punkten motsvarar timmar och
siffran efter punkten motsvarar 1/6 av en timme).

D. Anslutning for fjarrstyrd rumstermostat (rumstermostat som
tillval).

E. Larmindikator for brist pa spanning till brannaren.

F. Larmindikator fér blockerad brannare.

G. Kontrollampa for narvaro av elektrisk spanning (kontrollampan
tands endast i stand-by).

H. Larmindikator for 6vertemperatur i termostaten.

I. Larmindikator for blockerad flakt.

L. Kontakt for extern tanknivasond (sond tillval).

M. Aterstéliningsknapp termostat fér dvertemperatur.

N. Aterstéliningsknapp blockerad motor (beroende pa modell).
O. Hallare for kabelvinda.

P. Antirivningsklamma for kabel fjarrstyrd rumstermostat.

» > > 8. DRIFT

VARNING: LAS NOGGRANT “SAKERHETSINFORMATION”
INNAN DU SLAR PA VARMAREN.

» > 8.1. PASLAGNING AV VARMAREN

»8.1.1. Folj alla sakerhetsanvisningar.

»8.1.2. Anslut bransleledningen/bransleledningarna i enlighet
med de korrekta anslutningarna (Fig. 4).

» 8.1.3. Kontrollera forekomsten av bransle i tanken.

»8.1.4. Anslut natkontakten till stromforsorjningen (Fig. 5)
(SE SPANNING | "TABELL OVER TEKNISKA DATA").
Kontrollampan for narvaro spanning “!“ (G Fig. 3) tands.

»8.1.5. FUNKTIONSLAGET FOR UPPVARMNING: Tryck pa
knappen "UPPVARMNING ON/OFF" (A Fig. 3) for att aktivera
funktionslaget "UPPVARMNING". Flakten startar automatiskt
efter nagra sekunder. Om varmaren inte startar se avsnittet
“FELSOKNING”. Under normal drift visas varmarens
arbetstimmar pa displayen.

»8.1.6. FUNKTIONSLAGE FOR VENTILATION: Tryck pa
knappen "FLAKT ON/OFF" (B Fig. 3) fér att aktivera
funktionslaget for endast "VENTILATION".

»8.1.7. For modellerna med rumstermostat ska du kontrollera
den instéllda temperaturen (Fig. 6).

»8.1.8. Kontrollera att varmaren fungerar korrekt (kontrollera
flaktens rotationsriktning). Kontakta servicecentret for mer
information.

OBSERVERA: FOR ATT ANDRA ANVANDNINGSSATT
(VENTILATION ELLER UPPVARMNING) MASTE MAN
INAKTIVERA DET AKTUELLA ANVANDNINGSSATTET
GENOM ATT TRYCKA PA DEN AKTUELLA KNAPPEN
"UPPVARMNING ON/OFF" ELLER "FLAKT ON/OFF".

OBSERVERA: OM BRANSLET TAR SLUT GAR VARMAREN
| SPARRLAGE OCH LARMINDIKATORN BRANNARE |
SPARRLAGE TANDS PA KONTROLLPANELEN. EFTER ATT
HA SVALNAT STANGER VARMAREN AV FLAKTEN OCH
FORBLIR | LARMLAGE. FOR ATT ATERSTALLA VARMAREN
(SE AVS. “ATERSTALLNING AV VARMAREN?”).

VIKTIGT: | DE |INDIREKTA MODELLERNA KAN
FORBRANNINGSPRODUKTERNA  KANALISERAS  TILL
UTSIDAN. UTFOR KANALISERINGEN | ENLIGHET MED
GALLANDE LAGSTIFTNING OCH RESPEKTERA DE
ANVISNINGAR SOM GES | DET SPECIFIKA AVSNITTET |
HANDBOKEN.

> > 8.2. AVSTANGNING AV VARMAREN

»8.2.1. FUNKTIONSLAGET FOR UPPVARMNING: Tryck
pa knappen "UPPVARMNING ON/OFF" (A Fig. 3) for att
inaktivera funktionslaget "UPPVARMNING". Flamman slacks
och flakten fortsatter att fungera tills forbranningskammaren ar
helt nedkyld. Koppla inte ur natkontakten forran kylningscykeln
har slutforts.

»8.2.2. FUNKTIONSLAGE FOR VENTILATION: Tryck pa
knappen "FLAKT ON/OFF" (B Fig. 3) for att inaktivera laget
for endast "VENTILATION".

»8.2.3. Vanta nagra minuter och koppla sedan ur kontakten fran
elnatet.

OBSERVERA: NAR VARMAREN AR ANSLUTEN TILL
ELNATET AR DEN ALLTID | STAND-BY, DVS. INAKTIV, MEN
STROMFORSORJD.

> > > 9. ATERSTALLNING AV VARMAREN

Om en avvikelse uppstar under normal drift visar varmaren det
specifika larmet pa kontrollpanelen.

For att aterstalla varmaren maste larmets orsak identifieras och
elimineras (till exempel branslebrist, obstruktion av luftintaget for
inkommande luft och/eller franluft, ventilationsstopp 0.s.v.). Om




du inte lyckas med att eliminera det problem som har orsakat

driftsavvikelsen ska kundtjansten ingripa.

For att aterstélla varmaren rekommenderar vi att du foljer detta

forfarande (folj alla sékerhetsanvisningar):

» ATERSTALLNING BRIST PA SPANNING TILL BRANNAREN
[Blinkande kontrollampa (E Fig. 3)]: Brist pa elektrisk spanning
mellan brannaren och kretskortet. Stang av varmaren (A/B
Fig. 3), koppla bort stromférsorjningen (Fig. 12) och vand dig
till kundtjansten.

» ATERSTALLNING AV BRANNAREN [Blinkande kontrollampa
(F Fig. 3) (Fig. 9)]: Brénnaren har haft en avvikelse under
driften. Avlagsna orsaken till blockeringen (t.ex. genom
att fylla pa bransletanken), ta bort locket (Fig. 7), tryck
in aterstallningsknappen ordentligt (Fig. 10) och aterstall
sedan tackningen (Fig. 8). Efter nagra misslyckade
aterstallningsforsok blockerar elektroniken varmaren. For att
avblockera varmaren maste stromforsorjningen kopplas bort
(Fig. 12). Om problemet kvarstar, kontakta kundtjansten.

»ATERSTALLNING AV AVVIKELSE ELEKTRISK SPANNING
[Blinkande kontrollampa (G Fig. 3)]: Ofillrackligt varde for
natspanningen. Koppla bort stromférsérjningen (Fig. 12)
och anpassa elnatet. Om problemet kvarstar, kontakta
kundtjansten.

» ATERSTALLNING AV TERMOSTAT FOR
OVERTEMPERATUR [blinkande kontrollampa (H Fig. 3)]:
Varmaren har natt maximal driftstemperatur. Eliminera
orsaken till blockeringen, ta bort tackningen (Fig. 7), skruva
av locket, tryck in aterstallningsknappen ordentligt (M Fig. 3),
skruva sedan tillbaks locket och aterstall tackningen (Fig. 8).
Om problemet kvarstar, kontakta kundtjansten.

» ATERSTALLNING AV VENTILATIONSMOTORN
(beroende pa modell) [Blinkande kontrollampa (I Fig. 3)]:
Ventilationsmotorn ar blockerad eller fungerar pa ett onormailt
satt. Koppla bort stromforsorjningen (Fig. 12). Eliminera
orsaken till blockeringen, ta bort tédckningen (Fig. 7) och tryck
in aterstallningsknappen ordentligt (N Fig. 3) (beroende pa
modell) och aterstall sedan téckningen (Fig. 8). Om problemet
kvarstar, kontakta kundtjansten.

> > »>10. RENGORING AV FILTER

» > 10.1. BRANSLEINSUGNINGSFILTER, BEROENDE PA

MODELLEN

(Fig. 11)

Beroende pa kvaliteten pa det bransle som anvands kan det bli

nodvandigt att rengora filtren:

» 10.1.1. Ta bort bagaren (A).

»10.1.2. Dra ut filtret (B) fran bagaren, se till att bevara
tatningarna med omsorg.

» 10.1.3. Rengor filtret (B) med rent bransle, forsiktigt sa att du
inte skadar nagon komponent.

» 10.1.4. Atermontera filtret (B) i bagaren.

»10.1.5. Atermontera béagaren (A) och se till att dtermontera
tatningarna korrekt.

» »10.2. FILTER BRANSLEPUMP
Se det forebyggande underhallsprogrammet.

> > »>11. HANTERING OCH LAGRING

VARNING: NAR DU HANTERAR VARMAREN MASTE
PRODUKTEN STANGAS AV (SE AVSNITTET "AVSTANGNING
AV VARMAREN"), KOPPLA UR KONTAKTEN FRAN
ELNATET (Fig. 12) OCH VANTA TILLS DEN HAR KYLTS
NED FULLSTANDIGT. FOR ATT UNDVIKA RISKER
MASTE VARMAREN HALLAS | ETT PLANT LAGE UNDER
HANTERINGEN.

For att férvara varmaren pa basta satt rekommenderar vi att du

foljer detta forfarande (folj alla sakerhetsanvisningar):

»12.1. Det ar mojligt att héja den med gaffeltrucken med
anvandning av lampliga kedjor och upphangningskrokar
(v@rmaren ar foérsedd med lyftdglor).

»12.2. Forvara varmaren pa en torr plats pa avstand fran
mojliga skador.

> > p>12. ANSLUTNING RUMSTERMOSTAT

Beroende pa modell finns det mojlighet att ansluta
rumstermostaten (D Fig. 3). For korrekt anslutning, ta bort locket
och anslut till kontakten (D Fig. 3) den fjarrstyrda rumstermostaten
(Fig. 13-14) och se till att sparren pa uttaget stangs ordentligt.
Det ar alltid tillradligt att blockera rumstermostatens kabel med
den speciella antirivningsklamman (P Fig. 3) for att undvika
allvarliga skador pa kontrollpanelen.

For att varmaren ska fungera korrekt maste locket eller
termostaten alltid installeras korrekt (Fig. 14) pa den fjarrstyrda
rumstermostatens kontakt (D Fig. 3)

»»»>13. RAD FOR KANALISERINGEN

(Fig. 15)

VIKTIGT: UNDVIK ATT KANALISERA LUFTEN I INGANG OCH/
ELLER UTGANG OM DU INTE ANVANDER ORIGINALKIT
(DAR DETTA FORUTSES).

For att undvika driftsproblem for varmaren eller personskador
ar det nddvandigt att vara uppmarksam pa arrangemanget
av luftledningsroren. For att minska luftflodets motstand
rekommenderar vi att du stracker ut luftledningsréren sa mycket
som mojligt genom att minska antalet kurvor och genom att
undvika bojar med skarpa vinklar. De férsta metrarna maste
sakna kurvor.




VARNING: FRANKOPPLA MATARKABELN FRAN ELNATET INNAN DU UTFOR NAGOT UNDERHALL ELLER REPARATION
OCH SAKERSTALL ATT VARMAREN AR KALL.

> > »>14. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

KOMPONENT UNDERHALLSFREKVENS UNDERHALLSFORFARANDE

Filter Rengor eller ersatt en gang om aret eller vid Rengér filtren (SE AVS. “RENGORING AV FILTER”)
behov (verifiera att det ar helt)

Filter branslepump Rengor eller ersatt en gang om aret eller vid Vand dig till kundtjansten
behov (verifiera att det ar helt)

Elektroder Rengor vid behov Vand dig till kundtjansten

Flakt Rengdr vid behov Vand dig till kundtjansten

Forbranningskammare | Rengor vid behov Vand dig till kundtjansten

> > »>15. FELSOKNING

PROBLEM MOJLIG ORSAK MOJLIG LOSNING
Varmaren startar 1. Varmare i standby 1. Tryck pa paslagningsknappen "ON/OFF" / “VENTILATION" (A/B
inte eller forblir inte Fig. 3)
paslagen 2. Ingen stromforsorjning eller 2a. Satt in matarkabeln korrekt i eluttaget (Fig. 5)
otillracklig driftspanning 2b. Verifiera att din anlaggning har korrekt spanning

2c. Mata endast varmaren elektriskt med forlangningssladdar med
lamplig tvarsnitt och korrekt jordade

3. Avbruten matarkabel 3. Vand dig till kundtjansten
4. Elektronik som ska aterstéllas eller |4a. Aterstall varmaren (SE AVS. “ATERSTALLNING AV
som &r defekt VARMAREN”")
4b. Vand dig till kundtjansten
5. Felaktig installning av 5. Verka pa rumstermostaten genom att stélla in den pa en hogre
rumstermostaten (om befintlig) temperatur an arbetsmiljons temperatur (Fig. 6)
6. Branslebrist 6. Fyll pa bransle och aterstall eventuellt varmaren (SE AVS.
“ATERSTALLNING AV VARMAREN")
7. Férekomst av frammande @mneni | 7a. Tom och fyll tanken igen med rent bransle
branslekretsen 7b. Rengér filtren (SE AVS. “RENGORING AV FILTER”)

7c. Vand dig till kundtjansten
8. Den temperatur som har stallts in pa | 8. Sank rumstermostatens installda temperatur
rumstermostaten ar for hdg

9. Elektroniken ar blockerad 9. Aterstall elektroniken (SE AVS. “ATERSTALLNING AV
VARMAREN”)
Varmaren producerar | 1. Forekomst av frammande amnen i 1a. Tom och fyll tanken igen med rent bransle
rok under driften branslekretsen 1b. Rengoér filtren (SE AVS. “RENGORING AV FILTER”)
1c. Vand dig till kundtjansten
2. Obstruktion av luftintaget vid 2. Avlagsna alla mojliga obstruktioner av luftintaget
ingangen
Varmaren stangs inte | 1. Defekt elektronik 1. Vand dig till kundtjansten
av
Flakten arbetar 1. Felaktig elektrisk anslutning 1. Vand dig till kundtjansten

onormalt eller roterar i
motsatt riktning




WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB
KONSERWACJI TEGO NALEZY PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.
NIEPRAWIDLOWE UZYCIE NAGRZEWNICY MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH
OBRAZEN LUB SMIERCI. NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA
PRZYSZLOSC.

»>»1. OPIS

(Rys. 1)

Ta seria nagrzewnic do gorgcego powietrza jest szczegdlnie
wskazana do ogrzewania zamknietych pomieszczen $redniej lub
duzej wielkosci.

Te nagrzewnice do gorgcego powietrza zostaty zaprojektowane
zgodnie  z  najnowszymi  kryteriami  bezpieczenstwa,
funkcjonalnosci i trwatosci. Urzgdzenia zabezpieczajace na
nagrzewnicy zapewniajg prawidtowe dziatanie przez caly czas.

> > > 2. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIA

WAZNE: NIE UZYWAC NAGRZEWNICY DO
OGRZEWANIA POMIESZCZEN MIESZKALNYCH, W KAZDYM
PRZYPADKU NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRZEPISAMI
KRAJOWYMI.

WAZNE: NAGRZEWNICA POWIETRZA
ZOSTALA ZAPROJEKTOWANA DO ZASTOSOWAN
PROFESJONALNYCH, RUCHOMYCH | TYMCZASOWYCH.
NIE JEST PRZEZNACZONA DO UZYTKU DOMOWEGO ANI
DO KOMFORTU CIEPLNEGO W PRZYPADKU OSOB.

WAZNE: NAGRZEWNICA NIE MOZE BYC UZYWANA
PRZEZ OSOBY (W TYM DZIECI) O OGRANICZONYCH
ZDOLNOSCIACH FIZYCZNYCH, SENSORYCZNYCH |
UMYSLOWYCH LUB PRZEZ OSOBY NIEDOSWIADCZONE,
CHYBA ZE BEDA ONE NADZOROWANE PRZEZ OSOBE
ODPOWIEDZIALNA ZA ICH BEZPIECZENSTWO. NALEZY
NADZOROWAC DZIECI, ABY UPEWNIC SIE, ZE NIE BAWIA
SIE ONE NAGRZEWNICA.

WAZNE: PRODUCENT NIE PONOSI JAKIEJKOLWIEK
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA SZKODY MAJATKOWE LUB
OSOBOWE SPOWODOWANE PRZEZ NIEAUTORYZOWANE
MODYFIKACJE NAGRZEWNICY.

NIEBEZPIECZENSTWO: NIEWLASCIWE UZYCIE TEJ
NAGRZEWNICY MOZE SPOWODOWAC USZKODZENIE LUB
ZAGROZENIE ZYCIA, OBRAZENIA CIALA, OPARZENIA,
WYBUCH, PORAZENIE PRADEM LUB ZATRUCIE. PIERWSZE
OBJAWY ZATRUCIA TLENKIEM WEGLA PRZYPOMINAJA
OBJAWY GRYPY | TOWARZYSZY IM BOL GLOWY, ZAWROTY
GLOWY I/LUB NUDNOSCI. TAKIE OBJAWY MOGA BYC
SPOWODOWANE WADLIWYM DZIALANIEM NAGRZEWNICY.
W PRZYPADKU WYSTAPIENIA TEGO RODZAJU OBJAWOW
WYJSC NATYCHMIAST NA ZEWNATRZ | ZLECIC NAPRAWE
NAGRZEWNICY AUTORYZOWANEMU SERWISOWI
TECHNICZNEMU.

NIEBEZPIECZENSTWO: NAGRZEWNICA, GDY
STEROWANA JEST PRZEZ TERMOSTAT POKOJOWY
(JESLI JEST PRZEWIDZIANY), MOZE WLACZYC SIE W
DOWOLNYM MOMENCIE.

> »2.1. OGOLNIE INFORMACJE

»2.1.1. Podczas korzystania z nagrzewnicy nalezy
przestrzega¢ wszystkich lokalnych oraz obowigzujacych
rozporzadzen i przepisow.

»2.1.2. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek, namiotow
lub innych podobnych materialéw powinny znajdowac sie
minimalnej bezpiecznej odlegtosci. W kazdym przypadku
nalezy przestrzega¢ wszystkich lokalnych rozporzadzen
i przepisow.

»2.1.3. Nigdy nie uzywa¢ nagrzewnicy w srodowisku, w
ktorym wystepuja elementy tatwopalne.

»2.1.4. Dzieci i zwierzgta powinny znajdowac¢ sie¢ w
bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy.

»2.1.5. Minimalna zalecana bezpieczna odlegtos¢ miedzy
nagrzewnicg a elementami tatwopalnymi, w tym kabel
zasilajacy, wynosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5 m (8,2 ft) od wylotu
powietrza.

»2.1.6. Przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy upewnic¢
sie, ze urzadzenia przeciwpozarowe s gotowe do uzycia.

»2.1.7. Z nagrzewnicy nalezy korzystaé w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

»2.1.8. Z nagrzewnicy nalezy korzysta¢ na stabilnych i
réwnych powierzchniach.

»2.1.9. Elektrycznie zasila¢ nagrzewnice tylko pradem
o napieciu i czestotliwosci okreslonej na tabliczce
znamionowej znajdujacej sie na produkcie.

»2.1.10. Elektrycznie zasilaé nagrzewnice tylko
przediuzaczami elektrycznymi o odpowiednim przekroju
i prawidtowo uziemionymi.

»2.1.11. Nie nalezy blokowac ani cz¢sciowo blokowa¢ wlotu
i wylotu powietrza z nagrzewnicy.

»2.1.12. Odtaczy¢ nagrzewnice od zasilania elektrycznego,
gdy produkt nie jest uzywany przez diuzszy czas.

»2.1.13. Gdy nagrzewnica jest goraca lub przytaczona do
zasilania elektrycznego lub w trakcie pracy, nie wolno jej
nigdy przenosi¢, obstugiwaé, uzupetnia¢ lub poddawac
jakimkolwiek pracom konserwacyjnym.

»2.1.14. Wszelkie prace naprawcze przy nagrzewnicy
powinny byé wykonywane przez centrum pomocy
technicznej.

»2.1.15. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne, $cisle
przestrzegajac podstawowej konfiguracji.

»2.1.16. Stosowac tylko oryginalne zestawy do nagrzewnicy.

» »2.2. UZUPELNIANIE

»2.2.1. Uzupetnia¢ nagrzewnice wytacznie rodzajem paliwa
okreslonym na tabliczce znamionowej znajdujace si¢ na
produkcie.

»2.2.2. Przed uzupetnianiem paliwa nalezy wylaczy¢ i
poczekac na catkowite ostygniecie nagrzewnicy.

»2.2.3. Pracownik wyznaczony do uzupetnienia paliwa
nagrzewnicy musi zachowaé ostroznos¢ i stosowac
odpowiednie urzadzenia zabezpieczajace.

»2.2.4. Paliwo nalezy przechowywaé¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

»2.2.5. Wszystkie zbiorniki paliwa powinny znajdowac sie
w bezpiecznej minimalnej odlegtosci od nagrzewnicy,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

> > > 3. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: = MATERIAL  OPAKOWANIOWY  NIE
JEST ZABAWKA DLA DZIEC.. WOREK Z TWORZYWA
SZTUCZNEGO PRZECHOWYWAC Z DALA OD DZIECI;
RYZYKO UDUSZENIA!




»3.1. Zdjg¢ wszystkie materialy opakowaniowe uzyte do
zapakowania i wystania produktu. Zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

»3.2. Gdyby nagrzewnica byta umieszczona na podescie,
opusci¢ jg delikatnie, korzystajac z odpowiednich urzgdzen i
sprzetu, zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w danym kraju
oraz ogolnie przyjetymi normami. Mozna jg podnies¢ wozkiem
podnosnikowym za pomocg odpowiednich tancuchow i
hakéw do zawieszania (nagrzewnica wyposazona jest w
Sruby oczkowe).

»3.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia
powstate podczas transportu. W przypadku uszkodzenia
nagrzewnicy nalezy niezwtocznie poinformowac sprzedawce,
u ktérego zostata kupiona.

> > > 4. MONTAZ

(Rys. 2)

Te nagrzewnice sg wyposazone w rgczki, uchwyty, podporki itd.,
zaleznie od modelu. Dane elementy ze $rubami i nakretkami
montazowymi znajdujg sie w opakowaniu nagrzewnicy.

» > > 5. PALIWO

OSTRZEZENIE: NAGRZEWNICA DZIALA TYLKO Z
BIOPALIWEM HVO 100, OLEJEM NAPEDOWYM B7 LUB
NAFTA.

Aby unikng¢ ryzyka pozaru lub wybuchu, nigdy nie uzywacé
benzyny, nafty, rozpuszczalnikéw do farb, alkoholu lub innych
tatwopalnych paliw.

W przypadku bardzo niskich temperatur uzywac nietoksycznych
dodatkéw zapobiegajgcych zamarzaniu.

Zaleca sie stosowanie paliwa zimowego w temperaturze ponizej
5°C (41°F).

> > »6. ZASADY DZIALANIA

Pompa palnika zasysa paliwo ze zbiornika i przesyta do
dyszy pod cisnieniem. Paliwo w dyszy zostaje rozpylone i
wymieszane w komorze spalania z powietrzem spalania. Iskra
powoduje zapton, a spaliny wyprowadzane sg przez komin.
Szereg czujnikéw kontroluje nieustannie poprawnos¢ dziatania
nagrzewnicy, zatrzymujgc cykl w przypadku stwierdzenia
nieprawidtowosci. Zadaniem wentylatora zamontowanego w
tylnej czesci nagrzewnicy jest chtodzenie komory spalania oraz
uktadu obiegu spalin, z przenoszeniem ciepta pochodzgcego z
tych elementéw do otoczenia.

> > »7. PANEL STEROWNICZY

(Rys. 3)

A. PRZYCISK ON/OFF OGRZEWANIA: Przycisk witgczania i
wytgczania trybu ,OGRZEWANIA”.

B. PRZYCISK ON/OFF WENTYLATORA: Przycisk wigczania i
wytgczania trybu tylko ,WENTYLACJI".

C. Wyswietlacz / licznik godzin:

- GRZEJNIK W STANIE GOTOWOSCI: Na wys$wietlaczu
pokazywane jest napiecie pojedynczej fazy elektrycznej (N - L /
N - L1) (grzejnik nie jest multimetrem).

- GRZEJINIK W TRYBIE OGRZEWANIA: Podczas pracy w trybie
ogrzewania na wyswietlaczu pokazywany jest licznik godzin (w
formacie 00000.0, gdzie pie¢ cyfr przed kropkg oznacza godziny,
a cyfra po kropce oznacza 1/6 godziny).

D. Ztacze zdalnego termostatu pokojowego (termostat pokojowy
opcjonalny).

E. Kontrolka alarmu braku napiecia w palniku.

F. Kontrolka alarmu zablokowanego palnika.

G. Kontrolka obecnosci napiecia elektrycznego (kontrolka $wieci
sie tylko w trybie czuwania).

H. Kontrolka alarmu termostatu przegrzania.

|. Kontrolka alarmu zablokowanego wentylatora.

L. Zitagcze sondy poziomu zewnetrznego zbiornika (sonda
opcjonalna).

M. Przycisk resetowania termostatu przegrzania.

N. Przycisk resetowania zablokowanego silnika (w zaleznosci od
modelu).

O. Wspornik bebna kablowego.

P. Zacisk kablowy zdalnego termostatu pokojowego.

> > »>8. DZIALANIE
OSTRZEZENIE: PRZED WLACZENIEM NAGRZEWNICY

UWAZNIE PRZECZYTAC ,INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA”.

» »8.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY

»8.1.1. Sledzié wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

»8.1.2. Przylgczy¢ rure lub przewody paliwowe zgodnie z
prawidtowymi potgczeniami (Rys. 4).

» 8.1.3. Sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa w zbiorniku.

»8.1.4. Przytgczy¢ wtyczke zasilania do sieci elektrycznej (Rys. 5)
(PATRZ NAPIECIE W ,TABELI DANYCH TECHNICZNYCH”).
Kontrolka obecnosci napiecia ,,!” (G Rys. 3) wigcza sie.

»8.1.5. TRYB OGRZEWANIA: Wcisngé¢ przycisk ,ON/OFF
OGRZEWANIA” (ARys. 3), aby wtgczy¢ tryb ,OGRZEWANIA”.
Wentylator uruchomi sie automatycznie po kilku sekundach.
Jesli nagrzewnica nie uruchamia sie, odnies¢ sie do akapitu
JDENTYFIKACJA PROBLEMU”. Podczas normalnego
dziatania na wyswietlaczu wyswietlane sg godziny pracy
nagrzewnicy.

»8.1.6. TRYB WENTYLACJI: Wcisng¢ przycisk ,ON/OFF
WENTYLATORA” (BRys. 3), aby wtgczyétryb JWENTYLACJI".

»8.1.7. W przypadku modeli z termostatem pokojowym
sprawdzi¢ ustawiong temperature (Rys. 6).

»8.1.8. Sprawdz poprawnos$¢ dziatania nagrzewnicy (sprawdz
kierunek obrotéw wentylatora). Skontaktuj sie z centrum
serwisowym w celu uzyskania informaciji.

ADNOTACJA: ABY ZMIENIC TRYB UZYTKOWANIA
(WENTYLACJA LUB OGRZEWANIE), KONIECZNE JEST
WYLACZENIE AKTUALNIE UZYWANEGO TRYBU POPRZEZ
WCISNIECIE ODPOWIEDNIEGO PRZYCISKU , ON/OFF
OGRZEWANIA” LUB ,,ON/OFF WENTYLATORA”.

ADNOTACJA: JESLI PALIWO SIE  WYCZERPIE,
NAGRZEWNICA ZOSTANIE ZABLOKOWANA, A NA PANELU
STEROWNICZYM ZASWIECI SIE KONTROLKA ALARMU Z
POWODU ZABLOKOWANEGO PALNIKA. PO SCHLODZENIU
NAGRZEWNICA WYLACZA WENTYLATOR | POZOSTAJE
W STANIE ALARMU. ABY ZRESETOWAC NAGRZEWNICE
(PATRZ AKAP. ,RESET NAGRZEWNICY?”).

WAZNE: W MODELACH POSREDNICH, PRODUKTY
SPALANIA MOGA BYC SKIEROWANE NA ZEWNATRZ.
WYKONAC PRZEWODY KANALOWE ZGODNIE Z
OBOWIAZUJACYMI PRZEPISAMI, POSTEPUJAC ZGODNIE
Z INSTRUKCJAMI PODANYMI W ODPOWIEDNIEJ CZESCI
INSTRUKCJI.

» »>8.2. WYLACZENIE NAGRZEWNICY

»8.2.1. TRYB OGRZEWANIA: Wcisng¢ przycisk ,ON/
OFF OGRZEWANIA” (A Rys. 3), aby wytgczy¢ tryb
LOGRZEWANIA”. Ptomien gasnie, a wentylator kontynuuje
prace do momentu catkowitego schtodzenia komory spalania.
Nie odtgcza¢ wtyczki zasilania elektrycznego, dopoki cykl
chtodzenia nie zostanie zakonczony.




»8.2.2. TRYB WENTYLACJI: Wcisng¢ przycisk ,ON/OFF
WENTYLATORA” (B Rys. 3), aby wylgczy¢ tryb tylko
SWENTYLACJI”.

»8.2.3. Odczekaj kilkka minut, a nastepnie odtgczy¢ wtyczke
zasilania od sieci elektryczne;.

ADNOTACJA: NAGRZEWNICA Z WTYCZKA ZASILANIA
PRZYLACZONA DO SIECI ELEKTRYCZNEJ JEST ZAWSZE
W TRYBIE CZUWANIA, TJ. NIEAKTYWNA, ALE ZASILANA
ELEKTRYCZNIE.

> > »>9. RESET NAGRZEWNICY

W przypadku wystgpienia nieprawidtowosci podczas normalnego

dziatania nagrzewnica zasygnalizuje okre$lony alarm na panelu

sterowniczym.

Aby zresetowaC nagrzewnice, nalezy zidentyfikowac i

wyeliminowac przyczyne, ktéra doprowadzita do alarmu (np. brak

paliwa, niedroznos$¢ wilotu i/lub wylotu powietrza, zatrzymanie
wentylatora itp.). Jesli nie uda sie wyeliminowaé problemu,

ktory spowodowat nieprawidtowe dziatanie, skontaktowac sie z

centrum pomocy techniczne;j.

Aby zresetowa¢ nagrzewnice, zalecamy wykonanie ponizszej

procedury (nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji dotyczgcych

bezpieczenstwa):

» RESETZPOWODU BRAKU NAPIECIAW PALNIKU [Kontrolka
miga (E Rys. 3)]: Brak napiecia elektrycznego migdzy
palnikiem a ptytg elektroniczng. Wytaczy¢ nagrzewnice
(A/B Rys. 3), odigczy¢ zasilanie elektryczne (Rys. 12) i
skontaktowac sie z centrum pomocy techniczne;j.

» RESET PALNIKA [Kontrolka miga (F Rys. 3) (Rys. 9)]: Palnik
miat awarie podczas dziatania. Wyeliminowa¢ przyczyne
blokady (np. uzupetiajgc zbiornik paliwa), zdjga¢ pokrywe
(Rys. 7), wcisnagé do konca przycisk resetowania na kilka
sekund (Rys. 10), a nastepnie zatozy¢ pokrywe (Rys. 8).
Po kilku nieudanych probach resetu elektronika zablokuje
nagrzewnice. Aby odblokowa¢ nagrzewnice, nalezy odtgczyc¢
zasilanie elektryczne (Rys. 12). Jezeli problem nie ustgpi,
skontaktowac¢ sie z centrum pomocy techniczne;j.

» RESETNIEPRAWIDEOWOSCINAPIECIAELEKTRYCZNEGO
[Kontrolka miga (G Rys. 3)]: Nieodpowiednia warto$¢ napigcia
sieci elektrycznej. Odtgczy¢ zasilanie elektryczne (Rys. 12) i
wyregulowac napiecie sieciowe instalacji. Jezeli problem nie
ustagpi, skontaktowac sie z centrum pomocy techniczne;j.

»RESET TERMOSTATU PRZEGRZANIA [Kontrolka miga (H
Rys. 3)]: Nagrzewnica osiggneta maksymalng temperature
dziatania. Wyeliminowac przyczyne blokady, zdjgé pokrywe
(Rys. 7), odkreci¢ zatyczke, wcisng¢ przycisk resetowania do
konca (M Rys. 3), ponownie dokreci¢ zatyczke, a nastepnie
zatozy¢ pokrywe (Rys. 8). Jezeli problem nie ustgpi,
skontaktowac¢ sie z centrum pomocy techniczne;j.

» RESET SILNIKA WENTYLATORA (w zaleznosci od modelu)
[Kontrolka miga (I Rys. 3)]: Silnik wentylacji jest zablokowany
lub dziata nieprawidtowo. Odtgczy¢ zasilanie elektryczne
(Rys. 12). Wyeliminowa¢ przyczyne blokady, zdja¢ pokrywe
(Rys. 7), wcisng¢ do konca przycisk resetowania (N Rys. 3)
(w zaleznosci od modelu), a nastepnie zatozy¢ pokrywe (Rys.
8). Jezeli problem nie ustgpi, skontaktowac sie z centrum
pomocy technicznej.

> > »>10. CZYSZCZENIE FILTROW

» »10.1. FILTR SSACY PALIWA, W ZALEZNOSCI OD

MODELU

(Rys. 11)

W zaleznosci od jakosci uzywanego paliwa moze wystgpic¢

koniecznos¢ wyczyszczenia filtrow:

»10.1.1. Usungc kielich (A).

» 10.1.2. Wyjg¢ filtr (B) z kielicha, uwazajac, aby zachowac stan
uszczelek.

» 10.1.3. Wyczyscic¢ filtr (B) czystym paliwem, uwazajgc, aby nie
uszkodzi¢ zadnego elementu.

———

» 10.1.4. Ponownie zamontowac filtr (B) w kielichu.
»10.1.5. Ponownie zamontowac¢ kielich (A), uwazajgc, aby
poprawnie z powrotem zatozy¢ uszczelki.

» »10.2. FILTR POMPY PALIWA
Patrz harmonogram konserwacji prewencyjnej.

> > »>11. PRZEMIESZCZANIE | KONSERWACJA
OSTRZEZENIE: PODCZAS PRZENOSZENIA NAGRZEWNICY
PRODUKT NALEZY WYLACZYC (PATRZ AKAP.
,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”), NALEZY ODLACZYC
WTYCZKE ZASILANIA OD SIECI ELEKTRYCZNEJ (Rys.
12) | POCZEKAC NA CALKOWITE SCHLODZENIE. W
CELU UNIKNIECIA RYZYKA, NAGRZEWNICA MUSI BYC
UTRZYMYWANA W POZYCJI POZIOMEJ PODCZAS
PRZENOSZENIA.

Aby utrzymac nagrzewnice w jak najlepszym stanie, zaleca sie
postepowaé¢ zgodnie z nastepujgcg procedurg (przestrzegad
wszystkich instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa):

»12.1. Mozna jg podnies¢ wozkiem podno$nikowym za
pomocg odpowiednich tancuchéw i hakéw do zawieszania
(nagrzewnica wyposazona jest w $ruby oczkowe).

»12.2. Przechowywa¢ nagrzewnice w suchym miejscu, z dala
od ewentualnych uszkodzen.

»>>p>12. POLACZENIE TERMOSTATU
POKOJOWEGO

W zaleznosci od modelu istnieje mozliwos¢ potgczenia
termostatu pokojowego (D Rys. 3). W celu prawidlowego
potagczenia nalezy zdjaé zatyczke i przytaczy¢ do ztgcza (D Rys.
3) zdalny termostat pokojowy (Rys. 13-14) upewniajac sie, ze
blokada umieszczona na gniezdzie jest prawidtowo zamknieta.
Zawsze zaleca si¢ zablokowanie kabla termostatu pokojowego
za pomocg odpowiedniego zacisku (P Rys. 3), aby unikngc
powaznych uszkodzen panelu sterowniczego.

Aby nagrzewnica dziatata prawidtowo, zatyczka lub termostat
muszg by¢ zawsze prawidtowo zainstalowane (Rys. 14) na
ztgczu zdalnego termostatu pokojowego (D Rys. 3).

> > »>13. WSKAZOWKI DOTYCZACE WYKONANIA
PRZEWODU KANALOWEGO

(Rys. 15)

WAZNE: NIE WYKONYWAC WYKONANIA PRZEWODU
KANALOWEGO POWIETRZA NAWLOCIE I/LUB WYLOCIE, Z
WYJATKIEM ORYGINALNYCH ZESTAWOW (JESLI ZOSTALY
DOSTARCZONE).

Aby unikng¢ problemoéw z dziataniem nagrzewnicy lub obrazen
u ludzi, nalezy zwréci¢ uwage na rozmieszczenie przewodow
kanalizowania powietrza. W celu zmniejszenia oporow przeptywu
powietrza zaleca sie maksymalne rozciggniecie przewodow
kanatowych poprzez zminimalizowanie liczby kolanek i unikanie
kolanek o ostrych katach. Pierwsze kilka metrow nie moze mie¢
kolanek.




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI LUB NAPRAWY, NALEZY ODLACZYC KABEL
ZASILAJACY OD SIECI ELEKTRYCZNEJ | UPEWNIC SIE, ZE NAGRZEWNICA JEST ZIMNA.

> > p>14. HARMONOGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ

KOMPONENT

CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI

PROCEDURA KONSERWACJI

Filtry

Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w roku lub w

zaleznosci od potrzeb (sprawdzic stan)

Wyczyscié filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
FILTROW”)

Filtr pompy paliwa

Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w roku lub w

zaleznos$ci od potrzeb (sprawdzi¢ stan)

Skontaktowaé sie z centrum pomocy techniczne;j

Elektrody

Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci od potrzeb

Skontaktowac¢ sie z centrum pomocy techniczne;j

Wentylator

Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zalezno$ci od potrzeb

Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

Komora spalania

Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci od potrzeb

Skontaktowac¢ sie z centrum pomocy techniczne;j

> > > 15. OKRESLANIE PROBLEMU

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

PROPONOWANE ROZWIAZANIE

Nagrzewnica nie
uruchamia sie lub
wytgcza sie

1. Nagrzewnica w trybie czuwania

2. Brak zasilania lub nieodpowiednie
napiecie robocze

3. Uszkodzony kabel zasilania

4. Komponenty elektroniczne
wymagajg zresetowania lub sg
uszkodzone

5. Btedne ustawienie termostatu
pokojowego (o ile jest przewidziany)

6. Brak paliwa

7. Obecnos$c¢ substancji obcych w
obwodzie spalania

8. Zbyt wysoka temperatura ustawiona
na termostacie pokojowym
9. Blokada uktadu elektronicznego

1. Wcisng¢ przycisk zasilania ,ON/OFF” / WENTYLACJA” (A/B
Rys. 3)

2a. Prawidtowo przytgczy¢ kabel zasilajacy do gniazdka
elektrycznego (Rys. 5)

2b. Sprawdzi¢, czy w instalacji jest prawidtowe napiecie

2c. Elektrycznie zasila¢ nagrzewnice tylko przedtuzaczami
elektrycznymi o odpowiednim przekroju i prawidtowo
uziemionymi

3. Skontaktowa¢ sie z centrum pomocy technicznej

4a. Zresetowac nagrzewnice (PATRZ AKAPIT ,RESET
NAGRZEWNICY")

4b. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

5. Postuzy¢ sie termostatem pokojowym, ustawiajgc temperature
wyzsza, niz temperatura otoczenia roboczego (Rys. 6)

6. Uzupetni¢ paliwo i ewentualnie zresetowa¢ nagrzewnice (PATRZ
AKAPIT ,RESET NAGRZEWNICY”)

7a. Oprozni¢ i napeic zbiornik czystym paliwem

7b. Wyczyscié filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE FILTROW”)

7c. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

8. Obnizyc¢ ustawiong temperature termostatu pokojowego

9. Zresetowac uktad elektroniczny (PATRZ AKAPIT ,RESET
NAGRZEWNICY”)

Nagrzewnica wydziela
dym podczas pracy

-

. Obecno$¢ substancji obcych w
obwodzie spalania

2. Zatkanie wlotu powietrza

1a. Oprdznic i napetni¢ zbiornik czystym paliwem

1b. Wyczysci¢ filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE FILTROW”)
1c¢. Skontaktowac sie z centrum pomocy techniczne;j

2. Usungc¢ wszelkie mozliwe elementy zatykajgce otwoér powietrza

Nagrzewnica nie
wylgcza sie

1. Uszkodzone komponenty
elektroniczne

1. Skontaktowa¢ sie z centrum pomocy technicznej

Wentylator dziata
nieprawidtowo

lub obraca sie w
przeciwnym kierunku

1. Nieprawidtowe podtgczenie
elektryczne

1. Skontaktowa¢ sie z centrum pomocy technicznej




BAXHO! NMPOYECTb U YCBOUTb HACTOSALUEE ONEPATUBHOE PYKOBOACTBO IO
SKCINYATALUUU NEPEL BbINONIHEHUEM CBOPKWU, BBOOOM B 3KCIMJTYATALIUIO
NN TEXOBCNYXKUBAHUEM OBOIPEBATENA. HENMPABUJIbHASA SKCIJTYATALIUA

OBOIPEBATEJIA MOXET CTATb MPUYUHOU CEPbE3HbLIX TPABM UIU
CMEPTEJIbHbIX CITYYAEB. XPAHUTb HACTOALLEE PYKOBOACTBO ANA
OANbHENLLEW KOHCYIBTALIMW.

» > »>1. ONUCAHME

(Pwvc. 1)

[aHHaa cepusi oborpesateneln npegHasHadeHa ans oborpesa
NoMeLLeHN cpeaHen unu 6onbLION NnoLaan.

[HaHHble oborpeBaTeny pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUN C CambiMU
COBpPEMEHHbIMU KpuTepmsaMmn 6e3onacHocTu, yHKLMOHaNbHOCTH
N HagéxHocTu. 3aluTHble YCTPOWCTBA, YCTAHOBMEHHbIE Ha
oborpeBarerne, rapaHTUPYT NPaBusbHYO paboTy.

> > »>2. TEXHUKA BE3OMNACHOCTHU
NPEAYNPEXOEHUA

BAXHO: HE WCMNONb3YUTE OBOIPEBATEIb
OnA OTOMNEHWUA XUMbIX MOMELWEHUWA, B NIOBGOM
CNYYAE NPUOEPXUBAUTECH COOTBETCTBYIOLLMX
rOCYOAPCTBEHHbLIX HOPM.

BAXHO:OBOIrPEBATENIbBO3AYXAPA3PABEOTAHANA
NMPO®ECCUOHAIIbHOIO NPMMEHEHUA B MEPEHOCHOM
W BPEMEHHOM PEXXUME. HE MPUMEHAETCA B BbITOBbIX
LEENSAX U Ans TENNOBOro KOM®OPTA NIOAEMN.

BAXHO: HE [OONYCKAETCA  3KCMIYATALUMUA
OAHHOIO  OBOIPEBATENA  JIMUAMM  (BKIIOYAA
DOETEN) C OrPAHUYEHHbIMA DPUSNYECKUMMU,

CEHCOPHbIMX, YMCTBEHHbIMA CMOCOBHOCTAMM.
HE [HOONYCKAETCA J3KCIMIIYATAUUA OBOIPEBATENA
JIMUAMWU, HE OBNAOAIOLLMMN OOCTATOYHbIM OMNbITOM
M 3HAHUAMMW, ECNU OHU OENCTBYIOT BE3 MPUCMOTPA
JIMUA, OTBEYAKWLWEINO 3A WX BE3OMNACHOCTb. HE
OCTABJATb OETEN BE3 NMPUCMOTPA U HE PA3PELUATb
UM UT'PATb C OBOIPEBATEJIEM.

BAXHO: NMPOU3BOAUTEIb HE HECET
OTBETCTBEHHOCTU 3A VYLIEPB WMYLIECTBY WU
TPABMbI, BbISBAHHbIE HECAHKLWOHWUPOBAHHbLIMA
MOONDPUKALIMAMU OBOIPEBATENA.

OMACHO:  WCMONb3OBAHUE  OBOIrPEBATENS
HE NO HA3HAYEHUIO MOXET CTATb MPUYMHOM
HAHECEHUSA YLIEPBA, MOCTABUTb MOAO  YrPO3y
XWU3Hb NIOAEW, MPUBECTU K TPABMAM, OXOFAM,
B3PbIBAM, MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM MNU
OTPABIIEHUIO. MEPBLIE CUMNTOMblI OTPABMEHUSA
YFAPHbIM FA30M HAMOMWHAIOT TPUMM: FOMOBHBIE
BONW, TONMOBOKPYXEHUE WMWNU TOLLUHOTA. 3TU
CUMMNTOMbI MOTYT BbITb BbI3BAHbl CEOEM B PAGOTE
OBOrPEBATENS. B CMNYYAE MOSIBNEHUS [AHHbIX
CUMNTOMOB CNEAYET HEMEONEHHO BbIUTU HA
OTKPbITbI BO3AYX, TAKKE OBPATUTLCH B OTAOEN

TEXHUYECKOW MOJOEPXKM  AnA NMPOBEOEHUA
PEMOHTA OBOIPEBATENA.
OMNACHO: OBOIPEBATEI/b, YMPABIAEMbIA

TEPMOCTATOM TMOMELLEHUA (ECJIIU NPEOYCMOTPEH),
MOXET BKMIOYUTLCA CAMOCTOATENBHO B NIOBOW
MOMEHT.

» »2.1. UHOOPMALIUA OBLLUEIO XAPAKTEPA

»2.1.1. Mpu 3kcnnyaTauum obGorpeBatenss Heo6xoAuMMO
cobnropate Bce npaBuna v TpeboBaHUA AEACTBYHOLErO
3aKkoHopaTenbCTBa.

» 2.1.2. O6orpeBaTenu, UCnofib3yeMbie B HENOCpeACTBEHHOMN
6nu3ocTn OT OpeseHTa, TeHTa WUNU ApPYrux MNofoOHbIX
MaTepu1anoB, 4OMKHbI ObITb pacnonoXxeHbl Ha 6e3onacHom
paccTtosiHum ot Hux. B nbom cnyyae co6niogante Bce
MeCTHbl€ NOCTaHOBNEHMUS U [EeNCTBYIOLME HOPMbI.

»2.1.3. Hukorga He ucnonb3ynTe oborpeBaTenb B cpeae,
rae NPUCYTCTBYHOT NIErKOBOCTMaMEHSAOLWMECS SNEMEHTHI.

»2.1.4. Oetu ” XNBOTHble [OOMMKHbI HAXOAUTLCA Ha
6e30MacHOM paccTosiHMM OT o6orpeBaTens.

»2.1.5. MuHumanbHoe pekomeHgyemMoe Ge3onacHoe
paccTosiHue mexay oborpeBaTenem 7]
NErkoBOCMNIaMEHSAOWMMNCA  INIeMEHTaMMK,  BKIovasi
kabenb nuTaHus, coctaBnseTt 1,5 m (3,2 coyta) 1 2,5 m (8,2
c¢pyTa) oT BbIXxoga Bo3ayxa.

»2.1.6. MNepep BBOOOM oOGorpeBaTenss B 3KcniyaTtauuio
y6eauTecb, YTO NMPOTMBOMNOXapHbIE CPeAcTBa FOTOBbI K
MCNONb30BaHUIO.

»2.1.7. O6orpeBaTenb [OMKEH UCNONb30BaTLCA B XOPOLIO
npoBeTPUBaEMbIX MOMELLEHUSIX.

»2.1.8. OGorpeBaTtenb JOMKEH UCNONb30BaTbCA Ha
YCTONYMBOW U POBHOM NOBEPXHOCTW.

»2.1.9. HanpsikeHne n 4actota CeTU NUTAHUA [OONMKHbI
COOTBETCTBOBaTb [AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha Tabnuuke,
pacnonoXxeHHon Ha oborpeBarene.

»2.1.10. dnekTpuyeckoe nuTaHuve obGorpeBaTenss AOMKHO
OCYLLECTBIATLCA TONbKO C MOMOLbLI 3MEKTPUYECKUX
yOANUHUTENEN NOAXOASLLEro Ce4vYeHus, Haanexawum
o6pa3om 3a3eMIeHHbIX.

» 2.1.11. He 6nokupyiTe 1 He NepeKkpbIBanTe YaCTUYHO BXOZ,
1 BbixoA Bo3gyxa M3 oborpeBaTtens.

»2.1.12. OTknoyanTe oborpeBaTesnb OT 3MEKTPOCETU, €Cnu
OH He uUcnonb3yeTcsi B TeYeHue AnuTenbHoro nepuopa
BpeMeHM.

»2.1.13. Koraa o6orpeBatenb ropsiuni, NOgKIOYEeH K ceTu
ANEeKTPONUTaHUA UnNu paboTaeT, ero Hemnb3s NepemMellaThb,
3anpaBnATb, Henb3f BbINOMHATL Ha HEM HUKaKuX
AEeNCTBUN U HUKaKNX paboT No TeXxo6CnyKMBaHUIO.

»2.1.14. [lio6ble paboTbl N0 peMOHTY o6orpeBaTens AOMKHbI
BbINOMNHATLCS B CEPBUCHOM LIEHTpE.

»2.1.15. Ucnonb3ynte TONbLKO OpPUIrMHarbHbIe 3anacHble
yacTu, cTporo co6nioaasi 6a3oBy0 KOMMIEKTaLMIO.

»2.1.16. Ucnonb3yiTe TONLKO OpUrMHanbHble AeTanu Ans
obGorpeBarens.

> »2.2. SAMPABKA

»2.2.1. 3anpaBnsiite oborpeBaTesib TONMbLKO TeM BUAOM
TONNuBA, KOTOPbIA YyKa3aH Ha WAEHTU(UKALMOHHOWM
Tabnuyke, NPUKpensIeHHON K u3genuio.

»2.2.2. Mepea 3anpaBKoM BbIKITHOYUTE U AOXKAUTECH MNOJTHOIO
ocTbiBaHUsA oborpeBaTens.

» 2.2.3. MepcoHan, oTBevalLui 3a 3anpaBKy oborpeBaTensi,
OOJKeH NPOSIBNSATb  OCTOPOXHOCTb U OONXeH
MUcnosb3oBaTb COOTBETCTBYHOLME 3aLMTHbIE YCTPOUCTBA.

»2.2.4. XpaHeHue TOMMMBA [OOMMKHO OCYLECTBNATLCA
B COOTBETCTBMM C TMpaBunamm wu TpeboBaHUAMMU
AenCcTBYIOLEro 3akoHoaaTenbLCTBa.

»2.2.5. Bce 6akm cC TOMMUMBOM [OOMMKHblI HaxoguTcs
Ha MMHMManNbHOM G6e30MacHOM  pacCcToOsiHUM  OT
ob6orpeBartens, COrnacHo AeNCTBYHOLWMUM HOpMaM.




» > > 3. CHATUE YNAKOBKU

MPEOYNPEXOEHWE: YNAKOBOYHbLIA MATEPUAN - 3TO

HE WIrPYLUKA. XPAHUTb TMNACTMACCOBbLIA TMAKET

B HEOOCTYNHOM ONA OETEA MECTE; OMNACHOCTb

yayuwbs!

»3.1. CHSTb BCE YMakOBOYHble MaTepuarbl, UCMOSIb30BaHHbIE
NS ynakoBKU W OTNpaBku obGorpeBatens. YTUnM3aupoBaTb Mx
COrMacHo AeNCTBYOLLMM HOpMaM.

»3.2. Ecnn obGorpeBatenb MOMeLLEH Ha MOAAOH, aKKypaTHO

CHATb ero C noaaoHa, nonb3ysAacb noaxogAaLmmmn
yCTpOﬁCTBaMM U WHCTPyMEHTamMun, B COOTBETCTBUU C
HauMoHalrnbHbIM  3aKOHOOATENbCTBOM U ,CI,eVICTByIOLLI,MMVI

HopMamMu. Ero MOXHO NOAHSITb NPY MOMOLLYM aBTOMOrpy34ukKa,
Monb3ysiCb MNOAXOAALMMU LEeNsiMM 1 NOABECHBIMU Kptokamu
(oborpeBaTtenb ocHalleH pbiM-6onTamu).

»3.3. lNMpoBepbTe, HET NN NOBPEXAEHU, NOMYYEHHbIX BO BPEMSI
nepeBo3ku. Ecnn Ha npubope oBGHapyKeHbl MOBPEXAEHWS,
Heobxo0aMMO HemeaneHHO coobLLMTL 06 3TOM NpeacTaBUTENIO
npogasLa no MecTy npuobpeTeHnst 06opynoBaHuS.

> > > 4. CEOPKA

(Puc. 2)

Ot oborpeBaTteny oOcCHalleHbl pydkamu, ckobamu, onopamu
M T.N. B 3aBNCUMOCTU OT MOAENU. OTU KOMMOHEHTbI, BMECTe
C COOTBETCTBYIOLLUMMMN KPEnexHbIMU AeTansmv Ons MOHTaxa,
HaxogsTcs B ynakoBke oborpesarensi.

» > »5. TOMNJIUBO

NPEAYNPEXOEHUE OBOIrPEBATEJNIb PABOTAET TOJIbKO
HA BUOTOMIUBE HVO 100, AU3ENIbBHOM TOMJIMBE B7
N KEPOCUHE.

Bo wu3bexaHne onacHOCTM noxapa WM B3pblBa Hemnb3si
ncnonb3oBaTb GeH3UH, MasyT, pacTBOPUTENY A5 NTAKOKPaCOYHbIX
maTepuanos, CNUPT UK APYTve NEerkoBOCMNaMeHsIioLLMecs BUAbI
TonnuBa.

Mcnonb3oBaTb HETOKCWMYHble aHTUdpPU3Hble [obaBku  npu
3KcnyaTaumm Npu o4eHb HU3KOW TeMneparype.
Pekomenayetcss  ucnonb3oBaTb  3UMHee
Temnepatype meHee 5°C (41°F).

TOMNNMBO npu

» > » 6. MPUHLINN OENCTBUSA

Hacoc ropenkv BcacbiBaeT TonnmBo U3 6aka v nopaer ero Ha
dopcyHKy noa AaBneHneMm, rae OHO PacrbINSETCs U CMeLLnBaeTcs
C BO34yXOM, HeobxoAuMMbIM ANS MNOALEPXaHWs TOopeHus, B
kamepe cropaHus. Mickpa 3axuraeTt TONnNMBHO-BO3AYLLUHYIO CMECh,
a OblMbl BbIXOOST Yepe3 AbIMOXoA. Psp AaTuMkoB MOCTOSIHHO
OTCreXnBaeT NPaBuUnbHOCTb PyHKLIMOHMPOBaHKS oborpesaTens,
ocTaHaBnueas pabouvn uukn B criydae obHapyxeHusi cboes
B paboTe. BeHTMNATOp, pacnonoXeHHbli B 3agHel 4vactu
oborpeBaTensi, CNyXuT ANs OXMax4eHWUs KaMepbl CropaHusi u
cucTeMbl AbIMOOGOPOTOB € Nepefayeit Tenna B NOMeLLeHme.

» > »7. MAHEJb YNPABJIEHUA

(Puc. 3)

A. KHOMKA BKMOYEHUA/BBIKIMKOYEHWA OTOMNEHUA:
KHonka BkntoyeHus 1 BblkntoveHus ans pexuma 'OTOMNEHUE'.
B. KHOMKA BKITKOYEHWA/BLIKNIOYEHUA BEHTUNATOPA:
KHonka BKI1/BbIKIT ans pexuma toneko 'BEHTUNTALINA'.

C. Oucnnen / cH4eTYMK MOTOYACOB:

- HAFPEBATENIb B CTAHOAPTHOM PEXWME: Ha aucnnee
oTOOpaxaeTcs HanpshkeHne ogHon anekTpuyeckon gasbl (N - L/
N - L1) (HarpeBaTenb He ABNAETCS MYNbTUMETPOM).

- HAFPEBATEJIb B PEXXMUME OBOI'PEBA: Ha aucnnee Bo
Bpemsi paboTbl B pexume oborpeBa oToGpaxaercs CHETUMK

yacoB (B AaHHoM dopmarte 00000.0, rge nsaATb yucen nepeq
TOYKOM paBHbI YacaMm, a YMCIo Mocne ToukM paBHo 1/6 vaca).

D. Pasbem AWCTaHUMOHHOTO TepmocTata Ansi  KOHTponsi
rnomMeLLeHunst (KOMHaTHbI TepmocTar npuobpetaetcs
OOMOMHUTENBHO).

E. WHaoukaTopHas namnodka HEWCnpaBHOCTU HaMpspKeHWs
ropersku.

F. MUnoukaTopHas namnoyka G6riokKMpoBKM rOpenku.

G. WHaoukaTopHass namnouvka  Hanmuuust  3NeKTpUYecKoro

HanpshkeHUs (MHOUKaTOpHas famrnoyka ropuT TOMbKO B peXunme
oXuaaHus).

H. NHgukaTopHas namnoyka TepmocTara no neperpesy.

|. ABapuiiHasi namnoyka 6roKMpPOBKN BEHTUNSTOPA.

L. Pasbem ans nogknoyeHns Aatyvka ypoBHS BO BHelLUHeM bake
(mBaTumnk NnprmobpeTaeTcs AOMNONMHUTENBHO).

M. KHonka cbpoca TepmocTaTa neperpesa.

N. KHonka cbpoca 3abnoknpoBaHHOro gsuratens (B 3aBUCUMOCTU
OT Mofenu).

O. OepxaTtenb kabenbHON KaTyLUKK.

P. Hepsylenca 3axum kabens AWCTAHUMOHHOMO KOMHATHOMo
TepMocrTara.

> > > 8. DYHKLIUOHUPOBAHUE

NPEOYNPEXOEHUE: BHUMATEINBHO NPOYECTb
"MHOOPMALIUIO MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU", NEPE/
TEM, KAK BKITIOYNTb OBOIrPEBATE/b.

» »8.1. BKIMIOYEHME OBOIMPEBATENA

»8.1.1. CnepoBaTtb BCEM  MWHCTPYKUMAM MO
6esonacHocTu.

»8.1.2. lMogcoeamHuTe TONMMBHYKO TPYyOKY wnAM LWnaHrm B
COOTBETCTBUM C NpaBuIbHbIMY coeauHeHnsmn (Puc. 4).

» 8.1.3. MNMpoBepunTb Hann4ume Tonnmea B 6ake.

»8.1.4. lopgcoegnHuTb  WITencenb K po3eTke  nopayv
anekTpoaHeprum (Puc. 5) (CM. HANPAXEHWE B "TABJIMLIE
TEXHWYECKMX [OAHHbIX"). 3aropaeTtcsi uvHOMkaTopHas
namnoyka Hanmumsa Hanpsbkenus ' (G Puc. 3).

»38.1.5. PEXXMM OTOMJIEHUA: HaxmuTe kHonky 'BKI/BbIKI1
OTOMNEHME' (A Pwuc. 3), 4TOObl aKTMBMPOBATb PEXMM
'OTOMNJIEHUNE'. BeHTunstop 3anyckaeTcs aBTOMAaTUYECKu
Yepes HecKOmbKOo cekyHA. Ecnm oborpesatens He BkntovaeTcs,
cMm. naparpad “ONMPEOEJNIEHWE MPOBNEMbLI”. Bo Bpems
HopmanbHonW paboTbl Ha pAucninee oTobpaxakTcs Yachbl
paboTbl oborpeBaTens.

»8.1.6. PEXWUM  BEHTUNALWW: Haxmute  KHOMKy
BKITKOYEHNA/BBIKIMIOYEHWA BEHTUNMATOPA' (B Puc. 3)
Onsa aktmeaumm Tonbko pexuma 'BEHTUNALNA'.

»8.1.7. Ina mogenew c TepMoCTaTOM MOMeELLEHUS MPOBEPUTb
3agaHHyto Temnepartypy (Puc. 6).

»8.1.8. [lpoBepbTe npaBUNbHOCTL paboTbl  HarpesaTens
(npoBepbTe  HanpaBneHuWe  BpalleHWs  BEHTUNSTopa).
O6paTtutech B CEPBUCHbIN LLEHTP 3a 6o MHpopmMaLmen.

TeXHUKe

NMPUMEYAHMUE: ansa W3MEHEHUA PEXUMA
MUCNOJNIb3OBAHUA (BEHTUNALUMA WKW  OTOMNNEHMUE)
HEOBXOAUMO OTKJIIOUYNTL UCMONb3YEMbIA B JAHHbLIN
MOMEHT PEXWM, HAXXAB COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY
"BKNMOYEHUE/BbIKNIOYEHUE OTOMJNEHNA" unu
"BKNMIOYEHUE/BbIKNMIOYEHUE BEHTUNATOPA™.

NMPUMEYAHUE: ECNXM TOMNMMBO 3AKAHYUBAETCA,
HATPEBATENb MEPEXOOAUT B PEXWUM BINOKUPOBKMW,
n HA NMAHEIAN YNPABJNEHUA 3AIrOPAETCA
WHONKATOPHAA NAMMNOYKA "BJIIOKUPOBKA TOPENKW".
NOCNE OXNAXAOEHUWA OBOIPEBATENIb OTKMIOYAET
BEHTUNIATOP W OCTAETCA B PEXWME TPEBOIW.
HAXATb KHOIMNKY CBPOCA HA OBOIPEBATEJIE (CM.
MNAPAT. “CBPOC OBOIrPEBATENA").

BAXHO: B HEMPAMbIX MOAENAX MPOAYKTblI CTOPAHUA
MOryT BbiTb BbIBEAEHbI HAPYXY. BbINOMHUTb
KAHANU3ALUIO B COOTBETCTBMM C OEUCTBYIOLLMMU




CTAHOAPTAMMU, CNEOOBATb YKA3AHUAM,
NMPUBEOEHHBIM B COOTBETCTBYIOWEM PA3OENE
PYKOBOACTBA.

» » 8.2. BbIKITKOYEHUE OBOIrPEBATENA

»8.2.1. PEXWM OTOMNEHNA: Haxmute «kHonky 'BKI/
BbIKIT OTOMNEHUE' (A Puc. 3) , 4ToObl OTKIHOUYUTL PEXUM
'OTONJIEHUE'. Mnamsa noracHeT, a Kpbinb4atka npoaormikuT
paboTaTe OO MOMHOrO OXNaXAeHWs Kamepbl cropaHusi. He
[0CTaBaTb BUIKY SNEKTPONUTaHUS U3 CETU ANEKTPOCHabXeHUst
[0 3aBepLUeHMS LMKIa OXNaXKaeH s,

»8.2.2. PEXM BEHTUTALWN: Haxmnte  KHOMKy
BKNKOYEHUA/BBLIKITIOYEHNA BEHTUITATOPA' (B Puc. 3)
0N OTKNHYeHNst Tonbko pexxuma 'BEHTUITALVA'.

»8.2.3. lNMopoxanTe HECKONbKO MUHYT, a 3aTeM OTCOeauHUTE
BUWIKY OT CETW.

NMPUMEYAHUE: OBOIPEBATEJlb, C NOAOKNKOYEHHbLIM
K CETU LUTEKEPOM, BCErAA HAXOOUTCA B PEXWUME
OXWOAHUA, TE. BE3OEACTBYET, HO TWUTAETCSHA
ONEKTPUYECTBOM.

» > »>9. CEPOC OBOrPEBATENA

B cny4ae BO3HMKHOBEHMWS HEUCMPABHOCTU B HOPMarbHOM peXxuMe

paboTbl, oborpeBaTenb Yyka3blBaeT Ha MaHenu ynpasreHus

KOHKPETHBI CUrHamn TpeBoru.

Mepen NOBTOPHbLIM 3anyckom oborpeBaTenst HyXXHO HanTu U

YCTPaHWTb NPUYKHY, KOTopas npvBena k cpabaTbiBaHWo curHana

TpeBoru (Hanpumep, OTCYTCTBME TOMMMBA, NPEnATCTBME Ha

BXOJe BO3ayx03abopHwuKa n/unv npm BbIxoge BO3ayxa, OCTaHOBKa

BeHTUNATOpa M T.4.). Ecnn HEBO3MOXHO yCcTpaHWTb npobnemy,

KOTOpas SIBMNSAETCA MPUYMHOM CuUrHamna TPeBOru, MO3BOHWUTL B

CEPBUCHBIV LIEHTP.

YTtobbl BbINONHWUTL cOpoc oborpesaTtensi, pekoMeHayeTcs

BbIMOMHWUTB HACTOSALLYIO Npoueaypy (cobnogaTte BCe MHCTPYKLMK

no TexHuke GesonacHocTn):

» CBPOC OTCYTCTBUVE MUTAHUA HA TOPENKE [Muratowwmia
nHaukatop (E  Puc. 3)l: OTcyTcTBME  SneKTpUYecKoro
HanpsKeHUst MeXAy roperikon U neyaTHom nnaTow. Beiknounte
oborpesatenb (A/B Puc. 3), oTcoeamHuTe 3neKTponuTaHue
(Pvic. 12) n obpatnTech B CEPBUCHLIN LIEHTP.

»CEPOC  VHOWKATOPHOW  NAMMOYKM  [Murarowmit
nHaukatop (F Pwuc. 3) (Puc. 9)]: BosHuk cboi BO Bpems
paboTe ropenku. YctpaHuTe npudnHy 6rokupoBku (Hanpumep,
nonente TonnmMeo B 6ak), CHUMUTE KpbilwKy (Puc. 7), cunbHO
HakmuTe KHomky cbpoca (Puc. 10) Ha HeckonbKO CekyHA,
a 3aTeM ycTaHoBuTe KpbilwKy (Puc. 8). MNMocne Heckonbkux
HeydayHblX MOMbITOK cbpoca anekTpoHWKa 3abnokupyeT
oborpeBatens. UYTobbl  pasbnokupoBaTb oborpeBaternb,
HeobxoaMMO OTKNoYMTL anekTponutaHne (Puc. 12). Ecnn
npobrnemMa coxpaHsieTcsi, 0bpaTuTecb B CEPBUCHbIV LIEHTP.

» CBPOC HEMONALKN SNEKTPUYECKOIO HAMPAXEHUA
[Muratowmin usgukatop (G Puc. 3)]: HegoctatouHoe 3HaveHune
HanpspkeHust cetn. OTcoeamHnTe 6nok nutanusa (Puc. 12) n
apjanTupynTe anektpoceTb. Ecnv npobnema coxpaHsieTcs,
obpatutech B CEPBUCHbIV LIEHTP.

» CBPOC TEPMOCTATA TEPEIPEBA [WHaoukatop Muraet
(H Puc. 3)]: OborpeBatenb JOCTUN MakcuMarnbHOW pabodei
Temneparypbl. YCTpaHuWTe MpuYMHy OnNOKUPOBKM, CHUMUTE
KpbILWKY (Puc. 7), OTKpYTUTE KPbILLKY, HaXXMUTE KHOMKY copoca
(M Puc. 3) go ynopa, 3akpyTuTte KpbiLLKY, a8 3aTeM yCTaHOBUTE
KpbILKY Ha MecTo (Puc. 8). Ecnu npobnema coxpaHsieTcs,
obpatutech B CEPBUCHbIV LIEHTP.

» CBPOC OBWIATENNA BEHTUITATOPA (B 3aBucumocT OT
mogenun) [Mwuraowmn wHamkatop (I Puc. 3)]: Osuratens
BEHTUNAUMM 3abnokupoBaH WnM paboTaeT HenpaBWUIbHO.
OTtcoegunHnTe 6nok nutaHus (Puc. 12). YcTpaHuTe npuunHy
3acopa, CHUMUTE KpbilwKy (PUC. 7), HaxxmuTe KHOMKy cbpoca
(N Puc. 3) (B 3aBMCUMOCTM OT Mogenu) Ao ynopa, a 3arem
yCTaHOBUTE KpbIWKy Ha mecTto (Puc. 8). Ecnu npobnema
COXpaHsieTcs, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.

» > »10. MIPOUYUCTKA ®UNTLTPOB

» > 10.1. ACMUPALIMOHHBLIA ®UNBLTP TOMNIUBA, B

3ABUCUMOCTU OT MOOENU

(Puc. 11)

B 3aBMCMMOCTM OT KayecTBa WCMOMb3yemMoro TOMNuBa MOXET

BO3HWKHYTb HEOOXOAUMOCTb B OUNCTKE PUITLTPOB!

»10.1.1. CHsTb cTakaH (A).

»10.1.2. octaTtb unbTp (B) M3 cTakaHa, AeCcTBYst OCTOPOXKHO,
YTOGbI HE MOTEPSITL YNIOTHUTENM.

»10.1.3. Ounctute punbTp (B) YMCTbIM TOMMMBOM, AENCTBYSI
OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBPEAUTL HUKAKMX KOMMOHEHTOB.

»10.1.4. YctaHoBUTb ounbTp (B) Ha MecTo B cTakaH.

»10.1.5. YcTtaHoBUTL Ha MecTo cTakaH (A), obpawasi ocoboe
BHVMMaHVE Ha NpaBUNbHYO YCTAHOBKY YNMOTHUTENEN.

» »10.2. DUNLTP TOMJIMBHOIO HACOCA
CM. nnaH NpornakTM4eckoro TexooCnyxmBaHus.

»>p»>11. NEPEMELUEHUE U XPAHEHUE

NPEAYNPEXOEHMUE: nPn OBPALLEHUU Cc
OBOIPEBATEJNIEM HEOBXOOUMO BbIKNIO4YNTb U3OENUE
(CM. PA30EN  "BbIKINIOYEHME OBOIPEBATENA"),
OTCOEAUHUTL BUNKY NMUTAHUA OT CETU (Puc. 12) U
AOOXOATbCA MONMHOIro OCTbIBAHUA. BO U3BEXAHUE
PUCKA NPU OBPALUEHMM C OBOIPEBATENIEM EIO
CNEAYET AEPXATb B TOPU3OHTANIbHOM MONOXEHUMW.

Ona Haunyywero xpaHeHus oborpeBaTens, pekoMeHayeTcs
BbIMOMHNUTBL HACTOSALLYIO NpoLeaypy (cobnogaTte BCe MHCTPYKLMM
no TexHMKe 6e3onacHoOCTK):

»12.1. Ero MOXHO nNOAHATb MNpWM MNOMOLLM aBTOMOrpy3yuka,
Nnosnb3yscb MOAXOAAWMMM LENsMU U MOABECHBIMU KpHOKaMu
(oborpeBaTenb OCHalLEeH pbiM-6onTamu).

»12.2. XpaHute oborpeBaTeflb B CyxOM MecTe W Bpanu oT
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUN.

» > »>12. NOOKIIOYEHUE KOMHATHOIO
TEPMOCTATA

B 3aBucMmMocTM OT Mogenu npegycMoTpeHa BO3MOXHOCTb
NoOAKItoMeHUss  komHaTHoro Tepmoctata (D Puc. 3). [Onsa
NpPaBUIIbHOTO MOAKIMOYEHUSA CHUMMWTE KOMMayvyoK U MOAKIoYMTE
ONCTaHUMOHHbIA KOMHATHBIN TepmocTaT (Puc. 13-14) k pazbemy
(D Puc. 3), ybeguBwNCb, 4TO 3aMOK Ha pasbeme 3aKkpbIT
npaBunbHo. Bcerga pekomeHayeTcs  3akpennaTb  kabenb
KOMHaTHOro TepMocTaTta C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLENO 3aXNMa
Ons pasrpysku ot HaTskeHust (P Puc. 3) Bo n3bexaHne cepbesHbIix
NOBPEXAEHUI NaHenNu yrnpasreHus.

[Ons npaBunbHOM paboTbl oborpeBaTtenst  KOMMayok  unu
TepMmocTaT Bcerga AosmkeH ObiTb nMpaBunbHO ycTaHoBneH (Puc.
14) Ha pa3beme yganeHHoro komHaTHoro Tepmoctata (D Puc. 3).

» > »>13. YKASAHUA KACATEINBLHO
BO34yYXOnPOBOOA

(Puc. 15)

BAXHO: HENb3A HAMPABNATbL BXOAALWMUKA W/WUNKU
BbIXOOALUUA BO3OYX B KAHAIbI, 3A UCKIMIOYEHUEM
UCMONb30OBAHUA  OPUMMHANBbHbLIX  KOMIJIEKTOB
(ECIU MPEOQYCMOTPEHO).

Bo wus3bexaHne npobnem B pabote oborpeeatens unm
HaHeceHus yulepba ntogsam, Heobxoaumo obpaTuTb BHUMaHWE
Ha pacnonoxenue Tpy6 Bo3fyxonpoBoga. [Ons yMeHbLUeHUsi
COMpPOTUBIIEHUS BO34YLLUHOMY NOTOKY pekomeHayeTcst
MaKkcuMMarbHO pacTarMeatb TPyObl BO34YXOBOAOB, MUHUMU3NPYS
KonmyecTBo M3rMboB u msberass M3rMBGOB C OCTPbLIMU yrramu.
[MepBble MeTPbLI JOMKHbI ObITb 6€3 N3rMGOoB.




NPEAYNPEXAOEHUE: NEPE[ BbINONMHEHWEM NIOBOI0 BUAA TEXOBCNYXXUBAHUA UNTK PEMOHTA OTCOEAUHUTDL
KABEJIb MMTAHUA OT ANEKTPOCETU U YBEAUTLCA, YTO OBOMPEBATEJIb OCTbIJ1.

> > >14. NNAH NPOPUINTIAKTUYECKOIO TEXOBCIYXKUBAHUA

KOMMNOHEHT

YACTOTA TEXOBCITYXXUBAHUA

NMPOLUEOYPA TEXHUYECKOIO OBCITY)XXUBAHUA

PunbTpbI

YnCTUTb Nnn 3amMeHsATb OAWH pas B rod Unuv no
HeobxoanMocTH (MPOBEPSITH LLENOCTHOCTb)

Yunctutb cpunstpbl (CM. MAPAT. "TIPOYNCTKA
OUNTBTPOB”)

‘DMJ'Ipr TONJIMBHOIO
Hacoca

YMCTUTb MK 3aMeEHSITb OAMH pa3 B rof Unu rno
HeobxoanMocTy (MPOBEPSIT LENOCTHOCTb)

OO6paTnTbCst B CEPBUCHbIN LIEHTP

OnekTpoapl

Yunctntb No HeobxoanmocTun

OBpaTnUTbCst B CEPBUCHbIN LIEHTP

KpbineyaTka

Yuctnutb No HeobxoanMocTun

O6paTnTbCA B CEPBUCHBIN LIEHTP

Kamepa cropaHus

YncTtnTb No HeobxoanMocTun

OBpaTnTbCsl B CEPBUCHbIN LIEHTP

> > »>15. ONPEAENEHUE NMPOBJIEMbI

NMPOBJIEMA

BO3MOXHAA NPUYUHA

BO3MOXHOE PELUEHUE

HarpeBatens He
3anyckaeTcsa Unu He
OCTaeTCs BKITHOYEHHbIM

1. OborpeBatenb B pexvMme oXuaaHus

2.

OTcyTCTBME NUTAHUS UMK
HepgocTaToyHoe pabouee
HarnpsbkeHue

. MpepBaH cunoBon kabenb
. HeucnpasHas anekTpoHHas

cucTtema nnu HeobxoanMocCTb
BbINOMHUTL COpOC

. HenpaBunbHas HacTpowika

KOMHaTHoro TepmocTtara (npu
Hanuuunm)

. OtcyTcTBME TONNMBA

. Hannuve NOCTOPOHHUX BeELLECTB B

TOMJIMBHOM KOHTYpe€e

. Temnepatypa, 3agaHHas Ha

LuMcpoBOM TEpMOCTaTE, CIIULLKOM
BbICOKast

. OnekTpoHHas cuctema

3abnoknpoBaHa

1. Haxxmute kHonky nutanus 'BKIT/BbIKIT /BEHTUNALMA' (A/B
Puc. 3)

2a. BctaBuTb NpaBunbHO Kabenb NUTaHWsA B pO3eTKy Nogayn
anektponutanusa (Puc. 5)

2b. NpoBepuTb NPaBUNBHOCTb HAMPSXKEHNS Ballen YCTaHOBKM

2c. AnekTpuyeckoe nuTaHme oborpesaTens OMKHO
OCYLLECTBNSATLCS TOMbKO C MOMOLLBIO 3NEKTPUYECKMX
YAMUHUTENEN NOAXOASALLEro CeveHunsi, Haanexatmm obpasom
3a3eMIEeHHbIX

3. O6paTnTbCA B CEPBUCHbIN LEHTP

4a. Haxatb kHOMKy cbpoca Ha oborpesatene (CM. MAPATI". "CBPOC
OBOIPEBATENA")

4b. ObpaTUTbLCHA B CEPBUCHbIN LEHTP

5. YcTaHOBUTb HA KOMHaTHOM TepmocTaTte TemrnepaTtypy,
npeBbILaoLLyto TemnepaTypy B paboyer cpeae (Puc. 6)

6. 3anutb TONNMBO K, NPV HEOOXOAMMOCTH, BLINOMHUTL COPOC
HarpeBaTtensi (CM. MAPAT. "CBPOC OBOIPEBATEJIA")

7a. ONOPOXHUTL U HAMOMHUTL Gak, NCMOMb3ys YACTOE TOMNMBO

7b. Ynctutb counstpbl (CM. MAPAT. "TIPOYNCTKA OUNBETPOB”)

7c. ObpaTnTbCA B CEPBUCHbIV LIEHTP

8. MoHU3NTL 3aaaHHy TeMnepaTypy KOMHaTHOro TepMocTaTta

9. BbinonHutb cbpoc anekTpoHHon cuctembl (CM. MAPAT. "CBEPOC
OBOIPEBATENA")

Ob6orpeBarenb
BbIMyCKaeT AblM BO
Bpems paboThbl

. Hannuyme noctopoHHUX BeLLecTB B

TOMJIMBHOM KOHTYp€e

. 3acopeHwe Bo3fyxo3abopHuka

1a. ONOPOXHUTL 1 HAaNOMHWUTL Bak, UCNOMb3yst YNCTOE TOMINBO
1b. YucTtutb punetpel (CM. MAPAT. "MIPOYNCTKA dUNBTPOB”)
1c. O6paTnTbCs B CEPBUCHBIN LIEHTP

2. Ypanutb BCce BO3MOXHbIE 3aTOPbl BO3yx03abopHMKa

OborpeBarenb He
BbIKITHO4YAETCA

. HemcnpaBHaﬂ ANEeKTPOHHadA

cucrema

1. OBpaTnUTbLCS B CEPBUCHDIV LIEHTP

BeHTunatop pabortaet
HeHopMarbHO

Unu Bpalyaetcs B
NPOTMBOMONIOXKHOM
HanpaBneHuu

. HenpaBManoe ANeKTpuveckoe

noaknw4yeHne

1. OBpaTnTbCs B CEPBUCHbIV LIEHTP




DULEZITE: PRECTETE SI A POCHOPTE TENTO NAVOD DRIV, NEZ PRISTOUPITE K
MONTAZI, UVEDENIi DO PROVOZU NEBO UDRZBE TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE
POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANENi NEBO SMRT.
USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

> > »>1. POPIS

(Obr. 1)

Tato série horkovzdu$nych ohfivacu je vhodna zejména pro
ohrev stfedné velkych nebo velkych mistnosti nebo prostor.
Tyto horkovzdusné ohfivace byly navrzeny v souladu s
nejmodernéjSimi standardy bezpecnosti, funkCnosti a
provozni zivotnosti. Bezpecnostni zafizeni na ohfivaci
zajistuji vzdy spravny provoz.

> > > 2. BEZPECNOSTNi INFORMACE
UPOZORNENI

DULEZITE: OHRIVAC NEPOUZIVEJTE K VYTAPENI
OBYTNYCH PROSTOR, V KAZDEM PRIPADE SE RIDTE
NARODNIiMI PREDPISY.

DULEZITE: OHRIVAC VZDUCHU JE URCEN PRO
PROFESIONALNI, MOBILNi A DOCASNE POUZITi. NENi
URCEN PRO DOMACIi POUZITi, ANI PRO TEPELNE
POHODLI OSOB.

DULEZITE: OHRIVAC NENi VHODNY PRO POUZITI
OSOBAMI (VCETNE DETIi) SE SNIZENYMI FYZICKYMI,
SMYSLOVYMI A DUSEVNiIMI SCHOPNOSTMI NEBO
NEZKUSENYMI OSOBAMI, POKUD NEJSOU POD
DOHLEDEM OSOBY ODPOVEDNE ZA JEJICH
BEZPECNOST. DETI MUSi BYT POD DOZOREM, ABY SE
ZAJISTILO, ZE SI NEBUDOU S OHRIVACEM HRAT.

DULEZITE: VYROBCE NENESE ZADNOU
ODPOVEDNOST ZA SKODY NA MAJETKU NEBO
ZRANENi OSOB ZPUSOBENE NEAUTORIZOVANYMI
UPRAVAMI OHRIVACE.

NEBEZPECi: NESPRAVNE POUZITIi TOHOTO
OHRIVACE MUZE ZAPRICINIT SKODY NEBO OHROZENI
ZIVOTA OSOB, ZRANENi, POPALENINY, VYBUCHY,
ELEKTRICKE SOKY ANEBO OTRAVY. PRVNi PRiZNAKY
UDUSENi OXIDEM UHELNATYM SE PODOBAJi CHRIPCE,
S BOLESTMI HLAVY, ZAVRATEMI A/INEBO NEVOLNOSTI.
TYTO PRiIZNAKY MOHOU BYT ZPUSOBENY
NESPRAVNYM FUNGOVANiM OHRIVACE. POKUD SE
OBJEVi TYTO SYMPTOMY, VYJDETE OKAMZITE VEN A
NECHTE OHRIVAC OPRAVIT V SERVISU.

NEBEZPECi: POKUD JE OHRIVAC RIZEN
POKOJOVYM TERMOSTATEM (JE-LI K DISPOZICI),
MUZE SE KDYKOLI ZAPNOUT.

> »2.1. VSEOBECNE

»2.1.1. Pfi pouzivani ohfivac¢e dodrzujte vSechny mistni
vyhlasky a predpisy.

»2.1.2. Ohfivace pouzivané v blizkosti plachet, stant
nebo jinych podobnych materiald musi dodrzovat
minimalni bezpeénostni vzdalenost. V kazdém pripadé
dodrzujte vSechny mistni vyhlasky a predpisy.

»2.1.3. Ohriva¢ nikdy nepouzivejte v prostredi, kde se
vyskytuji hoflavé prvky.

»2.1.4. Déti a zvirata udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
ohrivace.

»2.1.5. Minimalni doporucena bezpecnostni vzdalenost
mezi ohfivaCem a horlavymi prvky, v€etné napajeciho
kabelu, je 1,5 m (3,2 ft) a 2,5 m (8,2 ft) od vystupu
vzduchu.

»2.1.6. Pfed uvedenim ohfivace do provozu se ujistéte,
ze je protipozarni zafizeni pripraveno k pouziti.

»2.1.7. Ohfiva¢ musi byt pouzivan v dobie vétranych
prostorach.

»2.1.8. Ohtiva¢ musi byt pouzivan na stabilnim a rovhém
povrchu.

»2.1.9. Elektricky napajejte ohfiva¢ pouze proudem o
napéti afrekvenci, které jsou uvedeny naidentifikacnim
Stitku aplikovaném na vyrobku.

»2.1.10. Elektrické napajeni ohfivace provadéjte pouze
elektrickymi prodluzovacimi kabely vhodného priifezu
a radné uzemnénymi.

»2.1.11. Neblokujte ani ¢aste¢né neuzavirejte privod a
odvod vzduchu z ohfivace.

»2.1.12. Pokud vyrobek delSi dobu nepouzivate, odpojte
jej od elektrického napajeni.

»2.1.13. Pokud je ohfiva¢ horky, pripojeny k napajeni
nebo v provozu, nesmi se s nim pohybovat,
manipulovat, doplfnovat ho nebo provadét jakoukoli
udrzbu.

»2.1.14. VesSkeré opravy ohfivace musi provadét servisni
stredisko.

»2.1.15. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a
prisné dodrzujte zakladni konfiguraci.

»2.1.16. Na ohrivac¢ pouzivejte pouze originalni sady.

> »2.2. PLNENI

»2.2.1. Do ohfivace tankujte pouze typ paliva uvedeny
na identifikacnim Stitku aplikovaném na vyrobku.

»2.2.2, Pred doplnénim paliva vypnéte ohfivac a
pockejte, az zcela vychladne.

»2.2.3. Pracovnici odpovédni za doplnovani paliva
do ohrivace musi byt opatrni a pouzivat pfislusna
bezpeénostni zafizeni.

»2.2.4. Skladovani paliva musi byt provadéno v souladu
s mistnimi predpisy.

»2.2.5. VSechny palivové nadrze musi byt umistény
v minimalni bezpe¢né vzdalenosti od ohfivace v
souladu s platnymi predpisy.

»» > 3. VYBALENI

VAROVANI: OBALOVY MATERIAL NENi HRACKA PRO

DETI. UDRZUJTE IGELITOVY SACEK MIMO DOSAH

DETi; NEBEZPECi UDUSENI!

»3.1. Odstrarite vSechny obalové materialy pouzité pro
baleni a expedici ohfivace. Zlikvidujte je podle platnych
predpisu.

»3.2. Pokud je ohfivaC umistén na ploSing, opatrné jej
spoustéjte pomoci vhodnych zafizeni a prostfedkd a v
souladu s platnymi narodnimi predpisy. Je mozné ho
zvednout pomoci vysokozdvizného voziku a vhodnych




fetézl a zavésnych haku (ohfiva¢ je opatfen Srouby s
oky).

» 3.3. Zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni béhem prepravy.
Zda-li se ohfiva¢ poSkozeny, okamzité informujte prodejce,
u kterého byl zakoupen.

»»»>4. MONTAZ

(Obr. 2)

Tyto ohfivace jsou vybaveny drzadly, drzaky, podpérami atd.
v zavislosti na modelu. Tyto komponenty, spolu s pFisluSnymi
Srouby, se nachazeji v baleni s ohfivacem.

» > »5. PALIVO

VAROVANI: OHRIVAC FUNGUJE POUZE NA BIOPALIVO
HVO 100, NAFTU B7 NEBO PETROLEJ.

Aby nedoSlo k pozaru nebo vybuchu, nikdy nepouzivejte
benzin, naftu, fedidlo, alkohol ani jiné vysoce hoflavé palivo.
Pouzivejte netoxické pfFisady proti zmrznuti v pfipadé velmi
nizkych teplot.

Doporuéujeme pouzit zimni palivo pod 5°C (41°F).

> > > 6. PRINCIP FUNGOVANiI

Cerpadlo hofaku nasava palivo z nadrze a odesle jej do
trysky pod tlakem, kde se rozpraSuje a misi se spalovacim
vzduchem ve spalovaci komore. Jiskra spousti spalovani,
zatimco odpadni plyny jsou vylougeni zkomina. Rada senzor(i
neustale kontroluje spravnou funkci ohfivate zastavenim
cyklu v pfipadé anomalii. Ventilator, ktery je umistén v zadni
Casti ohfivate, ma za ukol ochlazovani spalovaci komory a
obéh spalin pfenosem jejich tepla do okolniho prostfedi.

»»»>7. OVLADACI PANEL

(Obr. 3)

A. TLACITKO ON/OFF VYTAPENI: Tlagitko zapnuti a vypnuti
rezimu ,VYTAPENI*.

B. TLACITKO ON/OFF VENTILATORU: Tlagitko zapnuti a
vypnuti rezimu ,VENTILACE".

C. Displej / méFi¢ hodin:

- Displej zobrazuje napéti jedné elektrické faze (N-L/N-L1)
(ohfiva¢ neni multimetr).

- OHRIVAC V REZIMU OHREVU: Na displeji se b&hem
provozu v rezimu ohfevu zobrazuje hodinomér (v tomto
formatu 00000,0, kde pét Cisel pred teckou odpovida hodinam
a Cislo za teckou odpovida 1/6 hodiny).

D. Konektor dalkového pokojového termostatu (pokojovy
termostat je volitelny).

E. Vystrazna kontrolka alarmu nedostatku napéti na hofaku.
F. Vystrazna kontrolka alarmu zablokovani hofraku.

G. Kontrolka pfitomnosti elektrického napéti (kontrolka sviti
pouze v pohotovostnim rezimu).

H. Vystrazna kontrolka alarmu pfehfati termostatu.

I. Vystrazna kontrolka alarmu zablokovani ventilatoru.

L. Konektor sondy hladiny v externi nadrzi (sonda je volitelna).
M. Tlacitko pro resetovani termostatu prehrati.

N. Tlacitko pro resetovani zablokovani motoru (v zavislosti
na modelu).

O. Drzak kabelového navijaku.

P. Spona proti roztrzeni kabelu dalkového pokojového
termostatu.

> > » 8. PROVOZ
VAROVANI: PRED ZAPNUTIM OHRIVACE SI POZORNE

PRECTETE ,,INFORMACE O BEZPECNOSTI“.

» »8.1. ZAPNUTI OHRIVACE

» 8.1.1. Dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny.

»8.1.2. Pripojte palivové trubku nebo trubky dodrzenim
spravného zapojeni (Obr. 4).

» 8.1.3. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»8.1.4. Pripojte napajeci kabel k elektrické siti (Obr. 5)
(VIZ NAPETI V ,TABULCE S TECHNICKYMI UDAJI®).
Kontrolka pro pfitomnost napéti ,!“ (G Obr. 3) se rozsviti.

»8.1.5. REZIM VYTAPENI: Stisknéte tlagitko ,ON/OFF
VYTAPENI“ (A Obr. 3) pro aktivaci rezimu ,VYTAPENI*.
Ventilator se po nékolika sekundach automaticky spusti.
Pokud se ohfiva& nespusti, preététe si odstavec ,URCENI
PROBLEMU®. Pfi b&Zném provozu se na displeji zobrazuji
provozni hodiny ohfivace.

»8.1.6. REZIM VENTILACE: Stisknéte tlagitko ,ON/OFF
VENTILATOR® (B Obr. 3) pro aktivaci rezimu ,POUZE
VENTILACE".

»8.1.7. U modell s pokojovym termostatem zkontrolujte
nastavenou teplotu (Obr. 6).

»8.1.8. Zkontrolujte spravnou funkci topeni (zkontrolujte
smér otaceni ventilatoru). Pro pfipadné informace se
obratte na servisni stfedisko.

POZNAMKA: PRO ZMENU REZIMU POUZiVANI
(VENTILACE NEBO VYTAPENI) JE NUTNE DEAKTIVOVAT
PRAVE POUZIVANY REZIM STISKNUTIM PRISLUSNEHO
TLACITKA ,,ON/OFF VYTAPENi“ NEBO ,,ON/OFF
VENTILATOR¥.

POZNAMKA: POKUD DOJDE PALIVO, OHRIVAC SE
ZABLOKUJE A NA OVLADACIM PANELU SE ROZSVITi
KONTROLKA ZABLOKOVANEHO HORAKU. PO
VYCHLADNUTI OHRIVAC VYPNE VENTILATOR A
ZUSTANE V ALARMU. RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST.
»,RESET OHRIVACE*).

DULEZITE: U MODELU S NEPRIMYM VYTAPENIM
LZE ODVADET SPALINY DO VNEJSIHO PROSTREDI.
ZAPOJTE POTRUBI PODLE PLATNYCH PREDPISU A S
RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH V PRISLUSNE
CASTI TOHOTO NAVODU.

> »8.2. VYPNUTI OHRIVACE

»8.2.1. REZIM VYTAPENI: Stisknéte tlagitko ,ON/OFF
VYTAPENI“ (A Obr. 3) pro deaktivaci rezimu ,VYTAPENI*.
Plamen zhasne a ventilator bézi dal, dokud se spalovaci
komora zcela neochladi. Neodpojujte zastréku od
elektrické sité, dokud neni dokoncéen cyklus chlazeni.

»8.2.2. REZIM VENTILACE: Stisknéte tlagitko ,ON/
OFF VENTILATOR* (B Obr. 3) pro deaktivaci rezimu
~VENTILACE".

»8.2.3. Pockejte nékolik minut a poté odpojte napajeci
zastréku od elektrické sité.

ZASTRCKOU
STALE V
ALE

POZNAMKA: OHRIVAC S NAPAJECI
PRIPOJENOU K SiTI ZUSTANE
POHOTOVOSTNIM REZIMU, TJ. NEAKTIVNI,
ELEKTRICKY NAPAJENY.

> > > 9. RESET OHRIVACE
V ptipadé, ze dojde k poruse v bézném provozu, ohfiva¢ na
ovladacim panelu indikuje konkrétni alarm.




Pro resetovani ohfivale je tfeba identifikovat a odstranit
pfic¢inu, ktera vedla k alarmu (napf. nedostatek paliva,
prekazka na vstupu a/nebo vystupu vzduchu, zastaveni
ventilatoru atd.). Pokud se vam nepodafi odstranit problém,
ktery poruchu zpusobil, zavolejte servisni stfedisko.

Pro resetovani ohfiva¢e doporu€ujeme pouzit tento postup

(dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny):

»RESET VYPADKU NAPAJENI HORAKU [Blikajici
kontrolka (E Obr. 3)]: Mezi hofakem a deskou ploSnych
spoji neni elektrické napéti. Vypnéte ohfiva¢ (A/B Obr.
3), odpojte elektrické napajeni (Obr. 12) a obratte se na
servisni stfedisko.

»RESET HORAKU [Blikajici kontrolka (F Obr. 3) (Obr.
9)]: Béhem provozu horféku doslo k poruse. Odstrarite
pric¢inu, ktera zplsobila zablokovani (napf. doplnénim
paliva do palivové nadrze), sejméte kryt (Obr. 7) a na
nékolik sekund stisknéte tlacitko obnoveni (Obr. 10) a pak
znovu nasadte kryt (Obr. 8). Po nékolika neuspésnych
pokusech o resetovani elektronika zablokuje ohfiva¢. Pro
odblokovani ohfivace je nutné odpoijit elektrické napajeni
(Obr. 12). Pokud problém pretrvava, obratte se na servisni
stfedisko.

» RESET ANOMALIE ELEKTRICKEHO NAPETI [Blikajici
kontrolka (G Obr. 3)]: Nepfiméfena hodnota napéti
elektrické sité. Odpojte elektrické napajeni (Obr. 12) a
prizplisobte elektricky sitovy systém. Pokud problém
pretrvava, obratte se na servisni stfedisko.

»RESET TERMOSTATU PREHRATI [Blikajici kontrolka
(H Obr. 3)]: Ohfiva¢ dosahl maximalni provozni teploty.
Odstranite pFicinu, kterd zplsobila blokovani, sejméte kryt
(Obr. 7), odSroubuijte vicko, stisknéte tlacitko obnoveni (M
Obr. 3), nasroubujte zpét vicko a poté znovu nasadte kryt
(Obr. 8). Pokud problém pretrvava, obratte se na servisni
stfedisko.

»RESET MOTORU VENTILACE (v zavislosti na modelu)
[Blikajici kontrolka (I Obr. 3)]: Motor ventilace je zablokovan
nebo funguje abnormalné. Odpojte elektrické napajeni
(Obr. 12). Odstrante pfic¢inu, ktera zplsobila blokovani,
sejméte kryt (Obr. 7), stisknéte na doraz tla¢itko obnoveni
(N Obr. 3) (v zavislosti na modelu) a poté obnovte kryt
(Obr. 8). Pokud problém pretrvava, obratte se na servisni
stfedisko.

»»»>10. CISTENI FILTRU

» »10.1. SACI PALIVOVY FILTR, V ZAVISLOSTI NA

MODELU

(Obr. 11)

V zavislosti na kvalité pouzivaného paliva mdze byt nutné

filtry vycistit:

» 10.1.1. Odstrarite bariku (A).

» 10.1.2. Vyjméte filtr (B) z bariky, davejte pozor na uchovani
tésnéni.

» 10.1.3. Vycistéte filtr (B) Cistym palivem a davejte pozor,
abyste nepoSkodili Zadné soucasti.

» 10.1.4. Znovu namontujte filtr (B) do banky.

» 10.1.5. Znovu namontujte bariku (A) a davejte pozor na
spravné umisténi tésnéni.

» »10.2. FILTR PALIVOVEHO CERPADLA
Viz program preventivni udrzby.

» > > 11. MANIPULACE A SKLADOVANI
VAROVAN:I: PRI MANIPULACI S OHRIVACEM MUSI BYT
VYROBEK VYPNUTY (VIZ ODST. ,,VYPNUTi OHRIVACE*),
ODPOJTE NAPAJECi ZASTRCKU OD ELEKTRICKE
SITE (Obr. 12) A POCKEJTE NA UPLNE VYCHLADNUTI.
ABY SE PREDESLO RIZIKUM, MUSi BYT OHRIVAC PRI
MANIPULACI UDRZOVAN VE VODOROVNE POLOZE.

Aby se ohfiva¢ co nejlépe zachoval, doporu€ujeme dodrzet

tento postup (dodrZujte v§echny bezpecnostni pokyny):

»12.1. Je mozné ho zvednout pomoci vysokozdvizného
voziku a vhodnych fetézli a zavésnych haku (ohfivac je
opatfen Srouby s oky).

»12.2. Ohfiva¢ skladujte na suchém misté a mimo dosah
mozného poskozeni.

»»»>12. PRIPOJENi POKOJOVEHO
TERMOSTATU

V zavislosti na modelu je k dispozici moznost pfipojeni
pokojového termostatu (D Obr. 3). Pro spravné pfipojeni
sejméte krytku a pfipojte ke konektoru (D Obr. 3) dalkovy
pokojovy termostat (Obr. 13-14) a ujistéte se, Ze jste fadné
zavreli zapadku zasuvky. Kabel pokojového termostatu je
vzdy vhodné zaijistit sponou proti roztrzeni (P Obr. 3), aby
nedoslo k vaznému poskozeni ovladaciho panelu.

Pro spravnou funkci ohfivae musi byt vicko nebo termostat
vzdy spravné namontovany (Obr. 14) na konektor dalkového
pokojového termostatu (D Obr. 3).

» > »>13. INDIKACE PRO POTRUBI

(Obr. 15)

DULEZITE: VYHNETE SE USMERNOVANI VZDUCHU NA
VSTUPU A/NEBO VYSTUPU JINAK, NEZ S POUZITIM
ORIGINALNICH SAD (V PRIPADE POTREBY).

Aby nedoSlo k problémim s provozem ohfivace nebo
posSkozenim lidi, je tfeba vénovat pozornost usporfadani
potrubi vzduchu. Aby se sniZil odpor proudéni vzduchu,
doporu€uje se trubky potrubi co nejvice protahnout,
minimalizovat poc¢et ohyb( a vyhnout se ohyblm s ostrymi
uhly. Prvni metry musi byt bez zakfiveni.




VAROVANI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJECIi KABEL Z
ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

»> > > 14. PROGRAM PREVENTIVNi UDRZBY

KOMPONENT

CETNOST UDRZBY

POSTUP UDRZBY

Filtry

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok nebo

podle potfeby (kontrola integrity)

Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU®)

Filtr palivového

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok nebo

Obratte se na servisni stfedisko

Cerpadla podle potfeby (kontrola integrity)
Elektrody Vycistéte podle potieby Obratte se na servisni stfedisko
Ventilator Vycistéte podle potfeby Obratte se na servisni stfedisko

Spalovaci komora

Vycistéte podle potieby

Obratte se na servisni stfedisko

» > > 15. URCENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

Ohfivac¢ se nespusti
nebo nezlstane
zapnuty

1. Ohfivac v pohotovostnim rezimu

2. Zadné napajeni nebo
nedostatecné provozni napéti

3. Napajeci kabel prerusen

4. Elektronika k resetovani nebo
vadna

5. Nespravné nastaveni pokojového
termostatu (pokud je pfitomen)

6. Chybi palivo

7. Pritomnost cizich latek v
palivovém okruhu

8. Teplota nastavena na digitalnim
pokojovém termostatu je pfilis
vysoka

9. Elektronika zablokovana

1. Stisknéte tlacitko napajeni ,ON/OFF*/ ,VENTILACE" (A/B
Obr. 3)

2a. Spravné zasurite napajeci kabel do zasuvky elektrické sité
(Obr. 5)

2b. Zkontrolujte spravné napéti vaSeho systému

2c. Elektrické napajeni ohfivace provadéjte pouze elektrickymi
prodluzovacimi kabely vhodného prafezu a fadné
uzemnénymi

3. Obratte se na servisni stfedisko

4a. Resetujte ohfivaé (VIZ ODST. ,RESET OHRIVACE®)

4b. Obratte se na servisni stfedisko

5. PlGsobte na pokojovy termostat nastavenim vyssi teploty, nez
je teplota pracovniho prostiedi (Obr. 6)

6. Doplnite palivo a pfipadné ohfivac resetujte (VIZ ODSTAVEC
,RESET OHRIVACE")

7a. Vyprazdnéte a naplrite nadrz Cistym palivem

7b. Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)

7c. Obratte se na servisni stfedisko

8. Snizte nastavenou teplotu pokojového termostatu

9. Resetujte elektroniku (VIZ ODST. ,RESET OHRIVACE®)

Ohfiva¢ produkuje
kouf béhem provozu

1. PFitomnost cizich latek v
palivovém okruhu

2. Obstrukce vstupujiciho pfivodu
vzduchu

1a. Vyprazdnéte a napliite nadrz Cistym palivem

1b. Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)

1c. Obratte se na servisni stfedisko

2. Odstrante vSechny mozné prekazky z otvoru proudéni
vzduchu

Ohrivac se nevypne

1. Vadna elektronika

1. Obratte se na servisni stfedisko

Ventilator pracuje
abnormalné nebo
se otaci v opacném
sméru

1. Vadna elektronika

1. Obratte se na servisni stfedisko




FONTOS: AHOLEGFUVO OSSZESZERELESE, UZEMBE HELYEZESE VAGY
KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ ALABBI
HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A HOLEGFUVO HELYTELEN

HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST
TARTSA MEG KESOBBI HIVATKOZASHOZ.

»>»»>1. LEIRAS

(1. Abra)

Ezek a meleg leveg8s légheviték kdzepes és nagy kiterjedési
helyiségek, terek melegitésére szolgal.

Ezek a meleg levegds légheviték a legmodernebb biztonsagot,
mikodést és élettartamot biztositd kdvetelmények szerint lettek
tervezve. A flit6berendezésen |évé biztonsagi berendezések
mindig garantaljak a megfelel6 miikodést.

> > > 2. BIZTONSAGI TUDNIVALOK
FIGYELMEZTETESEK

FONTOS: NE HASZNALJA A FUTOBERENDEZEST
LAKOTEREK FUTESERE, MINDEN ESETBEN VEGYE
FIGYELEMBE A NEMZETI ELOIRASOKAT.

FONTOS: A LEGHEVITOT SZAKMAI CELU,
MOZGATHATO, IDEIGLENES HASZNALATRA TERVEZTEK.
NEM VALO OTTHONI HASZNALATRA, VAGY A SZEMELYEK
HOERZETENEK JAVITASARA.

FONTOS: A LEGHEVITOT CSOKKENT ERTELMI,
FIZIKAI KEPESSEGU VAGY MEGFELEL® TAPASZTALATTAL
NEM RENDELKEZO SZEMELYEK (BELEERTVE A
GYERMEKEKET 1IS) NEM HASZNALHATJAK, KIVEVE
HA BIZTONSAGUKROL GONDOSKODIK A KESZULEK
HASZNALATAT FELUGYEL® SZEMELY. A GYERMEKEKNEK
NE ENGEDJE, HOGY JATSSZANAK A LEGHEVITOVEL.

FONTOS: A GYARTO NEM VALLAL FELELOSSEGET
A FUTOBERENDEZESEN VEGREHAJTOTT, NEM
ENGEDELYEZETT MODOSITASOK ALTAL OKOZOTT
ANYAGI VAGY SZEMELYI KAROKERT.

VESZELY: A LEGHEVITO NEM RENDELTETESSZERU
HASZNALATA SZEMELYI SERULEST VAGY ELETVESZELYT,
EGESISERULEST,ROBBANAST,ARAMUTEST, MERGEZEST
OKOZHAT. A SZEN-MONOXID MERGEZES ELSO JELEI
HASONLITANAK AZ INFLUENZA TUNETEIHEZ: FEJFAJAS,
SZEDULES ES/VAGY HANYINGER. EZEN TUNETEKET A
LEGHEVITO MEGHIBASODASA OKOZHATJA. AMENNYIBEN
EZEKET A TUNETEKET ESZLELI, AZONNAL MENJEN KI A
SZABAD LEVEGORE ES JAVITTASSA MEG A LEGHEVITOT
A MUSZAKI SZERVIZSZOLGALATTAL.

VESZELY: A FUTOBERENDEZES A HELYISEG
TERMOSZTATTAL VEZERELVE (AMENNYIBEN VAN ILYEN)
BARMIKOR BEKAPCSOLHATO.

> »2.1. ALTALANOS INFORMACIOK

»2.1.1. A léghevité hasznalata soran tartsa be a helyi
elbirasokat és a vonatkozé szabvanyokat.

»2.1.2. A ponyvak, vasznak vagy mas hasonlé anyagok
koézelében hasznalt flitbberendezéseknek be kell tartaniuk
a minimalis biztonsagi tavolsagot. Minden esetben tartsa
be az 6sszes helyi rendeletet és elbirast.

»2.1.3. Soha ne haszndlja a fiitdberendezést olyan
kornyezetben, ahol gyulékony elemek vannak jelen.

»2.1.4. A gyerekeket és az allatokat tartsa a melegit6tol
biztonsagos tavolsagban.

»2.1.5. Az ajanlott minimalis biztonsagos tavolsag a
flitéelem és a gyulékony targyak kozott, beleértve a
tapkabelt is, 1,5 m (3,2 ft) és 2,5 m (8,2 ft) a fiitéelem
kimenetétol.

»2.1.6. Afiitéberendezés lizembe helyezése el6tt gy6z6djon
meg arroél, hogy a tiizolté késziilékek hasznalatra készen
allnak.

»2.1.7. A fiitéberendezést jol szell6z6 helyiségben kell
hasznalni.

»2.1.8. A flitéberendezést stabil és vizszintes feliileten kell
hasznalni.

»2.1.9. A fiitéberendezést csak a termékhez mellékelt
azonosito tablan megadott fesziiltségii és frekvenciaju
arammal taplalja.

»2.1.10. Afilitoberendezést csak megfelel6 keresztmetszetii,
megdfeleléen foldelt hosszabbité vezetékkel szabad
elektromosan taplalni.

»2.1.11. Ne zarja el és ne parcializalja a flitéberendezés
leveg6 be- és kimeneti nyilasat.

»2.1.12. Ha a terméket hosszabb ideig nem hasznalja,
valassza le a fiitbberendezést a tapegységrol.

»2.1.13. Ha a flitéberendezés forré, vagy az aramellatashoz
csatlakoztatva van, vagy lUzemben van, azt soha nem
szabad mozgatni, kezelni, Gjratolteni vagy barmilyen
karbantartasi munkanak alavetni.

»2.1.14. A fiitéberendezésen végzett barmilyen javitasi
munkat a szervizkozpontnak kell elvégeznie.

»2.1.15. Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon,
szigoruan betartva az alapkonfiguraciét.

»2.1.16. Csak eredeti készleteket alkalmazzon a
flitéberendezéshez.

> »2.2. FELTOLTES

»2.21. A fiitbberendezést csak a termékhez mellékelt
azonosito tablan feltiintetett flitbanyag tipussal toltse fel.

»2.2.2. A feltoltés elo6tt kapcsolja ki és varja meg, amig a
fiitdberendezés teljesen lehiil.

»2.2.3. Afiitoberendezés feltoltéséért felel6s személyzetnek
koriiltekintének kell lennie, és hasznalnia kell a megfelel6
biztonsagi eszkozoket.

»2.2.4. A fiitbanyag tarolasat az érvényben lévd
szabalyoknak megfeleléen kell végezni.

»2.2.5. Az érvényben lévé szabalyoknak megfeleléen a
flitéanyag tartalyoknak a minimalis biztonsagi tavolsagra
kell lenniiik a Iéghevitoktol.

> > > 3. KICSOMAGOLAS

FIGYELMEZTETES! A  CSOMAGOLOANYAG NEM

JATEKSZER. TARTSA A MUANYAG TASAKOT

GYERMEKEKTOL TAVOL, MERT FULLADASVESZELYES!

»3.1. Tavolitsa el a léghevitérél az 6sszes csomagolashoz és
szallitdshoz hasznalt anyagot. Selejtezze 6ket az érvényben
|évé szabalyoknak megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a hélégfuvé raklapra lett helyezve, 6vatosan
emelije le onnan a megfelel6 eszkdzok és tartozékok
hasznalataval, kbvetve a helyben hatalyos torvényi eléirasokat
és szabvanyokat. A berendezés felemelése targoncaval is
torténhet a megfeleld lancok és emel6horgok hasznalataval
(a holégfuvéra szemes csavarok lettek felszerelve az
emeléshez).




» 3.3. Ellenbrizze, hogy a készulék nem sérilt-e meg a szallitas
kézben. Amennyiben a hdélégfuvén sérilések Ilathatok,
forduljon haladéktalanul ahhoz a markakeresked6hdz, ahol a
terméket vasarolta.

> > >4. 0SSZESZERELES

(2. Abra)

Ezek a hélégfuvok modelltél figgéen kézikarral, konzolokkal
és tartéelemekkel stb. vannak felszerelve. Ezek az elemek a
felszereléshez sziikséges csavarokkal egyltt a csomagolas
belsejében talalhatok.

»»> > 5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A FUTOBERENDEZES CSAK HVO 100
BIOUZEMANYAGGAL, DIESEL B7-TEL VAGY KEROZINNAL
MUKODIK.

A tlz- és robbanasveszély elkerilése érdekében soha ne
hasznaljon benzint, gazolajat, oldészereket, alkoholt vagy mas
gyulékony flitéanyagot.

Nagyon alacsony hémérséklet esetén hasznaljon fagyalld nem
mérgez® adalékanyagokat.

Teéli lzemanyag hasznalata 5°C (41°F) alatt ajanlott.

» > > 6. MUKODESI ELV

Az ég6 szivattyuja a tartalybdl szivja a tlizel6anyagot, és nyomas
alatt allé6 a fuvokahoz juttatja azt, ahol az porlasztva keveredik
az égeési levegbvel az égéstérben. Egy szikra begyljtia az
égést mikdzben a fiist a kéményen keresztiil tavozik. Erzékelsk
ellenérzik folyamatosan a hdélégfuvée megfeleld mikodését,
melyek rendellenesség esetén ledllitjak a ciklust. A hélégfuvo
hatoldalan 1évé ventilator feladat az égéstér és a flstkivezetd
hitése, az altal, hogy azok héjét leadja a kornyezetnek.

»>»»>7. VEZERLO

(3. Abra)

A. FUTES BEKAPCSOLAS/KIKAPCSOLAS GOMB: "FUTES"
Uzemmaod be- és kikapcsolé gombja.

B. VENTILATOR BE/KIKAPCSOLAS GOMB:
"SZELLOZES" iizemmod be- és kikapcsolé gombja.
C. Megjelenités / 6raszamlalo:

- A kijelz6 egy elektromos fazis (N - L / N - L1) feszlltségét
mutatja (a fltéberendezés nem multiméter).

- FUTESMODBAN Iévé FUTO: A kijelz6n a fitési izemmddban
valé mikodés kozben az déraszamlald jelenik meg (ebben a
formatumban 00000.0, ahol a pont el6tti 6t szam az éraknak, a
pont utani szam pedig az 6ra 1/6-anak felel meg).

D. Tavoli szobatermosztat csatlakozé (szobatermosztat
opcionalis).

E. Az ég6 fesziltség meghibasodasara figyelmeztetd lampa.

F. Az ég6 riasztélampa zarlatban van.

G. Elektromos fesziltség jelenlétének jelzéfénye (a jelz6fény
csak készenléti allapotban vilagit).

H. Tul magas hémérséklet termosztat riasztolampa.

I. Ventilator blokkolas riasztas lampa.

L. Kulsé tartalyszintméré csatlakozéja (a szonda opcionalis).
Tulmelegedés termosztat visszakapcsold gomb.

N. Zarolt motor-visszaallitdé gomb (modelltél figg&en).

O. Kébeltekercs tarto.

P. Tavoli szobatermosztat kabelcsipesz.

Csak a

»»>»> 8. MUKODES
FIGYELMEZTETES: A MELEGITO BEKAPCSOLASA ELOTT

OLVASSA EL FIGYELMESEN A ,,BIZTONSAGI SZABALYOK"
C. FEJEZETET.

»»8.1. ALEGHEVITO UJRAINDITASA

»8.1.1. Jarjon el a biztonsagi eléirasoknak megfeleléen.

»8.1.2. Csatlakoztassa az lizemanyagcsé(ke)t a megfelel
csatlakozasoknak megfeleléen (4. Abra).

»8.1.3. Ellenérizze, hogy van-e a fiitéanyag a tartalyban.

»8.1.4. Csatlakoztassa a halozati csatlakozét az elektromos
halézathoz (5. Abra) (FESZULTSEGET LASD A "MUSZAKI
ADATOK TABLAZATABAN"). A fesziiltség jelzé lampa “I* (G
3. Abra) kigyullad.

»8.1.5. FUTESI UZEMMOD: Nyomja meg a "FUTES BE/
KIKAPCSOLAS" gombot (A 3. Abra) a "FUTES" izemméd
aktivalasahoz. A ventilator néhany masodperc mulva
automatikusan elindul. Amennyiben a léghevit6 nem indul
el, olvassa el a "PROBLEMA FELTARASA" cim(i fejezetet.
Normal (zemmédban a flitéberendezés lizemdraja jelenik
meg a kijelzén.

»8.1.6. VENTILATOR UZEMMOD: Nyomja meg a
“VENTILATOR ON/OFF” gombot (B 3. Abra) a “SZELLOZES”
Uzemmaod aktivalasahoz.

»8.1.7. Kuls6é termosztattal felszerelt modellek esetén
ellendrizze a beallitott hémérsékletet (6. Abra).

»8.1.8. Ellen6rizze a flt6berendezés helyes mikodését

(ellenérizze a  ventildtor  forgasiranyat).  Barmilyen
informacioért forduljon a szervizkdzponthoz.
MEGJEGYZES: A HASZ[:IALATI, MOD
MEGVALTOZTATASAHOZ (SZELLOZTETES VAGY

FUTES) SZUKSEGES AZ EPPEN HASZNALT UZEMMOD
KIKAPCSOLASA A MEGFELEL® "FUTES BEKAPCSOLAS/
KIKAPCSOLAS" VAGY "VENTILATOR BEKAPCSOLAS/
KIKAPCSOLAS" GOMB MEGNYOMASAVAL.

MEGJEGYZES: HA A TUzZELOANYAG KIFOGY, A
FOTOBERENDEZES ZAROLASRA KERUL, ES A
VEZERLOPANELEN KIGYULLAD AZ EGO ZAROLASRA
FIGYELMEZTETO LAMPA. A LEHULES UTAN A
FUTOBERENDEZES KIKAPCSOLJA A VENTILATORT,
ES RIASZTASI ALLAPOTBAN MARAD. INDITSA UJRA
A LEGHEVITOT (LASD A “LEGHEVITO UJRAINDITASA“
BEKEZDEST).

FONTOS: INDIREKT FUTESU MODELLEKNEL AZ
EGESTERMEK A CSORENDSZEREN KERESZTUL A
KUOLS® KORNYEZETBE VEZETHETO. A CSORENDSZER
KIEPITESET AZ ERVENYBEN LEVO SZABALYOKNAK
MEGFELELOEN VEGEZZE EL, TARTSA BE A KEZIKONYV
MEGFELEL® BEKEZDESEINEK ELOIRASAIT.

> »8.2. AHOLEGFUVO KIKAPCSOLASA

»8.2.1. FUTESI UZEMMOD: Nyomja meg a "FUTES BE/
KIKAPCSOLAS" gombot (A 3. Abra) a "FUTES" izemmdd
kikapcsolasahoz. A lang kialszik, a ventilator az égéstér teljes
kihGiléséig tovabb mikodik. A hitési ciklus befejezéséig ne
huzza ki a csatlakozé dugét az aljzatbol.

»822. VENTILATOR UZEMMOD: Nyomja meg a
“VENTILATOR ON/OFF” gombot (B 3. Abra) a “SZELLOZES”
lUzemmod deaktivalasahoz.

»8.2.3. Varjon néhany percet, majd huzza ki a halézati
csatlakozét a haldzatbdl.

MEGJEGYZES: A FUTOBERENDEZES A HALOZATRA
CSATLAKOZTATOTT TAPCSATLAKOZOVAL  MINDIG
KESZENLETI ALLAPOTBAN MARAD, AZAZ INAKTIiV, DE
ELEKTROMOS ARAMMAL MUKODIK.




»>»»9. A HOLEGFUVO UJRAINDITASA

Abban az esetben, ha normal mikddés kézben hiba lép fel, a

fut6berendezés a vezérl6panelen jelzi az adott riasztast.

Aléghevit6 alaphelyzetbe allitdsahoz azonositani kell és meg kell

szlintetni a riasztashoz vezet6 okot (példaul izemanyaghiany, a

bemeneti és/vagy kilépd levegb elzarddasa, a ventilator leallasa

stb.). Ha nem tudja megsziintetni a hibat okozé problémat,
forduljon a szervizk6zponthoz.

A hdlégfuvé ujrainditasanak menete a kdvetkezd (a biztonsaggal

kapcsolatos 6sszes eléiras betartando):

»EGO FESZULTSEG HIANY UJRAINDITAS [Villogé lampa (E
3. Abra)]: Nincs elektromos fesziiltség az égé és az aramkéri
lap kéz6tt. Kapcsolja ki a 1éghevitét (A/B 3. Abra), valassza le
az aramellatast (12. Abra). Forduljon az ligyfélszolgalathoz.

»EGO RESET [villogé lampa (F 3. Abra) (9. Abra)]: Az égén
lUzemzavar lépett fel. Sziintesse meg az elttmddés okat
(példaul az Uzemanyagtartaly feltdltésével), vegye le a
fedelet (7. Abra), nyomja le teljesen a reset gombot néhany
masodpercig (10. Abra), majd tegye vissza afedelet (8. Abra).
Néhany sikertelen visszaallitasi kisérlet utan az elektronika
blokkolja a lIéghevitét. A fltéelem blokkolasanak felolddsahoz
le kell valasztani az aramellatast (12. Abra). Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a szervizkdzponthoz.

» ELEKTROMOS FESZULES ANOMALIA RESET [villogé
lampa (G 3. Abra)]: Nem megfeleld halozati fesziiltségérték.
Valassza le a tapfesziiltséget (12. Abra) és allitsa be az
elektromos halézati rendszert. Ha a probléma tovabbra is
fennall, forduljon a szervizkdzponthoz.

» TULMELEGEDES TERMOSZTAT RESET [lampa villog (H 3.
Abra)]: A hélégfuvéd elérte a megengedett maximalis (izemi
hémérsékletet. Sziintesse meg a blokkolas okat, tavolitsa el
a fedelet (7. Abra), csavarja le a kupakot, nyomja le teljesen
a reset gombot (M 3. Abra), csavarja vissza a kupakot, majd
helyezze vissza a fedelet (8. Abra) . Ha a probléma tovabbra
is fennall, forduljon a szervizkdzponthoz.

»VENTILATOR MOTOR RESET (modelltél fiiggéen)
[villogé lampa (I 3. Abra)]: A szellézteté motor leallt, vagy
a mikodésében zavar lépett fel. Kapcsolja vissza az
aramellatast (12. Abra). Sziintesse meg a blokkolas okat,
tavolitsa el a fedelet (7. Abra), nyomja le a reset gombot (N
3. Abra) (modelltél fiiggéen), majd allitsa vissza a fedelet
(8. Abra). Ha a probléma tovabbra is fennall, forduljon a
szervizkdzponthoz.

> > »>10. SZUROK TISZTITASA

» »10.1. UZEMANYAG BESZiVO SZURG, MODELLTOL

FUGGOEN:

(11. Abra)

A hasznalt tlizeléanyag mindségétdl fliggbéen szikségessé

valhat a szlr6k megtisztitasa:

»10.1.1. Tavolitsa el a poharat (A).

»10.1.2. Vegye ki a sz(rét (B) a poharbdl, és kdzben figyeljen
oda a tomitések megdvasara.

»10.1.3. Tisztitsa meg a szlrét (B) tiszta lzemanyaggal,
lgyelve arra, hogy ne sértse meg az alkatrészeket.

» 10.1.4. Szerelje vissza a sz(r6t (B) a poharba.

»10.1.5. Szerelje vissza a poharat (A) és kozben figyeljen oda
arra, hogy megfelel6en helyezze vissza a tomitéseket.

> »10.2. FUTOANYAG SZIVATTYU SZUROJE
Megel6z6 karbantartasi program.

> > >11. KEZELES ES TAROLAS

FIGYELMEZTETES: A FUTOBERENDEZES KEZELESE
SORAN A TERMEKET KI KELL KAPCSOLNI (LASD
A "FUTGBERENDEZES KIKAPCSOLASA" cimu
RESZT), A HALOZATI CSATLAKOZOT KI KELL HUZNI
A HALOZATBOL (12. Abra), ES VARJON A TELJES

LEHULESIG. A KOCKAZATOK ELKERULESE ERDEKEBEN
A FUTOBERENDEZEST A KEZELES SORAN ViZSZINTES
HELYZETBEN KELL TARTANI.

A hoélégfuvd  megfeleld tarolasanak el6készitése a
kovetkez6képpen torténik (a biztonsaggal kapcsolatos Osszes
eléiras betartandd):

»12.1. A berendezés felemelése targoncaval is torténhet a
megfelel6lancok és emel6horgok hasznalataval (a hélégfuvéra
szemes csavarok lettek felszerelve az emeléshez).

»12.2. Tarolja a fit6berendezést szaraz helyen és a lehetséges
sérilésektdl tavol.

»»>»>12. KORNYEZETI LEVEGO TERMOSZTAT
CSATLAKOZTATASA

A modelltsl figgéen van lehetéség a szobatermosztat
csatlakoztatasara (D 3. Abra). A megfelelé csatlakoztatashoz
tavolitsa el a kupakot, és csatlakoztassa a tavoli
szobatermosztatot (13-14. Abra) a csatlakozohoz (D 3. Abra),
Ugyelve arra, hogy megfeleléen zarja le az aljzaton elhelyezett
blokkot. Mindig tanacsos a szobatermosztat kabelét a specialis
szakadasgatld kapocs segitségével elzarni (P 3. Abra), hogy
elkerllje a vezérl6panel sulyos karosodasat.

A fit6berendezés megfelel6 mikddéséhez a kupakot vagy a
termosztatot mindig megfeleléen kell felszerelni (14. Abra) a
tavoli szobatermosztat csatlakozdjara (D 3. Abra).

»»>»>13. UTMUTATO CSORENDSZER
KIALAKITASAHOZ

(15. Abra)

FONTOS: AKIMENOESBEMENOLEVEGOCSATORNAZASAT
EREDETI KESZLETTEL (AHOL BIZTOSITOTT) VEGEZZE.

A mikodési problémak vagy a karok illetve személyi sérilések
elkerllése érdekében lgyelijen a légcsatornak elhelyezésére.
A légaramlasi ellenallas csokkentése érdekében célszerl a
csatornavezetd csoveket a lehetd legjobban megnyuijtani,
minimalizalva a kanyarok szamat és elkerlilve az éles szdgl
kanyarokat. Az els6 néhany méteren tilos konyokidomokat
beépiteni.




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN VALASSZA LE A LEGHEVITOT A
HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A LEGHEVITO KIHULT-E.

> > »>14. MEGELOZO KARBANTARTASI PROGRAM

ALKATRESZ KARBANTARTAS GYAKORISAGA KARBANTARTASI ELJARAS

Sz(irék Tisztitsa vagy cserélje évente vagy sziikség Tisztl'tga meg a 'sz(]"rc'iket (LASI;) A,SZUROK
szerint (ellendrizze a szlrék épségét) TISZTITASA” CIMU BEKEZDEST)

Fitéanyag szivattyu Tisztitsa vagy cserélje évente vagy sziikség Forduljon a vevészolgalathoz
sz(réje szerint (ellendrizze a szlrék épségét)
Elektrédak Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Ventilator Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vev8szolgalathoz
Egéskamra Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vev8szolgalathoz

> > »>15. PROBLEMA FELTARASA

PROBLEMA LEHETSEGES OK LEHETSEGES MEGOLDAS
Aléghevitd nem indul | 1. Léghevitd készenlét moédban 1. Nyomja meg az “ON/OFF*/ “SZELLOZES"” bekapcsolégombot
el vagy nem kapcsol (A/B 3. Abra)
be 2. Nincs tapellatas vagy nem 2a. Csatlakoztassa megfelel6en a tapkabelt az elektromos
megfelel6 Gzemi feszlltség halézatba (5. Abra)

2b. Ellendrizze a berendezés megfeleld feszlltségét
2c. Afltéberendezést csak megfeleld keresztmetszetli, megfelel6en
foldelt hosszabbité vezetékkel szabad elektromosan taplalni

3. A tapkabel eltort 3. Forduljon a vevészolgalathoz
4. Elektronika hibas vagy Ujra kell 4a. Inditsa Ujra a hélégfavét (LASD ,A HOLEGFUVO
inditani UJRAINDITASA” CIMU FEJEZETET)
4b. Forduljon a vevészolgalathoz
5. Kornyezeti leveg6 termosztat 5. Allitsa a kdrnyezeti levegd termosztat hdmérsékletét a
hibasan van beallitva (ahol van) munkakdrnyezetnél nagyobb hémérsékletre (6. Abra)
6. Nincs fltéanyag 6. Toltse fel a tartalyt fit6anyaggal majd inditsa Ujra a héégfuvot

(LASD A ,HOLEGFUVO UJRAINDITASA” CIMU FEJEZETET)

7. Az ftéanyag ellatd korben idegen 7a. Uritse ki a tartalyt majd toltse fel tiszta fitéanyaggal
anyag van 7b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD A ,SZUROK TISZTITASA”
CiMU BEKEZDEST)

7c. Forduljon a vevészolgalathoz

8. A szobatermosztaton tul magasra 8. CsOkkentse a helyiség termosztatjanak beallitott h6mérsékletét
beallitott hémérséklet

9. Az elektronika kikapcsolt 9. Inditsa Ujra a hélégfuvet (LASD ,A HOLEGFUVO

UJRAINDITASA” CIMU FEJEZETET)

A hélégfuvo mikodése | 1. Az fitdanyag ellato kérben idegen 1a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta fiitéanyaggal

kdzben fiist keletkezik anyag van 1b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD A ,SZUROK TISZTITASA”
CiMU BEKEZDEST)

1c. Forduljon a vevészolgalathoz

2. Légbeszivo bemeneténél dugulas 2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a levegd beszivo

van nyilasnal
A léghevité nem 1. Hibas elektronika 1. Forduljon a vevdszolgalathoz
kapcsol ki
A ventilator 1. Hibas elektromos csatlakozas 1. Forduljon a vev8szolgalathoz

rendellenesen mikodik
vagy ellentétes
iranyban forog




POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM
GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO
VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE
POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

» > > p»1. OPIS

(SI. 1)

Ta serija grelnikov toplega zraka je Se posebej primerna za
prostore ali lokale srednjih ali velikih dimenzij.

Ti grelniki toplega zraka so zasnovani v skladu z najsodobnejSimi
merili varnosti, funkcionalnosti in trajnosti. Varnostne naprave na
grelniku vedno zagotavljajo pravilno delovanje.

> > > > 2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

POMEMBNO: GRELNIKA NE UPORABLJAJTE ZA
OGREVANJE BIVALNIH PROSTOROV, V VSAKEM PRIMERU
UPOSTEVAJTE NACIONALNE PREDPISE.

POMEMBNO: GRELNIK ZRAKA JE ZASNOVAN ZA
PROFESIONALNO, MOBILNO IN ZACASNO UPORABO.
NI NAMENJEN ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU ALI ZA
TOPLOTNO UDOBJE OSEB.

POMEMBNO: GRELNIKA NAJ NE UPORABLJAJO
OSEBE Z ZMANJSANIMI FIZICNIMI, SENZORICNIMI
ALl UMSKIMI SPOSOBNOSTMI (VKLJUCNO Z OTROKI)
OZIROMA S PREMALO IZKUSNJAMI ALI ZNANJA, RAZEN
CE JIH PRI TEM NADZORUJE ALl USMERJA OSEBA,
ZADOLZENA ZA NJIHOVO VARNOST. OTROKE JE TREBA
IMETI POD NADZOROM, DA SE Z GRELNIKOM NE BI IGRALI.

POMEMBNO: PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO
ODGOVORNOST ZA MATERIALNO SKODO ALI TELESNE
POSKODBE, NASTALE ZARADI NEDOVOLJENIH
SPREMEMB GRELNIKA.

NEVARNOST: NEPRIMERNA UPORABA TEGA
GRELNIKA LAHKO POVZROCI POSKODBE, TUDI SMRTNE,
OPEKLINE, EKSPLOZIJO, ELEKTRICNI UDAR ALI
ZASTRUPITEV. PRVI ZNAKI ZASTRUPITVE Z OGLJIKOVIM
MONOKSIDOM SO PODOBNI ZNAKOM GRIPE, Z
GLAVOBOLOM, VRTOGLAVICO IN/ALI SLABOSTJO.
TI ZNAKI SO LAHKO POSLEDICA NEPRAVILNEGA
DELOVANJA GRELNIKA. PRI OMENJENIH ZNAKIH TAKOJ
POJDITE NA SVEZI ZRAK IN SE OBRNITE NA SERVISNO
OSEBJE ZARADI POPRAVILA GRELNIKA.

NEVARNOST: KO JE GRELNIK KONTROLIRAN PREKO
OKOLJSKEGA TERMOSTATA (KJER NAMESCEN), SE
LAHKO PRIZGE KADARKOLI.

> »2.1. SPLOSNO

»2.1.1. Pri uporabi grelnika spostujte vse lokalne predpise
in veljavno zakonodajo.

»2.1.2. Grelniki, ki se uporabljajo blizu ponjav, pregrinjal ali
drugih podobnih materialov, morajo upostevati minimalno
varnostno razdaljo. V vsakem primeru upostevajte vse
lokalne odloke in veljavno zakonodajo.

»2.1.3. Grelnika nikoli ne uporabljajte v prostorih, kjer so
prisotni vnetljivi elementi.

»2.1.4. Otroke in zivali morate drzati na varni razdalji od
grelnika.

»2.1.5. NajmanjSa priporo¢ena varnostna razdalja med
grelnikom in vnetljivimi elementi, vkljuéno z napajalnim
kablom, je 1,5 m (3,2 ft) in 2,5 m (8,2 ft) od izhoda zraka.

»2.1.6. Pred zagonom grelnika se prepriajte, da so
protipozarne naprave pripraviljene za uporabo.

»2.1.7. Grelnik se mora uporabljati v dobro prezracevanih
prostorih.

»2.1.8. Grelnik je treba uporabljati na stabilni in ravni
povrsini.

»2.1.9. Grelnik elektriécno napajajte samo s tokom =z
napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni na identifikacijski
ploscici, namesceni na izdelku.

»2.1.10. Grelnik elektricno napajajte samo z elektri€nimi
podaljski ustreznega preseka, ki so ustrezno ozemljeni.
»2.1.11. Ne blokirajte ali delno zaprite dovoda in odvoda

zraka iz grelnika.

»2.1.12. Kadar izdelka dalj ¢asa ne uporabljate, izkljucite
grelnik iz elektricnega omrezja.

»2.1.13. Ko je grelnik vro¢ ali prikljuéen na elektricno
napajanje, ali delujo¢, ga ne smete nikoli premikati, polniti
niti na njem izvrSevati nobenega vzdrzevalnega posega.

»2.1.14. Vsako popravilo grelnika mora opraviti servisni
center.

»2.1.15. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dosledno upostevajte osnovno konfiguracijo.

»2.1.16. Za grelnik uporabljajte samo originalne komplete.

»»2.2. POLNJENJE

»2.2.1. Grelnik lahko napolnite le z vrsto goriva, ki je
navedena na identifikacijski plosc€ici, pritrjeni na izdelku.

»2.2.2. Pred polnjenjem goriva izklopite grelnik in po€akajte,
da se popolnoma ohladi.

»2.2.3. Osebje, odgovorno za polnjenje grelnika, mora biti
previdno in uporabljati ustrezno zasc¢itno opremo.

»2.2.4. Shranjevanje mora biti izvrSeno glede na veljavne
predpise.

»2.2.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo nahajati na
minimalni varnostni razdalji od grelnika, doloceni z
veljavnimi pravili.

> > > 3. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

OPOZORILO: EMBALAZA NI IGRACA ZA OTROKE.

PLASTICNO EMBALAZO SHRANJUJTE IZVEN DOSEGA

OTROK; NEVARNOST ZADUSITVE!

»3.1. Odstranite vso embalazo, uporablieno za pakiranje in
prevoz grelnika. Unicite jo skladno z veljavnimi predpisi.

»3.2. V primeru, da bi bil grelnik na podstavku, ga pocasi
pomaknite navzdol, uporabite ustrezne naprave in orodja,
skladno z nacionalno zakonodajo in z veljavnimi predpisi.
Mogoce ga je dvigniti tudi z viliCarjem, in sicer s pomocjo
primernih verig in kljuk za dviganje (grelnik je opremljen z
ocesnimi vijaki).

» 3.3. Preverite, da se med prevozom ni poskodoval. Ce opazite,
da je poSkodovan, takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga
kupili.

> > p>4. SESTAVLJANJE

(SI. 2)

Ti grelniki so opremljeni z rockami, rocCaji in podpornimi
elementi,odvisno od modela. Te komponente, skupaj z ustreznimi
vijaki za namestitev, se nahajajo v embalazi.




» > »5. GORIVO

OPOZORILO: GRELNIK DELUJE LE NA BIOGORIVO HVO
100, DIZELSKO GORIVO B7 ALI KEROZIN.

Da bi se izognili nevarnosti pozara ali eksplozije, nikoli ne
uporabljajte bencina, nafte, topil za barve, alkohola ali drugih
zelo vnetljivih goriv.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite nestrupena sredstva
proti zmrzovanju.

Svetujemo uporabo zimskega goriva pri temperaturah pod 5°C
(41°F).

> > > 6. PRINCIPI DELOVANJA

Crpalka gorilnika sesa gorivo iz rezervoarja in ga posilja k Sobi
pod pritiskom, kjer se izvede prSenje in meSanje z zrakom za
gorenje v gorilni komori. Iskrica zaneti gorenje, medtem ko so
izpusni plini izpus€eni preko kamina. Vrsta senzorjev nenehno
preverja pravilno delovanje grelnika, in v primeru anomalij ustavi
cikel delovanja. Ventilator, ki se nahaja na zadnji strani grelnika,
ima nalogo ohladiti gorilno komoro in kroZenje plinov, in sicer
tako, da njihovo toploto prenese v okolje.

> > »>7. KONTROLNA PLOSCA

(SI. 3)

A. GUMB ZA VKLOP/IZKLOP OGREVANJA: Gumb za vklop in
izklop nacina "OGREVANJE".

B. GUMB ZA VKLOP/IZKLOP VENTILATORJA: Gumb za vklop
in izklop nagina samega "PREZRACEVANJA".

C. Zaslon / $tevec ur:

- Prikazovalnik prikazuje napetost ene elektricne faze (N- L/ N -
L1) (grelnik ni multimeter).

- OGREVAC V NACINU OGREVANJA: Na zaslonu je med
delovanjem v nacinu ogrevanja prikazan urni Stevec (v tej obliki
00000,0, kjer pet Stevilk pred piko pomeni ure, Stevilka za piko
pa pomeni 1/6 ure).

D. Priklju¢ek za daljinski sobni termostat (sobni termostat je
dodatek).

E. Signalna lu¢ka za alarm, ker ni napetosti na gorilniku.

F. Signalna lu¢ka za alarm za blokiran gorilnik.

G. Signalna lucka prisotnosti elektricne napetosti (signalna luc¢ka
se prizge samo v stanju pripravljenosti).

H. Signalna lu¢ka za alarm termostata za previsoko temperaturo.
I. Signalna lu¢ka za alarm blokiranega ventilatorja.

L. Priklju¢ek sonde za raven v zunanjem rezervoarju (sonda je
dodatna).

M. Gumb za ponastavitev termostata za previsoko temperaturo.
N. Blokiran gumb za ponastavitev blokiranega motorja (odvisno
od modela).

O. Nosilec navijala za kabel.

P. Sponka proti trganju kabla daljinskega sobnega termostata.

> > > 8. DELOVANJE

OPOZORILO: POZORNO PREBERITE "INFORMACIJE O
VARNOSTI", PREDEN PRIZGETE GRELNIK.

> »8.1. PRIZIG GRELNIKA

»8.1.1. UposStevajte vsa varnostna navodila.

»8.1.2. Prikljucite cevi za gorivo v skladu s pravilnimi prikljucki
(Sl. 4).

»8.1.3. Preverite, da se v rezervoarju nahaja gorivo.

»8.1.4. Povezite vtiCnico z elektricnim omrezjem (SI. 5) (GLEJTE
VREDNOST NAPETOSTI V TABELI "TEHNICNI PODATKI").
Signalna lu¢ka za prisotnost napetosti ,!“ (G Sl. 3) se prizge.

»8.1.5. NACIN OGREVANJA: Pritisnite gumb "ON/OFF
OGREVANJE" (A SI. 3) za vklop nacina "OGREVANJE".
Ventilator se po nekaj sekundah avtomatsko zazZene.

Ce se grelnik ne zazene, tezavo poiscite v odstavku
LIDENTIFIKACIJA TEZAVE". Med obi&ajnim delovanjem so
na zaslonu prikazane ure delovanja grelnika.

»8.1.6. NACIN VENTILACIJE: Pritisnite gumb "ON/OFF
VENTILATOR" (B SI. 3), da aktivirate nacin za samo
"PREZRACEVANJE".

»8.1.7. Pri modelih s termostatom okolja poglejte nastavljeno
temperaturo (SlI. 6).

»8.1.8. Preverite pravilno delovanje grelnika (preverite smer
vrtenja ventilatorja). Za vse informacije se obrnite na servisni
center.

OPOMBA: ZA SPREMEMBO NACINA UPORABE
(PREZRACEVANJE ALI OGREVANJE) JE TREBA IZKLOPITI
NACIN, KI JE TRENUTNO V UPORABI, S PRITISKOM
USTREZNEGA GUMBA "ON/OFF OGREVANJA" ALI "ON/
OFF VENTILATORJA".

OPOMBA: CE GORIVA ZMANJKA, SE GRELNIK BLOKIRA
IN NA NADZORNI PLOSCI SE PRIZGE OPOZORILNA
LUCKA ZA BLOKADO GRELNIKA. PO OHLADITVI
GRELNIK I1ZKLOPI VENTILATOR IN OSTANE V STANJU
ALARMA. ZA PONASTAVITEV GRELNIKA (GLEJTE ODST.
»PONASTAVITEV GRELNIKA®).

POMEMBNO: PRI POSREDNIH MODELIH SO LAHKO
PRODUKTI [IZGOREVANJA KANALIZIRANI NAVZVEN.
IZVEDITE KANALIZIRANJE GLEDE NA VELJAVNO
ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE INDIKACIJE, KI SE
NAHAJAJO V USTREZNI SEKCIJI PRIROCNIKA.

» > 8.2. UGASANJE GRELNIKA

»8.2.1. NACIN OGREVANJA: Pritisnite gumb "ON/OFF
OGREVANJE" (A SI. 3) za izklop nac¢ina "OGREVANJE".
Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z delovanjem do
popolne ohladitve zgorevalne komore. Ne prekinite povezave
napajalnega vtiCa z elektricnim omrezjem, dokler se cikel
ohlajanja ne zakljuci.

»8.2.2. NACIN VENTILACIJE: Pritisnite gumb "ON/OFF
VENTILATOR" (B SI. 3), da dezaktivirate nacin za samo
"PREZRACEVANJE".

» 8.2.3. PoCakajte nekaj minutin nato izkljucite vti¢ iz elektricnega
omrezja.

OPOMBA: GRELNIK JE Z VTICEM, PRIKLJUCENIM
NA ELEKTRICNO OMREZJE, JE VEDNO V STANJU
PRIPRAVLJENOSTI, TOREJ. NEAKTIVEN, VENDAR
ELEKTRICNO NAPAJAN.

> > »>9. PONASTAVITEV GRELNIKA

Ce pride do napake pri normalnem delovaniju, grelnik na nadzorni

plos¢i prikaze ustrezen alarm.

Za ponovno vzpostavitev grelnika, morate identificirati in odpraviti

vzrok, ki je sprozil alarma (na primer pomanjkanje goriva, ovira

pri vhodu za zrak in/ali dovod zraka, ustavitev ventilatorja, itd.).

V primeru, da ne morete odpraviti tezave, ki je privedla do

nepravilnega delovanja, se obrnite na servisni center.

Da bi grelnik ponastavili, svetujemo, da sledite naslednjemu

postopku (upostevajte vsa varnostna navodila):

» PONASTAVITEV ODSOTNOSTINAPETOSTI NA GORILNIKU
[Utripajo¢a lu¢ka (E SI. 3)]: Ni elektricne napetosti med
gorilnikom in elektronsko kartico. Izklopite grelnik (A/B SI. 3),
odklopite elektri¢no napajanje (Sl. 12) in se obrnite na servisni
center.

» PONASTAVITEV GORILNIKA [Utripajo¢a lucka (F Sl. 3)
(SI. 9)]: Med delovanjem gorilnika je priSlo do nepravilnosti.
Odpravite vzrok blokade (npr. z dolivanjem goriva), odstranite
pokrov (Sl. 7), za nekaj sekund mocno pritisnite gumb za
ponastavitev (SI. 10) in nato ponovno namestite pokrov (SI.
8). Po nekaj neuspesnih poskusih ponastavitve elektronika
blokira grelnik. Ce Zelite odkleniti grelnik, morate odklopiti




elektriéno napajanje (SI. 12). Ce se tezava nadaljuje, se
obrnite na servisni center.

»PONASTAVITEV  NEPRAVILNOSTI NA  ELEKTRICNI
NAPETOSTI [Utripajoc¢a lu¢ka (G SI. 3)]: Neustrezna vrednost
omrezne napetosti. Odklopite elektriéno napajanje (SI. 12) in
prilagodite elektriéno omrezje. Ce se tezava nadaljuje, se
obrnite na servisni center.

» PONASTAVITE TERMOSTAT ZA PREVISOKO
TEMPERATURO [Utripajo¢a luéka (H SI. 3)]: Grelnik je
dosegel maksimalno temperaturo delovanja. Odpravite vzrok
za blokado, odstranite pokrov (SI. 7), odvijte zama$ek, mo¢no
pritisnite gumb za ponastavitev (M Sl. 3), ponovno privijte
zamasek in nato ponovno namestite pokrov (Sl. 8). Ce se
tezava nadaljuje, se obrnite na servisni center.

» PONASTAVITEV MOTORJA PREZRACEVANJA (odvisno od
modela) [Utripajoc¢a lucka (I SI. 3)]: Motor ventilacije je blokiran
ali pa ne deluje pravilno. Odklopite elektricno napajanje (SI.
12). Odpravite vzrok blokade odstranite pokrov (SI. 7), mo¢no
pritisnite gumb za ponastavitev (N Sl. 3) (odvisno od modela)
in nato ponovno namestite pokrov (SI. 8). Ce se tezava
nadaljuje, se obrnite na servisni center.

»> > »10. CISCENJE FILTROV

» »10.1. FILTER ZA SESANJE GORIVA, ODVISNO OD

MODELA

(SI. 1)

Morda bo potrebno ¢is€enje filtrov, odvisno je od kakovosti

uporabljenega goriva:

» 10.1.1. Odstranite kozarec (A).

» 10.1.2. Izvlecite filter (B) iz kozarca, bodite pozorni, da tesnila
skrbno shranite.

»10.1.3. Ocistite filter (B) s €istim gorivom, bodite previdni, da
ne poskodujete katere od komponent.

» 10.1.4. Ponovno namestite filter (B) na kozarec.

»10.1.5. Ponovno namestite kozarec (A), bodite previdni, da
skrbno namestite tesnila.

» »10.2. FILTER CRPALKE ZA GORIVO
Glejte program za preventivno vzdrZzevanje.

» > »>11. PREMIKANJE IN SHRANJEVANJE
OPOZORILO: PRI PREMIKANJU GRELNIKA JE TREBA
IZDELEK IZKLOPITI (GLEJTE ODST. "UGASANJE
GRELNIKA"), 1ZVLECI VTIC 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA
(SI. 12) IN POCAKATI, DA SE POPOLNOMA OHLADI. DA
Bl SE 1ZOGNILI TVEGANJEM, MORA BITI GRELNIK MED
PREMIKANJEM V NIVELIRANEM POLOZAJU.

Da bi grelnik kar najbolje shranili, svetujemo, da upostevate ta

postopek (upostevajte vsa varnostna navodila):

»12.1. Mogoce ga je dvigniti tudi z vilicarjem, in sicer s pomocjo
primernih verig in kljuk za dviganje (grelnik je opremljen z
oc¢esnimi vijaki).

»12.2. Grelnik odlozite v suh prostor, zasciten pred morebitnimi
poskodbami.

» > »12. POVEZAVA S TERMOSTATOM

Glede na model obstaja moznost prikljucitve sobnega termostata
(D Sl. 3). Za pravilno prikljucitev odstranite zamasek in prikljucite
daljinski sobni termostat (SI. 13-14) na prikljucek (D Sl. 3)
ter pazite, da pravilno zaprete blokado na vti¢nici. Vedno je
priporocljivo, da kabel sobnega termostata pritrdite s sponko proti
trganju (P SI. 3), da se izognete resnim poskodbam nadzorne
plosce.

Za pravilno delovanje grelnika morata biti zamasek ali termostat
vedno pravilno namesc¢ena (Sl. 14) na prikljucku daljinskega
sobnega termostata (D SI. 3).

> > »>13. NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

(SI. 15)

POMEMBNO: IZOGIBAJTE SE KANALIZIRANJU ZRAKA NA
VHODU/IZHODU, RAZEN Z ORIGINALNIM KOMPLETOM
(KJER JE PREDVIDENO).

Z namenom prepreCevanja tezav pri delovanju grelnika ali
poskodb oseb je treba biti zelo previden pri dispoziciji cevi za
kanaliziranje zraka. Da bi zmanjSali upor pri pretoku zraka,
svetujemo, da cevi za kanaliziranje ¢im bolj raztegnete, da ¢im
bolj zmanjSate Stevilo kolen in preprecite zavoje z ostrimi koti. Na
prvih metrih ne sme biti zavojev.




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO, IZKLJUCITE NAPAJALNI KABEL 1Z

ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA JE GRELNIK HLADEN.

> > »>14. PROGRAM ZA PREVENTIVNO VZDRZEVANJE

KOMPONENTA

FREKVENCA VZDRZEVANJA

POSTOPEK VZDRZEVANJA

Filtri

Ocistite ali zamenjajte enkrat lento ali po potrebi

(preverite celovitost)

Ciséenje filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)

Filter ¢rpalke za gorivo

Ocistite ali zamenjajte enkrat lento ali po potrebi

(preverite celovitost)

Obrnite se na servisni center

Elektrode

Ocistite po potrebi

Obrnite se na servisni center

Ventilator

Ocistite po potrebi

Obrnite se na servisni center

Zgorevalna komora

Ocistite po potrebi

Obrnite se na servisni center

> > > 15. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

TEZAVA

MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Grelnik se ne zazene
ali ne ostane prizgan

1.

2.

Grelnik v stanju pripravljenosti

Ni napajanja ali neustrezna delovna
napetost

. Ovira na napajalnem kablu
. Elektronika je blokirana ali okvarjena

. Napac¢na nastavitev termostata (kjer

je prisoten)

. Pomanjkanje goriva

. Prisotnost tujih snovi v sistemu za

gorivo

. Temperatura, nastavljena na

sobnem termostatu, je previsoka

. Elektronika je blokirana

1. Pritisnite gumb za vklop "ON/OFF" / "PREZRACEVANJE" (A/B
SI. 3)

2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vti¢nico elektricnega omrezja
(Sl. 5)

2b. Preverite pravilno napetost vasega omrezja

2c. Grelnik elektricno napajajte samo z elektri¢nimi podaljski
ustreznega preseka, ki so ustrezno ozemljeni

3. Obrnite se na servisni center

4a. Ponastavite grelnik (GLEJTE ODST. ,PONASTAVITEV
GRELNIKA®)

4b. Obrnite se na servisni center

5. Omogocite termostat, nastavite visjo temperaturo, kot je v
delovnem okolju (Sl. 6)

6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik (GLEJTE
ODSTAVEK ,PONASTAVITEV GRELNIKA®)

7a. Izpraznite in napolnite s Cistim gorivom

7b. Cis&enije filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)

7c. Obrnite se na servisni center

8. Znizajte temperaturo, nastavljeno na sobnem termostatu

9. Ponastavite elektroniko (GLEJTE ODST. ,PONASTAVITEV
GRELNIKA*)

Grelnik med
delovanjem proizvaja
dim

. Prisotnost tujih snovi v sistemu za

gorivo

. Ovira na vhodu zraka

1a. Izpraznite in napolnite s Cistim gorivom

1b. Cissenje filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)
1c. Obrnite se na servisni center

2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak

Grelnik se ne ugasne

-

. Elektronika okvarjena

1. Obrnite se na servisni center

Ventilator deluje
nenormalno ali se vrti v
nasprotni smeri

-

. Nepravilna elektricna povezava

1. Obrnite se na servisni center




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIRLESTIRILMESI, CALISTIRILMASI VEYA BAKIMINI
GERGEKLESTIRMEDEN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI KULLANIMI
AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU iLERIDE
DANISMAK iGIN MUHAFAZA EDIN.

> > > 1. ACIKLAMA
(Sek. 1)

Bu sicak hava isiticilar serisi, Ozellikle orta ve buylk
boyutlara sahip alanlar veya lokallerin isitiimasinda kullanilir.
Bu sicak hava isiticilari en modern givenlik, islevsellik ve
dayaniklilik kriterlerine gore tasarlanmistir. Isitici Gzerindeki
guvenlik cihazlari her zaman dogru ¢alismayi saglar.

» > > 2. GUVENLiIK HAKKINDA BILGILER
UYARILAR

ONEMLI: ISITICIYI YASAM ALANLARINI ISITMAK
iCIN  KULLANMAYIN, HER DURUMDA ULUSAL
YONETMELIKLERE BASVURUN.

ONEMLI: HAVA ISITICI PROFESYONEL, MOBIL
VE GEGIiCi UYGULAMALAR IiGIN TASARLANMISTIR.
EVSEL KULLANIM VEYA KiSILERIN ISIL KONFORU iGiN
TASARLANMAMISTIR.

ONEMLI: ISITICI, GUVENLIKLERINDEN SORUMLU
BiR KiSi TARAFINDAN DENETLENMEDIKLERi SURECE,
FiZIKSEL, DUYUSAL VE ZIHINSEL YETENEKLERI
AZALMIS KISILER (COCUKLAR DAHIL) VEYA
DENEYIMSiZ KIiSILER TARAFINDAN KULLANIMA
UYGUN DEGILDIR. ISITICI ILE OYNAMADIKLARINDAN
EMIN OLMAK iCIN GOCUKLAR GOZETIM ALTINDA
TUTULMALIDIR.

ONEMLI: URETICI, ISITICIDA iZINSiZ YAPILAN
DEGISIKLIKLERDEN KAYNAKLANAN MADDi HASAR
VEYA KISISEL YARALANMALAR IGIN HICBIR
SORUMLULUK KABUL ETMEZ.

TEHLIKE: BU ISITICININ UYGUN OLMAYAN
KULLANIMI KISILERE ZARAR VEREBILIR VEYA
HAYATI TEHLIKELERE, YARALANMALARA,
YANIKLARA, PATLAMALARA, ELEKTRIK SOKLARINA
VEYA ZEHIRLENMELERE NEDEN OLABILIR.
KARBONMONOKSIT ZEHIRLENMESININ iLK
BELIRTILERI BAS AGRISI, BAS DONMESi VEIYA
MIDE BULANTISI ILE GRIBE BENZER. BU BELIRTILER
ISITICININ KUSURLU ISLEYISINDEN KAYNAKLANMIS
OLABILIR. BU BELIRTILER MEYDANA GELDIGINDE
HEMEN AGIK HAVAYA GIKIN VE ISITICIYI BiR TEKNIK
SERVIS MERKEZINDE TAMIR ETTIRIN.

TEHLIKE: ISITICI, BIR ODA TERMOSTATI (VARSA)
iLE KONTROL EDILDIGINDE HERHANGI BiR ZAMANDA
ACILABILIR.

»»2.1. GENEL

»2.1.1. Isiticiy1 kullanirken tiim yerel yonetmeliklere ve
diizenlemelere uyun.

»2.1.2. Branda, ¢adir veya diger benzer malzemelerin
yakininda kullanilan siticilar minimum giivenlik
mesafesine uymalidir. Her durumda, tiim yerel
yonetmeliklere ve diizenlemelere uyun.

»2.1.3. Isitictyl, asla yanici maddelerin bulundugu
ortamlarda kullanmayin.

»2.1.4. Gocuklari ve hayvanlan isiticidan giivenli bir
mesafede tutun.

»2.1.5. Giic kablosu da dahil olmak lizere isitici ile
yanici elemanlar arasinda 6nerilen minimum giivenlik
mesafesi 1,5 m (3,2 ft) ve hava ¢ikisindan 2,5 m (8,2 ft).

»2.1.6. Isiticiy1 gcalistirmadan 6nce yangin soéndiirme
cihazlarinin kullanima hazir oldugundan emin olun.

»2.1.7. Isttici iyi havalandirilmig alanlarda kullaniimahdir.

»2.1.8. Isitici sabit ve diiz ylizeylerde kullaniimalidir.

»2.1.9. Isitictyi yalnizca irine takii tanimlama
plakasinda belirtilen voltaj ve frekansa sahip akimla
elektrikle besleyin.

»2.1.10. Isiticinin elektrik beslemesini sadece uygun
kesitte ve uygun sekilde topraklamasi yapilmis elektrik
uzatma kablolari ile yapin.

»2.1.11. Isiticinin hava girigini ve gikigini engellemeyin
veya kismi olarak kapatmayin.

»2.1.12. Uriin uzun bir siire kullanilmayacaksa isiticinin
gu¢ kaynagiyla baglantisini kesin.

»2.1.13. Isitici sicakken, giic kaynagina bagliyken veya
calisirken asla hareket ettiriimemeli, tasinmamali,
yeniden doldurulmamali veya herhangi bir bakim
islemine tabi tutulmamalidir.

»2.1.14. Isitici Uizerindeki tim onarim ¢alismalarn teknik
servis tarafindan yapilmahdir.

»2.1.15. Temel konfiglirasyona kesinlikle uyarak
yalnizca orijinal yedek pargalar kullanin.

»2.1.16. Isiticiya sadece orijinal kitleri uygulayin.

» »2.2. DOLUM

»2.2.1. Isiticiya yalnizca iiriine takih olan tanimlama
plakasinda belirtilen yakit tiiriiyle yakit doldurun.

»2.2.2. Yakit dolumundan o6nce isiticiyi kapatin ve
tamamen sogumasini bekleyin.

»2.2.3. Isiticinin yakit dolumundan sorumlu personel
dikkatli olmali ve wuygun giivenlik cihazlarini
kullanmahdir.

»2.24. Yakit mevcut yonetmeliklere uygun olarak
depolanmalidir.

»2.2.5. Tum yakit depolari, yurirliikteki diizenlemeler
dogrultusunda, isiticidan asgari giivenlik mesafesinde
bulunmalidir.

> > >»>3. AMBALAJ ACMA
UYARI: AMBALAJ MALZEMESI GOCUKLAR iCiN BIR

OYUNCAK DEGILDIR. PLASTIK TORBAYI GOCUKLARIN
ULASABILECEGI YERLERDEN UZAK TUTUN; BOGULMA
TEHLIKESI!

»3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargo ile yollanmasi igin
kullanilmig tim ambalaj malzemelerini kaldirin. Gegerli
diizenlemelere gore bunlari imha edin.

» 3.2. Isiticinin platform tzerine yerlestiriimis olmasi halinde,
bunu ulusal dizenlemeler ve yurarlikteki mevzuatlara
uygun bicimde cihazlar ve uygun aletler kullanarak




nazikge indirin. Bunun uygun zincirler ve kancalar (isitici
mapalar ile donatiimistir) kullanilarak bir ylkseltici arag ile
kaldiriimasi mumkandur.

»3.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari kontrol
edin. Eger 1sitici hasarli gértnlyorsa, derhal satin alindigi
bayiyi bilgilendirin.

> > p>4. AMBALAJLAMA

(Sek. 2)

Bu isiticilar modele gére kulplar, kenetler, destekler, vs. ile
donatiimistir. Bu aksamlar, ilgili montaj somunlar ve civatalar
ile tamamlanmigtir ve bunlar isitici ambalajina konulmusgtur.

> > > 5. YAKIT

UYARI: ISITICI SADECE HVO 100 BiYOYAKIT, DiZEL B7
VEYA KEROSEN ILE GALISIR.

Yangin veya patlama risklerini dnlemek icin kesinlikle benzin,
nafta, boya ¢ozulcller, alkol veya dider ylksek derecede
yanici yakitlar kullanmayin.

Cok dustk 1silarda zehirli olmayan antifriz katkilar kullanin.
Kis yakitinin 5°C'nin (41°F) altinda kullaniimasi tavsiye edilir.

> > > 6. CALISMA PRENSIPLERI

Brulér pompasi, depodan yakiti emer ve bunu basingli uca
g6ndererek buharlastirarak yanma odasinda yakit havasina
karistinir. Bir kivilcim yanmayi tetiklerken iskarta dumanlar
bacadan digari itilir. Bir dizi sensoér, dizenli olarak isiticinin
dogdru isleyisini kontrol eder ve anormallik durumunda devri
kapatir. Isiticinin arka kismina yerlestiriimis vantilatoriin
amacl yanma odasi ve duman gazini sogutarak bunlardan
aldigi 1s1y1 odaya transfer etmektir.

> > > 7. KONTROL PANELIi

(Sek. 3)

A. ISITMA ACMA/KAPAMA DUGMESI: “ISITMA® modu igin
acma ve kapama dugmesi.

B. FAN ACMA/KAPAMA  DUGMESI:  Yalnizca
“HAVALANDIRMA® modu i¢in agma ve kapama dugmesi.

C. Ekran / saat olger:

- STAND-BY’'DE ISITICI: Ekranda tek bir elektrik fazinin (N -
L/ N - L1) voltaji gosterilir (isitici bir multimetre degildir).

- ISITMA MODUNDA ISITICI: Ekranda, isitma modunda
calisma sirasinda saat Olger gosterilir (bu formatta 00000.0,
noktadan dnceki bes sayi saate esittir ve noktadan sonraki
say! bir saatin 1/6’sina esittir).

D. Uzaktan kumandali oda termostati
termostati opsiyonel).

E. Brulor voltaj yok alarm 1s131.

F. Brulor alarm 1131 kilitli.

G. Elektrik voltaji varli§i gostergesi (gosterge 1s1g1 sadece
stand-by modunda yanar).

H. Termostatin asiri sicaklik alarm 1s131.

I. Kilitteme alarm 1s1ginda fan.

L. Dis depo seviye probu konektori (prob opsiyonel).

M. Asiri sicaklik termostati reset digmesi.

N. Kilitli motor reset digmesi (modele bagh olarak).

0. Kablo sarici tutucusu.

P. Uzaktan kumandali oda termostati kablo kopma 6Onleyici
klips.

konektori  (oda

> > > 8. CALISTIRMA ]
UYARI: ISITICIY] GALISTIRMADAN ONCE "GUVENLIK

UZERINE BILGILER" BOLUMUNU DIKKATLE OKUYUN.

» »8.1. ISITICININ CALISTIRILMASI

»8.1.1. Glvenlige iliskin tim talimatlari izleyin.

»8.1.2. Yakit boru veya borularini dogru baglantilara uygun
olarak baglayin (Sek. 4).

» 8.1.3. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol edin.

» 8.1.4. Elektrik fisini hat prizine takin (Sek. 5) (VOLTAJ ICIN
"TEKNIK VERILER TABLOSUNA" BAKINIZ). Voltaj varlig
sinyali “1“ (G Sek. 3) yanar.

»8.1.5. ISITMA YONTEMI: “ISITMA” modunu etkinlestirmek
icin “ISITMA ACMA/KAPAMA” digmesine (A Sek. 3)
basin. Fan birka¢ saniye sonra otomatik olarak ¢alismaya
baslar. Eger isitici calismiyorsa “SORUN BELIRLEME”
paragrafina danisin. Normal galisma sirasinda, isiticinin
galisma saatleri ekranda gosterilir.

»38.1.6. HAVALANDIRMA YONTEMI:
“HAVALANDIRMA” modunu etkinlestirmek igin
ACMA/KAPAMA” diigmesine basin (B Sek. 3).

»8.1.7. Oda termostatli modeller igin ayarlanmis isiyi kontrol
edin (Sek. 6).

»8.1.8. Isiticinin dogru calisip ¢alismadigini kontrol edin
(fanin déniis yonini kontrol edin). Herhangi bir bilgi icin
servis merkezine basvurun.

Sadece
“FAN

NOT: KULLANIM MODUNU (HAVALANDIRMA VEYA
ISITMA) DEGISTIRMEK ICIN ILGILI “ISITMA ACMA/
KAPAMA” VEYA “FAN AGMA/KAPAMA” DUGMESINE
BASARAK O ANDA KULLANILMAKTA OLAN MODU
DEVRE DISI BIRAKMAK GEREKIR.

NOT: YAKIT BITERSE, ISITICI KILITLEMEYE GIRER VE
KONTROL PANELINDE BRULOR KILITLEMEDE iKAZ
LAMBASI YANAR. SOGUTMAYI YAPTIKTAN SONRA
ISITICI FANI KAPATARAK ALARMDA KALIR. ISITICIYI
RESETLEMEK IiGIN (BAKIN PARAG. “ISITICININ
RESETLENMESI”).

ONEMLIi: DOLAYLI MODELLERDE YAKIT URUNLERI
DISARIYA KANALIZE EDILEBILIR. KANAL ISLERINI
YURURLUKTEKI DUZENLEMELERE GORE YAPIN
VE iSBU KILAVUZUN IiLGIiLIi BOLUMUNDE YAZAN
TALIMATLARA UYUN.

» > 8.2. ISITICININ KAPATILMASI

»8.2.1. ISITMA YONTEMI: “ISITMA” modunu devre disi
birakmak igin “ISITMA ACMA/KAPAMA” diigmesine basin
(A Sek. 3). Alev sbner ve fan yanma odasi tamamen

sogutulana kadar calismaya devam eder. Sogutma
dongisi tamamlanana kadar elektrik fisini prizden
cekmeyin.

»8.2.2. HAVALANDIRMA YONTEMI: Sadece

“HAVALANDIRMA” modunu devre disi birakmak igin
“FAN ACMA/KAPAMA” diigmesine basin (B Sek. 3).

»8.2.3. Birkag dakika bekleyin ve ardindan elektrik figini
prizden gekin.

NOT: ELEKTRIK FiSi SEBEKEYE BAGLI OLAN ISITICI
HER ZAMAN BEKLEME KONUMUNDADIR, YANI ETKIN
DEGILDIR, ANCAK ELEKTRIKLE GALISIR.

> > > 9. ISITICININ RESETLENMESi
Normal calisma sirasinda bir ariza meydana gelmesi
durumunda, isitici kontrol panelinde belirli bir alarmi gosterir.




Isiticiy1 tekrar galistirmak icin, blogu yaratan sebep bulunmali
ve ortadan kaldiriimahdir (6rnegin, giriste hava prizi velya
hava tahliyesi tikaniklidi, fan durmasi, yakit eksikligi, vs.).
Arizaya neden olan sorunun giderilememesi halinde servis
merkezini arayin.

Isiticiy1 sifirlamak icin bu prosedurin izlenmesi tavsiye edilir

(tim glvenlik talimatlarina uyun):

»BRULORE GUC GELMIYOR RESET [Ikaz lambasi yanip
soner (E Sek. 3)]: Brllor ile devre karti arasinda elektrik
voltaji yok. Isitictyl kapatin (A/B Sek. 3), glic kaynagdinin
baglantisini kesin (Sek. 12) ve servis merkezine basvurun.

»BRULOR RESET [ikaz lambasi yanip séner (F Sek.
3) (Sek. 9)]: Brilér c¢alisma sirasinda arizalandi.
Tikanikhidin nedenini ortadan kaldirin (6rnegin yakit
deposunu doldurarak), kapagi cikarin (Sek. 7), sifirama
digmesine (Sek. 10) birkag saniye boyunca sikica basin
ve ardindan kapag! yerine takin (Sek. 8). Birkag basarisiz
sifirama denemesinden sonra, elektronik aksam isiticiyi
kilitleyecektir. Isiticinin kilidini agmak icin glic kaynaginin
baglantisi kesilmelidir (Sek. 12). Sorun devam ederse,
servis merkezine basvurun.

» ELEKTRIK VOLTAJI ARIZA RESET [ikaz lambasi yanip
soner (G Sek. 3)]: Yetersiz sebeke voltaj degeri. Glig
kaynaginin baglantisini kesin (Sek. 12) ve sebeke
elektrik sistemini uyarlayin. Sorun devam ederse, servis
merkezine basvurun.

» ASIRI ISITMA TERMOSTATI RESET [ikaz lambasi yanip
soner (H Sek. 3)]: Isitict maksimum galisma sicakligina
ulastl. Tikanikhgin nedenini ortadan kaldirin, kapagi
cikarin (Sek. 7), kapagi sokin, sifilama digmesine
basin (M Sek. 3), kapag! tekrar vidalayin ve ardindan
kapagi tekrar takin (Sek. 8). Sorun devam ederse, servis
merkezine basvurun.

» HAVALANDIRMA MOTORU RESET (modele bagl olarak)
[ikaz lambasi yanip séner (I Sek. 3)]: Havalandirma
motoru bloke oldu veya anormal bicimde calisiyor. Gig¢
kaynaginin baglantisini kesin (Sek. 12). Tikanikhgin
nedenini ortadan kaldirin, kapagdi ¢ikarin (Sek. 7), sifirlama
digmesine (N Sek. 3) (modele bagh olarak) sonuna kadar
basin ve ardindan kapagi yeniden takin (Sek. 8). Sorun
devam ederse, servis merkezine basvurun.

»» »>10. FILTRELERIN TEMiZLENMESi

» »10.1. YAKIT EMME FILTRESI, MODELE BAGLI

OLARAK

(Sek. 11)

Kullanilan  yakitin  kalitesine

temizlenmesi gerekebilir:

» 10.1.1. Kabi (A) cikartin.

»10.1.2. Contalari 6zenle muhafaza etmeye dikkat ederek
kaptan filtreyi (B) ¢cikartin.

»10.1.3. Herhangi bir parcaya zarar vermemeye dikkat
ederek filtreyi (B) temiz yakitla temizleyin.

» 10.1.4. Kaba filtreyi (B) yeniden monte edin.

»10.1.5. Contalari dogru sekilde yeniden monte etmeye
dikkat ederek kabi (A) yeniden monte edin.

bagli olarak filtrelerin

» »10.2. YAKIT POMPASI FILTRESI
Onleyici bakim programina bakin.

»>»>11. ELLECLEME VE DEPOLAMA
UYARI: ISITICI HAREKET ETTIRILIRKEN KAPATILMALI

(’ISITICININ  KAPATILMASI” BOLUMUNE BAKIN),
ELEKTRIK FiSINi SEBEKEDEN GIKARIN (Sek. 12)

VE TAMAMEN SOGUMASINI BEKLEYIN. RISKLERI
ONLEMEK iGiN ISITICI, TASIMA SIRASINDA DUZ BIR
KONUMDA TUTULMALIDIR.

Isiticiy1 en iyi sekilde korumak i¢in bu prosedirin izlenmesi

tavsiye edilir (tim guvenlik talimatlarina uyun):

» 12.1. Bunun uygun zincirler ve kancalar (isitici mapalar ile
donatilmistir) kullanilarak bir ylikseltici arag ile kaldiriimasi
mumkandar.

»12.2. Isiticiyr kuru bir yerde ve olasi hasarlardan uzakta
saklayin.

» > »>12. ODA TERMOSTATI BAGLANTISI

Modele bagli olarak, oda termostatini baglamak igin bir
hazirlik kosulu vardir (D Sek. 3). Dogru baglanti icin, kapagi
cikarin ve uzak oda termostatini (Sek. 13-14) sokete (D
Sek. 3) baglayin, soket Uzerindeki kilidi dogru sekilde
kapattiginizdan emin olun. Kontrol panelinin ciddi sekilde
hasar gérmesini énlemek icin oda termostati kablosunun
gerilim azaltma klipsiyle (Sek. 3) sabitlenmesi her zaman
tavsiye edilir.

Isiticinin dogru calismasi igin, kapak veya termostat uzak
oda termostati konektoriine (D Sek. 3) her zaman dogru
sekilde takilmalidir (Sek. 14).

» > »>13. KANALIZASYON iCIiN TAVSIYELER
(Sek. 15)

ONEMLI: ORIJINAL OLMAYAN KITLER
(ONGORULMUSSE) ILE HAVA GIRiSi VE/YA GIKISINI
KANALIZE ETMEYIN.

Isiticinin isleyis problemleri veya kisilere zarar gelmesini
onlemek icin hava kanalizasyon borularinin yerlerine
dikkat etmek gerekir. Hava akisi direncini azaltmak icin,
dirsek sayisini en aza indirerek ve keskin acili dirseklerden
kacinarak kanal borularinin mimkin oldugunca uzatiimasi
tavsiye edilir. Ik metrelerde dirsekler olmamalidir.




UYARI: HERHANGI BIR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE ELEKTRIK KABLOSUNU ELEKTRIK SEBEKESINDEN
CIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIN OLUN.

> > »>14. ONLEYiCi BAKIM PROGRAMI

AKSAM

BAKIM SIKLIGI

BAKIM PROSEDURU

Filtreler

Senede bir kez veya ihtiyaca gore temizleyin veya

degistirin (saglamhigini kontrol edin)

Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGI")

Yakit pompa filtresi

Senede bir kez veya ihtiyaca gore temizleyin veya

degistirin (saglamhgini kontrol edin)

Teknik servis merkezine bagvurun

Elektrotlar ihtiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun
Fan intiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun
Yanma odasi intiyaca gére temizleyin Teknik servis merkezine bagvurun

> > »>15. PROBLEMIN SAPTANMASI

PROBLEM

OLASI NEDEN

OLASI ¢OzZUM

Isitici galismiyor veya
calisir kalmiyor

1. Isitici stand-by halinde

2. Gug kaynagi yok veya yetersiz
calisma gerilimi

3. Elektrik kablosu ¢gikmis

4. Resetlenecek ya da kusurlu
elektronik

5. Oda termostatinin hatali ayari
(mevcut ise)

6. Yakit yok

7. Yanma devresinde yabanci
maddelerin mevcudiyeti

8. Oda termostatinda ayarlanan
sicaklik gok ylksek
9. Elektronik bloke oldu

1. “ACMA/KAPAMA® / “HAVALANDIRMA” diigmesine basin (A/B
Sek. 3)

2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru sekilde baglayin
(Sek. 5)

2b. Dogru tesisat voltajini kontrol edin

2c. Isiticinin elektrik beslemesini sadece uygun kesitte ve uygun
sekilde topraklamasi yapilmig elektrik uzatma kablolari ile yapin

3. Teknik servis merkezine bagvurun

4a. Isiticiyi resetleyin (BAKIN PARAG.” ISITICI RESETLEME”)

4b. Teknik servis merkezine basvurun

5. Oda termostatinin sicakhigini calisma ortami sicakligindan daha
yuksek bir sicakliga getirin (Sek. 6)

6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticlyi resetleyin (BAKIN PARAG.
“ISITICININ RESETLENMESI”)

7a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile doldurun

7b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. “FILTRE TEMIZLIGI")

7c. Teknik servis merkezine bagvurun

8. Oda termostatinin ayarlanan sicakligini dusurin

9. Elektronigi resetleyin (BAKIN PARAG. "ISITICININ
RESETLENMESI")

Isitici isleyisi sirasinda
duman uretiyor

-

. Yanma devresinde yabanci
maddelerin mevcudiyeti

2. Hava prizi girisi tikanikhgi

1a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile doldurun

1b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. “FILTRE TEMIZLIGI”)
1c. Teknik servis merkezine basvurun

2. Hava prizinden tim olasi tikanikliklari temizleyin

Isitici kapanmiyor

-

. Elektronik kusurlu

1. Teknik servis merkezine bagvurun

Fan anormal galisiyor
veya ters ydonde
dontiyor

-

. Yanlis elektrik baglantisi

1. Teknik servis merkezine basvurun




VAZNO: PROCITATI | RAZUMJETI OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE SASTAVLJANJA,
PUSTANJA U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA
MOZE DOVESTI DO TESKIH ILI SMRTONOSNIH OZLJEDA. CUVATI OVAJ PRIRUCNIK
ZA BUDUCE KONZULTACIJE.

»»»1. OPIS

(Sl. 1)

Ova serija grijaCa toplog zraka je osobito prikladna za grijanje
prostorija ili prostora srednjih ili vec¢ih dimenzija.

Ovi grijaci toplog zraka su dizajnirani u skladu s najmodernijim
sigurnosnim standardima te onim funkcionalnosti i trajnosti.
Sigurnosni uredaji prisutni na grijacu, uvijek jam¢e njegov
pravilan rad.

> > > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

VAZNO: NEMOJTE KORISTITI GRIWJAC ZA
ZAGRIJAVANJE STAMBENIH PROSTORA, U SVAKOM
SLUCAJU, OSLONITE SE NA NACIONALNE PROPISE.

VAZNO: GRIJAC ZRAKA DIZAIJNIRAN JE ZA
PROFESIONALNE, MOBILNE | PRIVREMENE PRIMJENE.
NIJE NAMIJENJEN ZA KUCNU UPORABU, NITI ZA
TOPLINSKU UDOBNOST LJUDLI.

VAZNO: OVAJ GRIJAC NIJE NAMIJENJEN KORISTENJU
OD STRANE OSOBA (UKLJUCUJUCI DJECU) SMANJENIH
FIZICKIH, OSJETNIH | MENTALNIH SPOSOBNOSTI OSIM
KADA IH NADGLEDA OSOBA ODGOVORNA ZA NJIHOVU
SIGURNOST. DJECA MORAJU BITI POD NADZOROM KAKO
Bl BILI SIGURNI DA SE NE IGRAJU GRIJAGEM.

VAZNO: PROIZVODAC ODBIJASVAKU ODGOVORNOST
ZA STETU NA IMOVINI | LJUDIMA UZROKOVANU
NEOVLASTENIM PROMJENAMA NA GRIJACU.

OPASNOST: NEPRAVILNA UPORABA OVOG GRIJACA
MOZE PROUZROCITI OSTECENJA ILI SMRTNU OPASNOST
NA TERET LJUDI TE OZLJEDE, OPEKOTINE, EKSPLOZIJE,
STRUJNI UDAR ILI TROVANJE. PRVI SIMPTOMI GUSENJA
UGLJICNIM MONOKSIDOM SLICNI SU SIMPTOMIMA GRIPE,
S POJAVOM GLAVOBOLJE, VRTOGLAVICE I/ILI MUCNINE.
TAKVE SIMPTOME MOZE UZROKOVATI NEPRAVILAN RAD
GRIJACA. U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH
1ZACI NA OTVORENI PROSTOR | POPRAVITI GRIJAC U
TEHNICKOJ SLUZBI.

OPASNOST: GRIJAC, KADA NJIME UPRAVLJA SOBNI
TERMOSTAT (GDJE JE PREDVIDENO), SE MOZE UKLJUCITI
U BILO KOJEM TRENUTKU.

> »2.1. OPCENITO

»2.1.1. Tijekom uporabe grija¢a, pridrzavajte se svih
vazecih lokalnih i drzavnih propisa.

»2.1.2. Grija€i koji se koriste u blizini cerada, zavjesa ili
drugih sliénih materijala moraju postivati minimalnu
sigurnosnu udaljenost. U svakom slucaju, pridrzavajte
se svih lokalnih propisa i vaze¢eg zakonodavstva.

»2.1.3. Nikada ne koristite grija¢ u prostorijama u kojima su
prisutni zapaljivi elementi.

»2.1.4. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijaca.

»2.1.5. Preporu¢ena minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu grijaca i zapaljivih elemenata, ukljucujuéi kabel
za napajanje, iznosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5 m (8,2 ft) od izlaza
zraka.

E——

»2.1.6. Prije pokretanja grijaca provjerite jesu li uredaji za
gasenje pozara spremni za uporabu.

»2.1.7. Grijac treba koristiti u dobro prozracenim prostorima.

»2.1.8. Grija¢ se mora koristiti na stabilnim, ravnim
povrsinama.

»2.1.9. Elektricno napajajte grija¢ samo strujom s naponom
i frekvencijom navedenom na identifikacijskoj plo€i koja
se nalazi na proizvod.

»2.1.10. Elektricno napajajte grija¢ samo elektri€nim
produzecima odgovarajuceg presjeka, pravilno spojenih
na uzemljenje.

»2.1.11. Nemojte blokirati ili djelomi¢no blokirati ulaz i izlaz
zraka iz grijaca.

»2.1.12. Iskljuéite grija¢ iz napajanja kada se proizvod ne
koristi dulje vrijeme.

»2.1.13. Kada je grijac¢ topao ili povezan na elektricnu mrezu
ili dok radi ne smije se nikada pomicati, njime se ne smije
rukovati, puniti, niti obavljati odrzavanje.

»2.1.14. Svaki postupak popravka grijaca mora obaviti
tehnicki servisni centar.

»2.1.15. Koristite samo izvorne rezervne dijelove, strogo
postujuéi osnovnu konfiguraciju.

»2.1.16. Stavljajte samo izvorne komplete na grijac.

» »2.2. OPSKRBA

»2.2.1. Napunite grija¢ samo s vrstom goriva koja je
navedena na identifikacijskoj ploCi koja se nalazi na
proizvodu.

»2.2.2. Iskljucite i pricekajte da se grija¢ potpuno ohladi
prije punjenja gorivom.

»2.2.3. Osoblje odgovorno za punjenje gorivom grijaca
mora biti oprezno i koristiti odgovarajuc¢e sigurnosne
uredaje.

» 2.2.4. Cuvanje goriva se mora obaviti u skladu s propisima
na snazi.

»2.2.5. Svi se spremnici s gorivom moraju nalaziti na
minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti u odnosu na grijac, u
skladu s vazeéim propisima.

»» »>3. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: MATERIJAL KOJI CINI PAKIRANJE NIJE

IGRACKA ZA DJECU. CUVATI PLASTICNU VRECICU

DALEKO OD DJECE; POSTOJI OPASNOST OD GUSENJA!

»3.1. Ukloniti sav ambalazni materijal koriSten za pakiranje i
slanje grijaca. Odloziti ga u skladu s propisima na snazi.

»3.2. Ako se grijac nalazi na postolju, njezno ga spustiti pomocu
prikladnih uredaja i instrumenata sukladno nacionalnim
propisima i prema vazecCim propisima. MoZe se podici
vilicarem pomocu prikladnih lanaca i kuka za podizanje (grijac¢
je opremljen okastim vijcima).

» 3.3. Provjeriti eventualne Stete nastale tijekom prijevoza. Ako
je grija€ oste¢en, odmah obavijestiti trgovca kod kojeg je isti
kupljen.




> > p»4. SASTAVLJANJE

(SI. 2)

Ovi su grija¢i opremljeni ruckama, polugama, nosacima, ovisno
o modelu. Takve komponente, uklju€ujuci i odgovarajuce vijke za
montazu se nalaze u pakiranju grijaca.

» > »5. GORIVO

UPOZORENJE: GRIJAC RADI SAMO S BIOGORIVOM HVO
100, DIZEL GORIVOM B7 ILI KEROZINOM.

Radi izbjegavanja rizika od pozara ili eksplozije, nikada ne
koristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili druga visoko
zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ne dodatke protiv smrzavanja u slu€aju vrlo
niskih temperatura.

Preporu€ujemo vam da koristite gorivo za zimske uvjete u slucaju
temperature ispod 5°C (41°F).

»»> > 6. NACELA RADA

Pumpa plamenika usisava gorivo iz spremnika i upuéuje ga
mlaznici pod tlakom gdje se rasprSuje i mijeSa s odvodnim dimom
u komori za izgaranje. Iskra izaziva izgaranje dok se otpadni
dimni plinovi izbacuju kroz dimnjak. Niz senzora neprekidno
provjerava pravilan rad grija¢a te zaustavlja ciklus u slucaju
nepravilnosti. Svrha ventilatora, koji se nalazi na straznjem
dijelu grijaca, je hladiti komoru za izgaranje i dio za vrtnju dimnih
plinova uz prijenos topline u okolinu.

> > »>7. UPRAVLJACKA PLOCA

(SI. 3)

A. GUMB ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE GRIJANJA:
Gumb za ukljucivanje i isklju€ivanje nac¢ina "GRIJANJE".

B. GUMB ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE VENTILATORA:
Gumb za uklju€ivanje i iskljuivanje nacina rada samo
"VENTILACIJA".

C. Prikaz / mjerac sati:

- GRIJAC U PRIPRAVNOSTI: Napon pojedine elektrine faze
(N -L/N -L1) prikazan je na zaslonu (grija¢ nije multimetar).

- GRIJAC U NACINU GRIJANJA: Na zaslonu, tijekom rada u
nacinu grijanja, prikazan je brojac¢ sati (u ovom formatu 00000.0,
gdje je pet brojeva prije tocke ekvivalent satima, dok je broj iza
tocke ekvivalent 1/6 sata).

D. Prikljucak termostata udaljene prostorije (izborni termostat
prostorije).

E. Svjetlo alarma za nedostatak napona na plameniku.

F. Svjetlo alarma za plamenik u blokadi.

G. Svijetlo za prisustvo elektricnog napona (svjetlo se ukljucuje
samo u stanju pripravnosti).

H. Svjetlo alarma za termostat s prekomjernom temperaturom.
I. Svjetlo alarma za ventilator u blokadi.

L. Vanjski priklju¢ak sonde razine spremnika (izborna sonda).
M. Gumb za reset termostata za previsoku temperaturu.

N. Gumb za reset motora u blokadi (ovisno o modelu).

O. Nosa¢ za namotani kabel.

P. Spojnica otporna na trganje daljinskog prostornog termostata.

»»>»>8. RAD

UPOZORENJE: POZORNO PROCITATI ,INFORMACIJE O
SIGURNOSTI”, PRIJE UKLJUCIVANJA GRIJACA.

> »8.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA
»8.1.1. Pridrzavati se sigurnosnih uputa.
»8.1.2. Spojite crijevo za gorivo s ispravnim spojevima (Sl. 4).

» 8.1.3. Provjeriti ima li goriva u spremniku.

»8.1.4. Ukopcati utika¢ za napajanje u mrezu energetskog
napajanja (Sl. 5) ( POGLEDAJTE NAPON U “TABLICI S
TEHNICKIM PODACIMA*). Lampica za prisustvo napona “I*
(G SI. 3) se ukljucuje.

»38.1.5. NACIN RADA-GRIJANJE: Pritisnite  tipku
"UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE GRIJANJA" (A SI. 3)
za aktiviranje nacina "GRIJANJE". Ventilator se automatski
pokre¢e nakon nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene,
proditajte odjeljak “PRONALAZENJE PROBLEMA®. Tijekom
normalnog rada na zaslonu se prikazuju radni sati grijaca.

»8.1.6. NACIN RADA-VENTILACIJA: Pritisnite  tipku
"VENTILATOR ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" (B SI.
3) za aktiviranje nacina rada samo "VENTILACIJA".

»8.1.7. Za modele s prostornim termostatom, provjeriti
postavljenu temperaturu (SI. 6).

BILJESKA: ZA PROMJENU NACINA UPORABE
(VENTILACIJAILI GRIJANJE) POTREBNO JE DEAKTIVIRATI
NACIN RADA KOJI SE TRENUTNO KORISTI PRITISKOM
NA ODGOVARAJUCI GUMB "UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE ~ GRIJANJA" ILI  "UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJEVENTILATORA".

BILJESKA: AKO PONESTANE GORIVA, GRIJAC ODLAZI U
BLOKADU | NA UPRAVLJACKOJ PLOCI SVIJETLI ALARM
ZA PLAMENIK U BLOKADI. NAKON HLADENJA, GRIJAC
ISKLJUCUJE VENTILATOR | OSTAJE U ALARMU. ZA
RESETIRANJE GRIJACA (VIDI ODJ. “RESET GRIJACA“).

VAZNO: NA INDIREKTNIM MODELIMA, PRODUKTI
IZGARANJA SE MOGU USMJERITI PREMA VANI. OBAVITE
CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU S PROPISIMA NA
SNAZI | POSTUJTE UPUTE NAVEDENE U PRIKLADNOM
ODJELJKU PRIRUCNIKA.

> »8.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA

»8.2.1. NACIN RADA-GRIJANJE: Pritisnite  tipku
"UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE GRIJANJA" (A SI. 3) za
isklju¢ivanje nacina "GRIJANJE". Plamen se gasi a ventilator
nastavlja s radom sve dok se komora za izgaranje u potpunosti
ne ohladi. Ne iskljuCujte utiCnicu iz elektricne mreze sve dok
se ne okonca ciklus hladenja.

»822. NACIN RADA-VENTILACIJA: Pritisnite
"VENTILATOR UKLJUCEN/ISKLJUCEN" (B Sl
deaktiviranje nacina rada samo "VENTILACIJA".

»8.2.3. Pricekajte nekoliko minuta, a zatim iskljucite utika¢ iz
energetskog napajanja.

»8.1.8. Provjerite ispravnost grijaca (provjerite smjer vrtnje
ventilatora). Za sve informacije obratite se asistentskom
centru

BILJESKA: GRIJAC, S UTIKACEM SPOJENIM NA MREZU,

UVIJEK OSTAJE U PRIPRAVNOSTI, ODNOSNO NEAKTIVAN,

ALl POD ELEKTRICNIM NAPAJANJEM.

tipku
3) za

»> > > 9. RESET GRIJACA

U slu¢aju da dode do nepravilnosti u normalnom radu, grija¢ na

upravljackoj ploc¢i oznacava specifican alarm.

Za obnavljanje rada grijaCa potrebno je pronaci i otkloniti

uzrok koji je doveo do alarma (na primjer, nedostatak goriva,

zacepljenje ulaznogl/izlaznog otvora za zrak i/ili dovoda zraka,

zaustavljanje ventilatora, itd.). U slu€aju da se ne uspije rijeSiti

problem koji je doveo do nepravilnosti u radu, potreban je zahvat

tehnic¢kog servisa.

U cilju resetiranja grijaca, pozeljno je slijediti ovaj postupak

(pridrzavati se svih uputa vezanih uz sigurnost):

» RESET NEDOSTATKA NAPONA NA PLAMENIKU [Treperece
svjetlo (E Sl. 3)]: Nema elektricnog napona izmedu plamenika
i elektronicke kartice. Iskljucite grijac¢ (A/B SI. 3), iskljucite
napajanje (Sl. 12) i obratite se tehniCkom servisu.




» RESET PLAMENIKA [Treperece svjetlo (F Sl. 3) (SI. 9)]: Na
plameniku je prisutna nepravilnost tijekom rada. Uklonite uzrok
koji je prouzrocio zacepljenje (na primjer, nadopunjavanjem
spremnika za gorivo), uklonite poklopac (SI. 7) i pritisnite
do kraja u trajanju od nekoliko sekundi gumb za ponovnu
uspostavu (SI. 10), nakon toga vratite poklopac (SlI. 8). Nakon
nekoliko neuspjelih pokusaja ponovne uspostave, elektronika
¢e blokirati grijaC. Za deblokadu grijaCa potrebno je iskljuciti
elektricno napajanje (SI. 12). Ako se problem nastavi
pojavljivati, obratite se servisnom centru.

»RESET NEPRAVILNOSTI ELEKTRICNOG NAPONA
[Treperece svjetlo (G SI. 3)]: Neodgovaraju¢a vrijednost
mreznog napona. Isklju¢ite napajanje (Sl. 12) i prilagodite
mrezni elektriéni sustav. Ako se problem nastavi pojavljivati,
obratite se servisnom centru.

» RESET TERMOSTATA ZA PREKOMJERNU TEMPERATURU
[Treperece svjetlo (H SI. 3)]: Grija¢ je dostigao maksimalnu
temperaturu rada. Uklonite uzrok koji je izazvao blokadu,
uklonite poklopac (Sl. 7), odvrnite ¢ep, snazno pritisnite gumb
za ponovno osposobljavanje (M SI. 3), ponovno zavrnite
Cep i zatim vratite poklopac (SI. 8). Ako se problem nastavi
pojavljivati, obratite se servisnom centru.

»RESET VENTILACIJSKOG MOTORA (ovisno o modelu)
[Treperece svjetlo (I SI. 3)]: Motor ventilacije je blokiran ili radi
nepravilno. Iskljucite napajanje (SI. 12). Uklonite uzrok koji je
izazvao blokadu, uklonite poklopac (SI. 7), i pritisnite do kraja
dugme za ponovnu uspostavu" (N Sl. 3) (ovisno o modelu),
a zatim vratite poklopac (SI. 8). Ako se problem nastavi
pojavljivati, obratite se servisnom centru.

> > »>10. CISCENJE FILTARA

» »10.1. FILTAR ZA USISAVANJE GORIVA, OVISNO O

MODELU

(SI. 11)

Ovisno o kvaliteti koriStenog goriva, moze biti nuzno ¢iS¢enje

filtara:

» 10.1.1. Uklonite ¢asu (A).

» 10.1.2. Izvadite filtar (B) iz ¢aSe i pazite da se o€uvaju brtve.

» 10.1.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom, pazite da ne ostetite
nijednu komponentu.

» 10.1.4. Ponovno postavite filtar (B) u ¢asu.

»10.1.5. Ponovno postavite ¢asSu (A), pazite da pravilno
postavite brtve.

» »10.2. FILTAR PUMPE ZA GORIVO
Vidi program preventivhog odrzavanja.

» > »>11. RUKOVANJE | CUVANJE

UPOZORENJE: PRILIKOM POMICANJA GRIJACA PROIZVOD
SE MORA ISKLJUCITI (VIDI ODLOMAK. "ISKLJUCIVANJE
GRIJACA"), ISKLJUCITE UTIKAC IZ MREZE (SlI. 12) |
PRICEKAJTE POTPUNO HLADENJE. KAKO BI SE IZBJEGLI
RIZICI, GRIJAC SE MORA DRZATI U RAVNOM POLOZAJU
TIJEKOM.

Radi Sto boljeg oCuvanja grijata, pozeljno je slijediti ovaj

postupak (pridrzavati se svih uputa vezanih uz sigurnost):

»12.1. Moze se podic¢i viliGarem pomoc¢u prikladnih lanaca i
kuka za podizanje (grijac je opremljen okastim vijcima).

»12.2. Smijestite grija¢ na suho mjesto i zasti¢en od mogucih
ostecenja.

» > »>12. POVEZIVANJE NA PROSTORNI
TERMOSTAT

Ovisno o modelu, postoji predispozicija za spajanje prostornog
termostata (D SI. 3). Za ispravno spajanje, uklonite Cep i spojite
na priklju¢ak (D SI. 3) ili na daljinski prostorni termostat (SI. 13-
14) pazeci da pravilno zatvorite blokadu postavljenu na uti¢nicu.
Uvijek je preporucljivo zakljucati kabel sobnog termostata
odgovaraju¢om spojnicom otpornom na trganje (P Sl. 3) kako bi
se izbjeglo ozbiljno ostecenje upravljacke ploce.

Za pravilan rad grijaca, Cep ili termostat uvijek moraju biti
ispravno postavljeni (SI. 14) na konektor daljinskog prostornog
termostata (D SI. 3).

» > »>13. SAVJETI ZA PROVODENJE U CIJEVI

(SI. 15)

VAZNO: IZBJEGAVATI PROVOBENJE ULAZNOG /LI
IZLAZNOG ZRAKA POMOCU NEIZVORNIH KOMPLETA
(TAMO GDJE SU PREDVIDENI).

Radi izbjegavanja problema u radu grijaca ili ozljeda osoba,
potrebno je paziti na raspored cijevi za odvod zraka. Da bi se
smanjio otpor protoka zraka, preporucuje se $to je vise moguce
poloziti cijevi za kanale minimizirajuéi broj zavoja izbjegavajuci
nabore s oStrim kutovima. Prvi metri cijevi moraju biti bez zavoja.




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI POPRAVLJANJA, ODSPOJITE
KABEL ZA NAPAJANJE S ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA SE GRIJAC OHLADIO.

> > »>14. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA

UCESTALOST ODRZAVANJA

POSTUPAK ODRZAVANJA

Filtri

Ocistiti ili zamijeniti jednom godi$nje ili prema

potrebi (provijeriti cjelovitost)

Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE FILTARA")

Filtar pumpe za gorivo

Ocistiti ili zamijeniti jednom godi$nje ili prema

potrebi (provijeriti cjelovitost)

Obratiti se tehni¢kom servisu

Elektrode

Ocistiti prema potrebi

Obratiti se tehni¢kom servisu

Ventilator

Ocistiti prema potrebi

Obratiti se tehnickom servisu

Komora za izgaranje

Ocistiti prema potrebi

Obratite se tehni¢kom servisu

> > »>15. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija¢ se ne pokrece ili
ne ostaje ukljuen

1.

2.

Grija¢ u stanju pripravnosti

Nema napajanja ili neadekvatan
radni napon

. Kabel za napajanje prekinut
. Elektronika se treba resetirati ili je

neispravna

. Pogresno postavljanje prostornog

termostata (tamo gdje postoji)

. Nema goriva

. Prisutna su strane tijela u krugu

goriva

. Temperatura postavljena na

prostornom termostatu je previsoka

. Elektronika u stanju blokade

1. Pritisnite tipku za ukljucivanje "UKLJ.ISKLJ." /
"VENTILACIJA"(A/B SI. 3)

2a. Pravilno ukopcajte kabel za napajanje u strujnu utiénicu mreze
(Sl. 5)

2b. Provijerite pravilan napon vaseg uredaja

2c. Elektri¢no napajajte grija¢ samo elektrinim produzecima
odgovarajuceg presjeka, pravilno spojenih na uzemljenje

3. Obratite se tehni¢kom servisu

4a. Resetirati grija¢ (VIDI ODJ. "RESET GRIJACA®)

4b. Obratite se tehni¢kom servisu

5. Na prostornom termostatu, postavite viSu temperaturu od one
radnog prostora (SI. 6)

6. Nadopunite gorivo i eventualno resetirajte grija¢ (VIDI ODJ.
"RESET GRIJACA*)

7a. Isprazniti i napuniti spremnik ¢istim gorivom

7b. Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE FILTARA®)

7c. Obratite se tehnickom servisu

8. Snizite postavljenu temperaturu sobnog termostata

9. Resetirati elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. "RESET GRIJACA”)

Grija¢ stvara dim
tijekom rada

. Prisutna su strane tijela u krugu

goriva

. ZaCepljenost ulaznog otvora za zrak

1a. Isprazniti i napuniti spremnik Cistim gorivom

1b. Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE FILTARA®)
1c. Obratite se tehniCkom servisu

2. Odstraniti sve moguce uzroke zacepljenosti otvora za zrak

Grijac se ne iskljucuje

. Elektronika je neispravna

1. Obratite se tehni¢kom servisu

Ventilator ne radi
normalno ili se okrece
u suprotnom smjeru

. Neispravno elektricno spajanje

1. Obratite se tehni¢kom servisu




SVARBU: PRIES SURINKDAMI, EKSPLOATUODAMI AR ATLIKDAMI SIO SILDYTUVO
PRIEZIUROS DARBUS, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.
NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI SUNKIUS AR MIRTINUS
SUZALOJIMUS. SAUGOKITE S] VADOVA, KAD GALETUMETE PERZIURETI ATEITYJE.

> »>»>1. APRASYMAS

(Pav. 1)

Sios kategorijos oro $ildytuvai yra tinkamiausi vidutinio dydZio ar
dideliy patalpy ar erdviy Sildymui.

Sie oro &ildytuvai buvo sukurti pagal padius moderniausius
saugumo, funkcionalumo ir patvarumo standartus. Sildytuve
esantys apsauginiai prietaisai visada uZztikrina teisingg veikima.

> > »>2. SAUGUMO INFORMACIJA
|ISPEJIMAI

SVARBU: NENAUDOKITE SILDYTUVO
GYVENAMOSIOMS PATALPOMS SILDYTI, BET KOKIU
ATVEJU, VADOVAUKITES NACIONALINIAIS TEISES AKTAIS.

SVARBU: ORO SILDYTUVAS BUVO
SUPROJEKTUOTAS PROFESIONALIAM, KILNOJAMAM IR
LAIKINAM NAUDOJIMUL. JIS NERA SKIRTAS NEI BUITINIAM
NAUDOJIMUI, NEI ASMENY SILUMOS KOMFORTUI
UZTIKRINTI.

SVARBU: SILDYTUVAS NERA PRITAIKYTAS NAUDOTI
ASMENIMS (IR VAIKAMS), TURINTIEMS FIZINIY, JUTIMINIY
IR PROTINIY SUTRIKIMY, BEI NEPATYRUSIEMS ASMENIMS,
NEBENT JUOS PRIZIURETY UZ JY SAUGUMA ATSAKINGAS
ASMUO. VAIKUS BUTINA PRIZIURETI IR SAUGOTI, KAD JIE
NEZAISTY SU SILDYTUVU.

SVARBU: ~GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS
ATSAKOMYBES U?iALA TURTUIARASMENY SUZALOJIMA
DEL NELEISTINY SILDYTUVO PAKEITIMY.

PAVOJUS: DEL NETINKAMO S$IO0 SILDYTUVO
NAUDOJIMO GALI BUTI PADARYTA ZALA ARBA KILTI
PAVOJUS ZMONIY GYVYBEI, GALIMA SUSIZEISTI,NUDEGTI,
GALI KILTI SPROGIMAS, NUTRENKTI ELEKTRA ARBA
GALIMA APSINUODYTI. PIRMIEJI DUSULIO NUO ANGLIES
MONOKSIDO SIMPTOMAI PANASUS | GRIPO SIMPTOMUS:
JAUCIAMAS GALVOS SKAUSMAS, SVAIGIMAS IR (ARBA)
PYKINIMAS. SIYy SIMPTOMY PRIEZASTIS GALI BUTI
NETINKAMAI VEIKIANTIS SILDYTUVAS. JEI PAJUSTUMETE
SIUOS SIMPTOMUS, NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA
IR KREIPKITES | TECHNINES PAGALBOS CENTRA DEL
SILDYTUVO TAISYMO.

PAVOJUS: KAISILDYTUVAS YRAVALDOMAS PATALPY
TERMOSTATU (JEI NUMATYTA), JIS GALI |SIJUNGTI BET
KURIUO METU.

» »2.1. BENDROSIOS NUOSTATOS

»2.1.1. Naudodami Sildytuva, laikykités visy vietiniy
taisykliy ir galiojanéiy teisiniy nuostaty reikalavimuy.

»2.1.2. Sildytuvai, naudojami $alia brezento, palapiniy
ar kity panaSiy medziagy, turi bati jrengti maziausiu
saugiu atstumu. Bet kuriuo atveju, laikykités visy vietiniy
taisykliy ir galiojanéiy teisiniy nuostaty reikalavimy.

»2.1.3. Niekada nenaudokite Sildytuvo aplinkoje, kurioje yra
degiy elementy.

»2.1.4. Vaikus ir gyvinus laikykite saugiu atstumu nuo
Sildytuvo.

»2.1.5. Maziausias rekomenduojamas saugus atstumas
tarp Sildytuvo ir degiy elementy, jskaitant maitinimo

E——

kabelj, yra 1,5 m (3,2 ft), o nuo oro iSleidimo angos — 2,5
m (8,2 ft).

»2.1.6. PrieS paleisdami veikti Sildytuva, jsitikinkite, kad
priesgaisriniai jtaisai yra paruosti naudoti.

»2.1.7. Sildytuvas turi bati naudojamas gerai védinamose
patalpose.

»2.1.8. Sildytuvas turi bati naudojamas ant stabily ir lygiy
pavirsiy.

»2.1.9. Sildytuvo elektros maitinimui naudokite tik prie
gaminio pritvirtintoje duomeny ploksteléje nurodytos
jtampos ir daznio elektros srove.

»2.1.10. Sildytuvo elektros maitinimui naudokite tik tinkamo
skerspjlivio prie jzeminimo prijungtus elektros ilgintuvus.

»2.1.11. Neuzblokuokite ir iS dalies neuzdenkite Sildytuvo
oro jleidimo ir iSleidimo angy.

»2.1.12. Kai gaminys nenaudojamas ilgesnj laika, atjunkite
Sildytuva nuo elektros maitinimo Saltinio.

»2.1.13. Kai Sildytuvas jkaites arba, kai jis yra prijungtas
prie elektros maitinimo Saltinio arba veikia, jo niekada
negalima kelti, imti rankomis, papildyti kuru ar atlikti
kokius nors jo prieziiros darbus.

»2.1.14. Bet kokius Sildytuvo remonto darbus turi atlikti
techninés prieziliros centras.

»2.1.15. Naudokite tik originalias atsargines dalis, grieztai
laikydamiesi pagrindinés konfigiiracijos.

»2.1.16. Prie Sildytuvo tvirtinkite tik originalius rinkinius.

» »2.2. PRIPILDYMAS KURU

»2.2.1. ] Sildytuva pilkite tik tokio tipo kura, kuris nurodytas
prie gaminio pritvirtintoje identifikavimo ploksteléje.

»2.2.2. PrieS pildami degalus iSjunkite ir palaukite, kol
Sildytuvas visiSkai atvés.

»2.2.3. Darbuotojai, atsakingi uz degaly papildyma, turi buti
atsargus ir naudoti tinkamus saugos jtaisus.

»2.2.4. Kuras turi buti sandéliuojamas laikantis galiojan¢iy
teisiniy nuostaty reikalavimy.

»2.2.5. Pagal galiojanciy teisiniy nuostaty reikalavimus,
visi kuro bakai turi biti maziausiai saugiu atstumu nuo
Sildytuvo.

> > > 3. ISPAKAVIMAS

|]SPEJIMAS: PAKUOTES MEDZIAGA NERA SKIRTA VAIKAMS

ZAISTI. PLASTIKIN] MAISEL] LAIKYKITE VAIKAMS

NEPASIEKIAMOJE VIETOJE; PAVOJUS UZDUSTI!

»3.1. Nuimkite visas Sildytuvui jpakuoti ir pristatyti naudotas
pakuotés medziagas. Atliekas tvarkykite laikydamiesi
galiojanciy teisiniy nuostaty reikalavimy.

»3.2. Jei Sildytuvas padétas ant platformos, atsargiai jj
nukelkite naudodami tinkamus prietaisus ir instrumentus,
vadovaudamiesi Salies teisés aktais ir laikydamiesi taikomy
teisiniy nuostaty. Galima jj pakelti Sakiniu krautuvu naudojant
tinkamas grandines ir pakabinamus kablius (Sildytuvas turi
gsinius varztus).

»3.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta zZalos. Jei
pastebéjote Sildytuvo pazeidimy, nedelsdami apie tai
informuokite pardaveja, i$ kurio jsigijote.




» > > 4. SURINKIMAS

(Pav. 2)

Priklausomai nuo modelio, Sie Sildytuvai yra jrengti su
rankenomis, laikikliais, atramomis ir t. t. Sie komponentai su
atitinkamais montavimui skirtais varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

> > > 5. KURAS

|SPEJIMAS: SILDYTUVAS VEIKIA TIK SU HVO 100 BIOKURU,
DYZELINU B7 ARBA ZIBALU.

Siekiant iSvengti gaisro ar sprogimo pavojaus, niekada
nenaudokite benzino, naftos, dazy tirpikliy, alkoholio ar kito labai
degaus kuro.

Labai Zzemos temperatiros atvejais naudokite netoksiSkus
antifrizo priedus.

Esant Zzemesnei nei 5°C (41°F) temperatirai, rekomenduojama
naudoti Zieminj kurg.

» > > 6. VEIKIMO PRINCIPAI

Degiklio siurblys siurbia kurg i$ bako ir siuncia j suslégtag purkStuka,
kur jis nebulizuojamas ir degimo kameroje maiSomas su degimo
oru. Kibirkstis paskatina degimag, o tuo tarpu, iSmetamieji dimai
iSmetami pro kaming. Eilé jutikliy nuolat tikrina, ar Sildytuvas gerai
veikia ir nustate sutrikimg, cikla sustabdo. Galingje Sildytuvo
dalyje jrengto ventiliatoriaus paskirtis — vésinti degimo kamerg ir
damtakj, iSleidziant jy sugeneruotg karstj j aplinka.

»>»»7. VALDYMO SKYDELIS

(Pav. 3)

A. SILDYMO JJUNGIMO / ISJUNGIMO MYGTUKAS:
,SILDYMAS" rezimo jjungimo ir igjungimo mygtukas.

B. VENTILIATORIAUS JJUNGIMO / ISJIUNGIMO MYGTUKAS:
Tik ,VENTILIACIJA® rezimo jjungimo ir iSjungimo mygtukas.

C. Ekranas / valandy skaitiklis:

- Ekrane rodoma vienos elektros fazés jtampa (N - L/ N - L1)
(Sildytuvas néra multimetras).

- SILDYTUVAS SILDYMO REZIMU: Sildymo rezimo veikimo
metu ekrane rodomas valandy skaitiklis (Siuo formatu 00000,0,
kur penki skaiCiai prieS taskg reiSkia valandas, o skaiCius po
tasko - 1/6 valandos).

D. Nuotolinio patalpy termostato jungtis (patalpy termostatas
pasirenkamas).

E. Degiklio jtampos dingimo signaliné lemputé.

F. Uzblokuoto degiklio signaliné lemputé.

G. Elektros jtampos buvimo lemputé (lemputé Sviecia tik
budéjimo veiksenoje).

H. Temperaturos pervirSio termostato signaliné lemputé.

I. Uzblokuoto ventiliatoriaus signaliné lemputée.

L. ISorinio bako lygio daviklio jungtis (daviklis pasirenkamas).

M. Temperattros pervir§io termostato atstatymo mygtukas.

N. Uzblokuoto variklio atstatymo mygtukas (priklausomai nuo
modelio).

0. Kabelio vyniotuvo laikiklis.

P. Nuotolinio patalpy termostato kabelio apsauginis spaustukas.

> > > 8. VEIKIMAS
ISPEJIMAS: PRIES |JUNGDAMI SILDYTUVA, ATIDZIAI

PERSKAITYKITE ,,SAUGUMO INFORMACIJA*.

» »8.1. SILDYTUVO JJUNGIMAS

»8.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy nurodymuy.

»8.1.2. Prijunkite kuro vamzdj arba vamzdzius pagal tinkamas
jungtis (Pav. 4).

» 8.1.3. Patikrinkite, ar bake yra kuro.

»8.1.4. Prijunkite maitinimo kiStukg prie elektros tinklo (Pav.
5) (ZR. |JTAMPA ,TECHNINIY DUOMENY LENTELEJE®).
Jtampos buvimo lemputé ,!“ (G Pav. 3) uzsidega.

»8.1.5. SILDYMO REZIMAS: Paspauskite mygtukg ,SILDYMO
JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS* (A Pav. 3), kad jjungtuméte
,SILDYMAS® rezimg. Po keliy sekundziy ventiliatorius
jsijungia automatisSkai. Jei Sildytuvas nejsijungia, Zzidrékite
skirsnj ,PROBLEMOS NUSTATYMAS". |prasto veikimo metu
ekrane rodomos Sildytuvo darbo valandos.

»8.1.6. VENTILIACIJOS REZIMAS: Paspauskite mygtukg
,VENTILIATORIAUS |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS" (B Pav. 3),
kad jjungtuméte tik ,VENTILIACIJA" rezima.

»8.1.7. Jei modelis yra su patalpy termostatu, patikrinkite
nustatytg temperatiirg (Pav. 6).

»8.1.8. Patikrinkite, ar teisingai veikia Sildytuvas (patikrinkite
ventiliatoriaus sukimosi kryptj). Dél bet kokios informacijos
kreipkités j aptarnavimo centra.

PASTABA: NORINT PAKEISTI NAUDOJIMO REZIMA
(VENTILIACIJA AR SILDYMAS), BUTINA ISJUNGTI $IUO
METU NAUDOJAMA REZIMA PASPAUDZIANT ATITINKAMA
MYGTUKA ,,$ILDYMO |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS“ ARBA
,VENTILIATORIAUS JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS*.

PASTABA: JEI BAIGIASI KURAS, SILDYTUVAS
UZBLOKUOJAMAS IR VALDYMO SKYDELYJE UZSIDEGA
UZBLOKUOTO DEGIKLIO SIGNALINE LEMPUTE. PO
ATVESINIMO SILDYTUVAS ISJUNGIA VENTILIATORIY
IR LIEKA JJUNGTAS PAVOJAUS SIGNALAS. NORINT
ATSTATYTI SILDYTUVA (ZR. SKIRSN. ,SILDYTUVO
ATSTATYMAS®).

SVARBU: NETIESIOGINIY MODELIY ATVEJU, DEGIMO
PRODUKTAI GALI BUTI NUKREIPTI | ISORE. |RENKITE
PRAVADINIUS KANALUS, VADOVAUKITES GALIOJANCIY
TEISINIY NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR LAIKYKITES TAM
SKIRTAME VADOVO SKYRIUJE PATEIKTY NURODYMUY.

> »8.2. SILDYTUVO ISJUNGIMAS

»8.2.1. SILDYMO REZIMAS: Paspauskite mygtukg ,SILDYMO
JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS® (A Pav. 3), kad i$jungtuméte
,SILDYMAS" rezima. Liepsna uZgesta, o ventiliatorius veikia
iki tol, kol degimo kamera visiSkai atvésta. Neatjunkite
elektros tinklo maitinimo kiStuko, kol vésinimo ciklas yra pilnai
neuzbaigtas.

»8.2.2. VENTILIACIJOS REZIMAS: Paspauskite mygtuka
.VENTILIATORIAUS JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS" (B Pav. 3),
kad iSjungtumeéte tik rezima ,VENTILIACIJA®.

»8.2.3. Palaukite kelias minutes ir po to iStraukite maitinimo
kistukg i$ elektros tinklo.

PASTABA: SILDYTUVAS, KURIO MAITINIMO KISTUKAS
PRIJUNGTAS PRIE ELEKTROS TINKLO, VISADA LIEKA
BUDEJIMO VEIKSENOJE, T. Y. NEVEIKIA, BET YRA
MAITINAMAS ELEKTRA.

> > »9. SILDYTUVO ATSTATYMAS

Jei Sildytuvui normaliai veikiant jvyksta sutrikimas, valdymo

skydelyje rodomas konkretus pavojaus signalas.

Kad atkurtuméte Sildytuva, reikia nustatyti ir pasalinti pavojaus

signalo jsijungimo priezastj (pvz., néra kuro, uzsikimSusi oro

jleidimo ir (arba) iSleidimo anga, ventiliatorius sustabdytas ir

t.t.). Jei nepavykty pasalinti problemos, dél kurios kilo veikimo

sutrikimas, tai turi iSspresti pagalbos centras.

Kad atstatytumeéte Sildytuvo darbines saglygas, rekomenduojama

atlikti Sig procedira (vadovaukités visomis su sauga susijusiomis

instrukcijomis):

» | TAMPOS DEGIKLYJE NEBUVIMO ATSTATYMAS [Mirksinti
lemputé (E Pav. 3)]: Tarp degiklio ir elektros plokstés néra
elektros jtampos. ISjunkite Sildytuvg (A/B Pav. 3), atjunkite




elektros maitinimo $altinj (Pav. 12) ir kreipkités j pagalbos
centra.

» DEGIKLIO ATSTATYMAS [Mirksinti lemputé (F Pav. 3) (Pav.
9)]: Degiklio veikimo metu jvyko sutrikimas. Pasalinkite
uzblokavimo priezastj (pvz., papildydami kuro bakg), nuimkite
dangtj (Pav. 7), iki galo kelioms sekundéms nuspauskite
atstatymo mygtukg (Pav. 10) ir po to vél uzdékite dangtj
(Pav. 8). Po keleto nesékmingy bandymy atkurti, elektronika
uzblokuos Sildytuvg. Norint atblokuoti Sildytuva, reikia atjungti
elektros maitinimo $altinj (Pav. 12). Jei problema islieka,
kreipkités j priezidros centra.

» ELEKTROS |TAMPOS SUTRIKIMO ATSTATYMAS [Mirksinti
lemputé (G Pav. 3)]: Netinkama elektros tinklo jtampos verté.
Atjunkite elektros maitinimo Saltinj (Pav. 12) ir pritaikykite
tinklo elektros jranga. Jei problema i8lieka, kreipkités |
priezidros centra.

» TEMPERATUROS PERVIRSIO TERMOSTATOATSTATYMAS
[Mirksinti lemputé (H Pav. 3)]: Sildytuvas pasieké auk$giausig
veikimo temperatirg. Pasalinkite uzsiblokavimo priezastj,
nuimkite dangtj (Pav. 7), atsukite dangtelj, iki galo nuspauskite
atstatymo mygtuka (M Pav. 3), vél uZsukite dangtelj ir uzdékite
dangtj (Pav. 8). Jei problema islieka, kreipkités j priezilros
centra.

» VENTILIACIJOS VARIKLIO ATSTATYMAS (priklausomai
nuo modelio) [Mirksinti lemputé (I Pav. 3)]: Ventiliacijos
variklis uzblokuotas arba veikia netinkamai. Atjunkite elektros
maitinimo $altinj (Pav. 12). Pasalinkite uzblokavimo priezastj,
nuimkite dangtj (Pav. 7), iki galo nuspauskite atstatymo
mygtuka (N Pav. 3) (priklausomai nuo modelio) ir vél uzdékite
dangtj (Pav. 8). Jei problema islieka, kreipkités j priezilros
centra.

> > > 10. FILTRU VALYMAS
» »10.1. KURO SIURBIMO FILTRAS, PRIKLAUSOMAI NUO

MODELIO

(Pav. 11)

Atsizvelgiant j naudojamo kuro kokybe, gali prireikti iSvalyti filtrus:

» 10.1.1. ISimkite indg (A).

»10.1.2. IStraukite filtrg (B) i$ indo, stengdamiesi nepaZeisti
tarpikliy.

»10.1.3. ISvalykite filtrg (B) Svariu kuru, stengdamiesi
nesugadinti jokio komponento.

» 10.1.4. Vél jdékite filtrg (B) j inda.

»10.1.5. Vél jdékite indg (A), stengdamiesi teisingai uzdéti
tarpiklius.

» »10.2. KURO SIURBLIO FILTRAS
Zr. profilaktinés priezitiros programa.

» > »>11. KILNOJIMAS IR LAIKYMAS

ISPEJIMAS: KILNOJANT SILDYTUVA, GAMINYS TURI BUTI
ISJUNGTAS (ZR. SKIRSN. ,SILDYTUVO ISJUNGIMASY),
ATJUNKITE MAITINIMO KISTUKA NUO ELEKTROS TINKLO
(Pav. 12) IR PALAUKITE, KOL VISISKAI ATVES. KAD BUTY
ISVENGTA PAVOJAUS KILNOJANT, SILDYTUVAS TURI BUTI
LAIKOMAS LYGIOJE PADETYJE.

Kad geriau iSsaugotuméte Sildytuvg, rekomenduojama atlikti
Sig procedlrg (vadovaukités visomis su sauga susijusiomis
instrukcijomis):

»12.1. Galima jj pakelti Sakiniu krautuvu naudojant tinkamas
grandines ir pakabinamus kablius (Sildytuvas turi gsinius
varztus).

> 12.2. Sildytuvg padékite sausoje vietoje ir atokiau nuo galimy
pazeidimy.

> > »>12. PATALPYU TERMOSTATO PRIJUNGIMAS
Priklausomai nuo modelio, yra galimybé prijungti patalpy
termostatg (D Pav. 3). Norédami tinkamai prijungti, nuimkite
dangtelj ir prijunkite prie jungties (D Pav. 3) arba prie nuotolinio
patalpy termostato (Pav. 13-14) |sitikindami, kad tinkamai
uzdaryta ant lizdo esanti blokuoté. Patartina patalpy termostato
kabelj visada pritvirtinti atitinkamu apsauginiu spaustuku (P Pav.
3), kad bty iSvengta rimty valdymo skydelio pazeidimy.

Kad Sildytuvas tinkamai veikty, dangtelis arba termostatas
visada turi bdti tinkamai sumontuoti (Pav. 14) ant nuotolinio
patalpy termostato jungties (D Pav. 3).

> > »>13. PATARIMAI DEL ORO PRAVADINIU
KANALU

(Pav. 15)

SVARBU: |LEIDZIAMO IR (ARBA) ISLEIDZIAMO ORO
PRAVADINIUS KANALUS |RENKITE NAUDODAMI TIK
ORIGINALIUS, TAM SKIRTUS RINKINIUS (JEI NUMATYTA).
Kad iSvengtuméte Sildytuvo veikimo problemy arba Zalos
asmenims, reikia atkreipti démesj | oro pravadiniy kanaly
vamzdziy iSsidéstymg. Siekiant sumazinti oro srauto
pasiprieSinimg, rekomenduojama kuo labiau iStiesti pravadiniy
kanaly vamzdzius, kiek jmanoma sumazinant posikiy skaiciy ir
vengiant posikiy staigiais kampais. Pirmieji metrai turi bati be
alkdniy.




|SPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO ELEKTROS TINKLO ATJUNKITE
MAITINIMO KABEL] IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS ATVESO.

»> > »>14. PROFILAKTINES PRIEZIUROS PROGRAMA
KOMPONENTAS PRIEZIUROS PERIODISKUMAS

PRIEZIUROS PROCEDURA

Filtrai

Valyti arba keisti kartg per metus arba pagal

poreikius (patikrinti bakle)

I8valykite filtrus (ZR. SKIRSN. ,FILTRY VALYMAS"®)

Kuro siurblio filtras

Valyti arba keisti kartg per metus arba pagal

poreikius (patikrinti bakle)

Kreipkités j pagalbos centrg

Elektrodai

Valyti pagal poreikius

Kreipkités j pagalbos centrg

Ventiliatorius

Valyti pagal poreikius

Kreipkités j pagalbos centrg

Degimo kamera

Valyti pagal poreikius

Kreipkités j pagalbos centrg

> > p>15. PROBLEMOS NUSTATYMAS

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

GALIMAS SPRENDIMAS

Sildytuvas nejsijungia
ar jjungtas iSsijungia

N

. Sildytuvas budéjimo veiksenoje

2. Néra maitinimo Saltinio arba

netinkama darbiné jtampa

3. Maitinimo kabelis nutrikes
4. Reikia atstatyti elektronikg arba ji

yra sugedusi

5. Klaidingai nustatytas patalpy

termostatas (jei yra)

6. Néra kuro

7. Degimo kontdre yra pasaliniy

medziagy

8. Patalpy termostate nustatyta

temperatdra yra per auksta

9. Elektronika uzsiblokavusi

1. Paspauskite jjungimo mygtukg ,JJUNGIMAS / ISUUNGIMAS* /
LVENTILIACIJA® (A/B Pav. 3)

2a. | elektros tinklo lizda teisingai jkiskite maitinimo kabelj (Pav. 5)

2b. Patikrinkite, ar jasy jrangos jtampa yra tinkama

2c. Sildytuvo elektros maitinimui naudokite tik tinkamo skerspjavio
prie jZzeminimo prijungtus elektros ilgintuvus

3. Kreipkités j pagalbos centrg

4a. Atstatykite Sildytuvg (ZR. SKIRSN. ,SILDYTUVO
ATSTATYMAS®)

4b. Kreipkités j pagalbos centrg

5. Patalpy termostate nustatykite aukStesne nei darbo patalpy
temperatirg (Pav. 6)

6. Pripilkite kuro ir, jei reikia, atstatykite ildytuvg (ZR. SKIRSN.
,SILDYTUVO ATSTATYMAS*)

7a. Bakg iStustinkite ir pripildykite Svariu kuru

7b. I$valykite filtrus (ZR. SKIRSN. ,FILTRU VALYMAS")

7c. Kreipkités j pagalbos centrg

8. Sumazinkite patalpy termostato nustatytg temperattirg

9. Atstatykite elektronikg (ZR. SKIRSN. ,SILDYTUVO
ATSTATYMAS®)

IS Sildytuvo jo veikimo
metu eina dimai

1. Degimo kontdre yra pasaliniy
medziagy

2. UzsikimSusi oro jleidimo anga

1a. Baka istustinkite ir pripildykite Svariu kuru

1b. I8valykite filtrus (ZR. SKIRSN. ,FILTRY VALYMAS*)
1c. Kreipkités j pagalbos centrg

2. 18 oro jleidimo angos pasalinkite visas galimas kam$atis

Sildytuvas neisijungia

1. Elektroniné ploksté sugedo

1. Kreipkités j pagalbos centrg

Ventiliatorius veikia
nejprastai arba sukasi
prieSinga kryptimi

1. Neteisingas elektrinis prijungimas

1. Kreipkités j pagalbos centrg




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI TEHNISKAS
APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU. NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT
NOPIETNAS TRAUMAS VAI NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI
ATSAUCEIL.

> > »>1. APRAKSTS

(Att. 1)

Sis sérijas gaisa silditaji ir Ipasi pieméroti apkurei vidéja vai liela
izméra telpas.

Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar lielako dalu
muasdienu droSibas, funkcionalitdtes un izturibas standartiem.
Silditaja drosibas ierices vienmér nodroSina pareizu darbibu.

»> > > 2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

SVARIGI: NEIZMANTOJIET SILDITAJU DZIVOJAMO
TELPU APSILDEl, JEBKURA GADIJUMA IEVEROJIET
VALSTS NORMATIVOS AKTUS.

SVARIGI: GAISA SILDITAJS IR PAREDZETS
PROFESIONALIEM, PARVIETOJAMIEM UN PAGAIDU
LIETOJUMIEM. TAS NAV PAREDZETS LIETOJUMAM
MAJSAIVMNIECIBA, NEDZ ARI CILVEKU SILTUMA
KOMFORTAM.

SVARIGI: SIS SILDITAJS NAV PAREDZETS LIETOSANAI
PERSONAM (IESKAITOT BERNUS) AR IEROBEZOTAM
FIZISKAM, SENSORAM VAl GARIGAJAM SPEJAM, VAI
NEPIEREDZEJUSIEM, JA VIEN VINUS NEUZRAUGA
PAR VINU DROSIBU ATBILDIGAS PERSONAS. BERNI
JAUZRAUGA, NODROSINOT, LAI VINI NEROTALATOS AR
SILDITAJU.

SVARIGI: RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADUATBILDIBU
PAR TPASUMA BOJAJUMIEM VAI MIESAS BOJAJUMIEM,
KAS RADUSIES SILDITAJA NESANKCIONETU
MODIFIKACIJU REZULTATA.

BRIDINAJUMS: SI SILDITAJA NEPAREIZA LIETOSANA
VAR IZRAISIT MATERIALOS BOJAJUMUS VAI NAVES
DRAUDUS PERSONAM, TRAUMAS, APDEGUMUS,
SPRADZIENU, ELEKTROSOKA VAI SAINDESANAS RISKUS.
NOSMAKSANAS NO OGLEKLA MONOKSIDA PIRMIE
SIMPTOMI IR LIDZIGI GRIPAI: GALVASSAPES, REIBONIS
UN/VAI SLIKTA DUSA. SOS SIMPTOMUS VAR IZRAISIT
SILDITAJA DARBIBAS TRAUCEJUMI. JA PARADAS KADS
NO SIEM SIMPTOMIEM, NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA
GAISA UN NODODIET SILDITAJU LABOSANAI TEHNISKA
ATBALSTA DIENESTA CENTRA.

BRIDINAJUMS: JA SILDITAJU KONTROLE ISTABAS
TERMOSTATS (JA IR PAREDZETS), TAS VAR IESLEGTIES
JEBKURA LAIKA.

» »2.1. VISPARIGI

»2.1.1. Lietojot silditaju, ievérojiet visus vietéjos, spéka
esosos prieksSrakstus un noteikumus.

»2.1.2. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes, telts vai
citu lidziga seguma materialu tuvuma, jaatrodas drosa
attaluma no tiem. Jebkura gadijuma ievérojiet visus
vietéjos, spéka esosSos priekSrakstus un noteikumus.

»2.1.3. Nedrikst lietot silditaju vide, kura ir viegli
uzliesmojosi elementi.

»2.1.4. Bérnus un dzivniekus turiet drosa attaluma no
silditaja.

»2.1.5. Minimalais ieteicamais drosibas attalums starp
silditaju un uzliesmojosiem elementiem, ieskaitot stravas
kabeli, ir 1,5 m (3,2 ft) un 2,5 m (8,2 ft) no gaisa izplides
atveres.

»2.1.6. Pirms silditaja nodosanas ekspluatacija
parliecinieties, ka ugunsdzésibas aprikojums ir gatavs
lietoSanai.

»2.1.7. Silditajs jalieto labi védinamas telpas.

»2.1.8. Silditajs jalieto uz stabilas un lidzenas virsmas.

»2.1.9. Pieslédziet silditajam elektrisko stravu tikai ar
atbilstoSu spriegumu un frekvenci, kas ir noraditi
izstradajumam pievienotaja identifikacijas plaksnitée.

»2.1.10. Silditaju elektriski apgadajiet tikai ar piemérota
Skérsgriezuma un pareizi iezemétiem elektribas
pagarinatajiem.

»2.1.11. Neblokéjiet un neaizsprostojiet silditaja gaisa
ieplides un izpliides atveres.

»2.1.12. Ja izstradajums netiek lietots ilgaku laiku,
atvienojiet silditaju no stravas padeves.

»2.1.13. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts stravas padeves
tiklam, vai ari darbojas, to nedrikst parvietot, izmantot,
uzpildit ar degvielu, ka ari veikt tehniskas apkopes
darbus.

»2.1.14. Jebkurs silditdja remonts javeic tehniska atbalsta
dienesta centra.

»2.1.15. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, stingri
ievérojot pamatkonfiguraciju.

»2.1.16. Silditajam izmantojiet tikai originalos komplektus.

» »2.2. DEGVIELAS UZPILDE

»2.2.1. Uzpildiet silditaju tikai ar tada veida degvielu, kada
noradita uz izstradajumam piestiprinatas identifikacijas
plaksnites.

»2.2.2. Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet un pagaidiet,
lidz silditajs pilniba atdziest.

»2.2.3. Personalam, kas atbild par silditaja uzpildiSanu
ar degvielu, jabit uzmanigam un jaizmanto atbilstoSas
drosibas ierices.

»2.2.4. Degviela jauzglaba saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem.

»2.2.5. Visam degvielas tvertném jaatrodas minimali drosa
attaluma no silditaja saskana ar pasreizéjiem standartiem.

> > > 3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: IEPAKOJUMA MATERIALI NAV BERNU

ROTALLIETA. PLASTMASAS MAISINU UZGLABAJIET

BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA; NOSMAKSANAS RISKS.

»3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika izmantoti,
lai iepakotu un nosatitu silditaja. Iznicinat saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

»3.2. Ja silditajs novietots uz platformas, nolaists leja, saudzigi,
izmantojot ierices un instrumentus, saskana ar valsts tiesibu
aktiem un saskana ar paSreizéjiem noteikumiem. To var pacelt
ar pacélaju, izmantojot atbilstoSas kédes un akus (silditajs ir
aprikots ar bultskrivém).

»3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav radusies
bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties sazinieties ar
izplatitaju, kas to piegadajis.




> > > 4. MONTAZA

(Att. 2)

Sie silditaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un kaminu, utt., atkariba
no modela. Sie komponenti, kopa ar attiecigo montazas
aparatdru, atrodas silditaja iepakojuma.

> > »5. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: SIS SILDITAJS DARBOJAS TIKAI AR HVO
100 BIODEGVIELU, DIZELDEGVIELU B7 VAI PETROLEJU.
Lai izvairitos no ugunsgréka vai spradziena riska, nedrikst
uzliesmojoSu degvielu.

Pie loti zemam temperatiram izmantojiet netoksisku antifrizu.
Pie temperatiras zem 5°C (41°F) ieteicams izmantot ziemas
degvielu.

> > > 6. DARBIBAS PRINCIPI

Degla siiknis uzstc degvielu no tvertnes un nosata to uz sprauslu
ar spiedienu, kur to izsmidzina un sajauc ar sadegSanas gaisu
sadegSanas kamera. Dzirkstele aizdedzina dedzinaSanas
atkritumus un izmeSu dimus no skurstena. Vairaki sensori
pastavigi parbauda pareizu silditdja darbibu, partraucot ciklu
anomalijas gadijuma. Ventilatora, kas novietots silditaja
aizmuguré, nollks ir atdzesét degSanas kameru un siltuma
saglabasanas sistému, nododot siltumu no tas videi.

» > > 7. VADIBAS PANELIS

(Att. 3)

A. SILDISANAS IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS SPIEDPOGA:
leslégsanas/izslégsanas spiedpoga rezimam "SILDISANA".

B. VENTILATORA IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
SPIEDPOGA: ON/OFF (ieslégSanas/izslégSanas) spiedpoga, lai
iestatitu rezimu "VENTILACIJA".

C. Displejs / stundu skaititajs:

- Displejs parada vienas elektriskas fazes spriegumu (N -L /N -
L1) (silditajs nav multimetrs).

- Sild1tajs sildiSanas rezima: Displeja sildiSanas rezima darbibas
laika tiek radits stundu skaititdjs ($aja formata 00000.0, kur
pieci skaitli pirms punkta ir stundas, bet skaitlis aiz punkta ir 1/6
stundas).

D. Talvadibas istabas termostata savienotajs (istabas termostats
nav obligats).

E. Degla sprieguma klimes signallampina.

F. Degla blokéSanas signallampina.

G. Elektriska sprieguma klatbatnes signallampina (signallampina
iedegas tikai gaidiSanas rezZima).

H. Parkarséta termostata trauksmes signallampina.

I. Ventilatora blokéSanas signallampina.

L. Argjais tvertnes limena zondes savienotdjs (zonde nav
obligata).

M. Parkarsanas termostata atiestatiSanas spiedpoga.

N. Blokéta motora atiestatiS8anas spiedpoga (atkariba no
modela).

O. Kabelu spoles turétajs.

P. Talvadibas telpas termostata kabela skava.

» > > 8. DARBA REZIMS
BRIDINAJUMS: PIRMS SILDITAJAIESLEGSANAS UZMANIGI

IZLASIET "INFORMACIJA PAR DROSIBAS PASAKUMIEM".

> »8.1. SILDITAJA IESLEGSANA
»8.1.1. levérojiet visus droSibas noradijumus.

»8.1.2. Pievienojiet degvielas padeves cauruli vai caurules
atbilstoSi pareizajiem savienojumiem (Att. 4).

»8.1.3. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

»8.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdakSu elektrotiklam (Att.
5) (SKATIT SPRIEGUMU "TEHNISKO DATU TABULA").
Sprieguma klatbatnes signallampina "!" (Att. 3 G) iedegas.

»8.1.5. SILDISANAS REZIMS: Nospiediet spiedpogu
"SILDISANA |ESL./IZSL." (Att. 3 A), lai aktivizétu rezimu
"SILDISANA". Péc dazam sekundém ventilators ieslédzas
automatiski. Ja silditdjs neieslédzas, skatiet punktu
«PROBLEMAS APRAKSTS". Normélas darbibas laikd uz
displeja tiek paraditas silditaja darbibas stundas.

»8.1.6. VENTILACIJAS REZIMS Nospiediet spiedpogu
"VENTILATORS IESL./IZSL." (Att. 3 B), lai aktivizétu reZimu
"VENTILACIJA".

»8.1.7. Modeliem ar vides termostatu parbaudiet temperatiras
iestatijumu (Att. 6).

»8.1.8. Parbaudiet pareizu silditaja darbibu
ventilatora rotacijas virzienu). Lai sanemtu
informaciju, sazinieties ar servisa centru.

(parbaudiet
jebkadu

PIEZIME: LAI MAINITU LIETOSANAS REZIMU (VENTILACIJA
VAI APKURE), IR NEPIECIESAMS DEAKTIVIZET PASLAIK
IZMANTOTO REZIMU, NOSPIEZOT ATTIECIGO "APKURES
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS" VAl "VENTILATORA
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS" SPIEDPOGU.

PIEZIME: JA BEIDZAS DEGVIELA, SILDITAJS TIEK
BLOKETS UN UZ VADIBAS PANELA IEDEGAS BLOKETA
DEGLA BRIDINAJUMA SIGNALLAMPINA. PEC ATDZISANAS
SILDITAJSIZSLEDZ VENTILATORU UN PALIEK TRAUKSMES
REZIMA. LAl ATIESTATITU SILDITAJU (SKATIET PUNKTU
“SILDITAJA ATIESTATISANA*).

SVARIGI: NETIESO MODELU DEGSANAS PRODUKTI
IR JAIZVADA UZ ARU. GAISA NOVADISANAS SISTEMA
DARBOJAS SASKANA AR SPEKA ESOSAJIEM
NOTEIKUMIEM,  SEKOJOT  NORADIJUMIEM  §is
ROKASGRAMATAS SADALA.

> »8.2. SILDITAJA IZSLEGSANA

»8.2.1. SILDISANAS REZIMS: Nospiediet spiedpogu
"SILDISANA IESL./IZSL." (Att. 3 A), lai deaktiviz&tu rezimu
"SILDISANA". Liesma apdziest, un ventilators turpina
darboties, I1dz sadegSanas kamera nav pilniba atdzisusi.
Neatvienojiet stravas kontaktdakSu no elektrotikla, kamér nav
pabeigts dzeséSanas cikls.

»8.2.2. VENTILACIJAS REZIMS Nospiediet spiedpogu
"VENTILATORS IESL./IZSL." (Att. 3 B), lai aktivizétu reZimu
"VENTILACIJA".

»8.2.3. Pagaidiet dazas mindtes un péc tam atvienojiet stravas
kontaktdakSu no elektrotikla.

PIEZIME: SILDITAJS AR STRAVAS KONTAKTDAKSU, KAS
PIESLEGTS ELEKTROTIKLAM, VIENMER IR GAIDISANAS
REZIMA, T.I., NEAKTIVS, BET ELEKTRISKI DARBINAMS.

> > > 9. SILDITAJA ATIESTATISANA

Ja normalas darbibas laikd rodas klume, silditajs uz vadibas

panela norada konkréto trauksmes signalu.

Lai atjaunotu silditdja darbibu, ir jaidentificé un janovéers

iemesls, kas izraisijis trauksmes signalu (pieméram, degvielas

trikums, gaisa ieplides un/vai izplides atveres aizsprostojums,

ventilatora apstasanas utt.). Ja nevarat novérst problemu, kas

izraisTjusi darbibas traucéjumus, izsauciet servisa centru.

Lai noregulétu silditaju, iesakam ievérot So procediru (ieverojiet

visus drosibas noradijumus):

»DEGLA SPRIEGUMA ATIESTATISANAS KLUME [Mirgo
signallampina (Att. 3 E)]: Starp degli un elektrisko shému
nav elektriska sprieguma. lzslédziet silditaju (Att. 3 A/B),




atvienojiet stravas padevi (Att. 12) un sazinieties ar klientu
apkalpo$anas centru.

» DEGLA ATIESTATISANA [mirgo signallampina (Att. 3 F) (Att.
9)]: Deglim darbibas laikd uzradijas darbibas trauc&jumi.
Novérsiet aizsprostojuma céloni (pieméram, uzpildot
degvielas tvertni), nonemiet vacinu (Att. 7) uz dazam
sekundém pilntba nospiediet atiestatiSanas spiedpogu.
(Att. 10) un péc tam ieskravéjiet vacinu atpakal (Att. 8).
Péc daziem neveiksmigiem atiestatiSanas méginajumiem
elektronika blokés sildTtaju. Lai atslégtu silditaju, ir jaatvieno
stravas padeve. (Att. 12). Ja probléma saglabajas, sazinieties
ar servisa centru.

» ELEKTRISKA SPRIEGUMA KLUMES ATIESTATISANA [Mirgo
signallampina (Att. 3 G)]: Neatbilsto$a elektrotikla sprieguma
vértiba. Atvienojiet stravas padevi (Att. 12) un pielagojiet
elektrotikla sistému. Ja probléma saglabajas, sazinieties ar
servisa centru.

» PARKARSANAS TERMOSTATA ATIESTATISANA [mirgo
signallampina (Att. 3 G)]: Silditajs ir sasniedzis maksimalo
ekspluatacijas temperatdru. Novérsiet aizsprostojuma céloni,
nonemiet vacinu (Att. 7), atskrdvéjiet vacinu, nospiediet
atiestatiS8anas spiedpogu (Att. 3 M), uzskrivéjiet vacinu
atpakal un péc tam atkal uzlieciet vacinu (Att. 8). Ja probléma
saglabajas, sazinieties ar servisa centru.

»VENTILATORA MOTORA ATIESTATISANA (atkariba no
modela) [Mirgo signallampina (Att. 3 I)]: Ventilacijas motors
ir blokéts vai darbojas nepareizi. Atvienojiet stravas padevi
(Att. 12). Novérsiet aizsprostojuma céloni, nonemiet vacinu
(Att. 7), pilniba nospiediet atiestatiS8anas spiedpogu (Att. 3 N)
(atkartba no modela) un péc tam atkal uzlieciet vacinu (Att. 8).
Ja probléma saglabajas, sazinieties ar servisa centru.

»» »>10. FILTRU TIRISANA

» »10.1. DEGVIELAS IESUKSANAS FILTRS, ATKARIBA NO

MODELA

(Att. 11)

Atkarilbda no izmantotds degvielas kvalitdtes, var rasties

nepiecieSamiba tirtt filtrus:

» 10.1.1. Nonemiet platgalu (A).

» 10.1.2. Nonemiet filtru (B) no platgala, uzmanigi, lai saglabatu
plombas.

»10.1.3. Notiriet filtru (B) ar ftiru degvielu, uzmanot, lai
nesabojatu sastavdalas.

» 10.1.4. Uzlieciet vieta platgala filtru (B).

» 10.1.5. Uzlieciet vieta platgalu (A), uzmanigi un pareizi uzliekot
vieta plombas.

» > 10.2. DEGVIELAS SUKNA FILTRS
Skatiet profilaktiskas apkopes programmu.

»> > »>11. PARVIETOSANA UN UZGLABASANA

BRIDINAJUMS: PARVIETOJOT SILDITAJU, IZSTRADAJUMS
IR  JAIZSLEDZ (SKATIET PUNKTU "SILDITAJA
IZSLEGSANA"), ATVIENOJIET STRAVAS KONTAKTDAKSU
NO ELEKTROTIKLA (Att. 12) UN PAGAIDIET, LIDZ PILNIBA
ATDZIEST. LAl IZVAIRITOS NO RISKIEM, PARVIETOJOT
SILDITAJU, TAS JATUR HORIZONTALA STAVOKLI.

Lai labak saglabatu silditaju, ieteicams ievérot So procediru

(ievérojiet visus droStbas noradijumus):

» 12.1. To var pacelt ar pacélaju, izmantojot atbilstoSas kédes un
akus (silditajs ir aprikots ar bultskravém).

»12.2. Uzglab3jiet silditaju sausa vieta un prom no iesp&jamiem
bojajumiem.

> »>»>12. VIDES TERMOSTATA PIEVIENOSANA
Atkariba no modela ir iespéja pievienot istabas termostatu (Att.
3 D). Lai nodroSinatu pareizu savienojumu, nonemiet vacinu un
pievienojiet savienotajam (Att. 3 D) telpas talvadibas termostatu
(Att. 13-14), parliecinoties, ka kontaktligzdas slédzene ir
pareizi aizvérta. Telpas termostata kabeli vienmér ir ieteicams
nostiprinat ar atbilstoSu spriedzes atslogo$anas skavu (Att. 3 P),
lai izvairitos no nopietniem vadibas panela bojajumiem.

Lai silditajs darbotos pareizi, vacing vai termostats vienmér
jauzstada pareizi (Att. 14) uz talvadibas telpas termostata
savienotdjs (Att. 3 D).

» > »>13. CAURULVADU INDIKACIJAS

(Att. 15)

SVARIGI: IZVAIRIETIES NO GAISA IEPLUDES UN/VAI
IZPLUDES KANALIEM, IZNEMOT AR ORIGINALAJIEM
KOMPLEKTIEM (ATTIECIGOS GADIJUMOS).

Lai izvairitos no silditaja darbibas traucéjumiem vai traumam,
japievérs uzmaniba gaisa vadu caurulu izvietojumam. Lai
samazinatu gaisa plismas pretestibu, ieteicams péc iespéjas
vairak izstiept caurulvadus, samazinot [kumu skaitu un
izvairoties no Ilikumiem ar asiem lenkiem. Pirmajiem metriem
jabat bez ITkném.




BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS ATVIENOJIET STRAVAS VADU
NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS IR ATDZISIS.

> > > 14. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

SASTAVDALA

APKOPES BIEZUMS

TEHNISKAS APKOPES PROCEDURA

Filtri

Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada vai péc
nepiecieSamibas (parbaudiet integritati)

IztTriet filtrus (SKATIET PUNKTU «FILTRU TIRISANA»)

Degvielas stkna filtrs

Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada vai péc
nepiecieSamibas (parbaudiet integritati)

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

Elektrodi

Tiriet péc nepiecieSamibas

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

Ventilators

Tiriet péc nepiecieSamibas

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

SadegSanas kamera

Tiriet péc nepiecieSamibas

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

> > »>15. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

IESPEJAMAIS RISINAJUMS

Silditajs neieslédzas
vai paliek neieslégts

N

. Sild1tajs uzgaides rezima

. Nav baro$anas avota vai

nepietiekams darba spriegums

. Stravas vads partraukts
. Elektronika, kas jaatjauno vai ir

bojata

. Telpas termostata (ja tads ir)

nepareizs iestatijums

. Trukst degviela

. SvesSkermeni degvielas sistema

. Parak augsta telpas termostata

iestatita temperatira

. Elektronika bojata

1. Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas spiedpogu "ON/OFF" /
"VENTILACIJA" (Att. 3 A/B)

2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (Att. 5)

2b. Parbaudiet pareizo sistémas spriegumu

2c. Sild1taju elektriski apgadajiet tikai ar piemérota Skérsgriezuma
un pareizi iezemétiem elektribas pagarinatajiem

3. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

4a. Atiestatit silditaju (SKATIET PUNKTU "SILDITAJA
ATIESTATISANA")

4b. Sazinieties ar klientu apkalposanas centru

5. lestatiet termostatu ta, lai temperattra batu augstaka par darba
vides temperatdru (Att. 6)

6. Uzpildiet degvielu un, iesp&jams, atiestatiet silditaju (SKATIET
PUNKTU «SILDITAJA ATIESTATISANA»)

7a. IztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu

7b. Iztiriet filtrus (SKATIET PUNKTU «FILTRU TIRISANA»)

7c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

8. Samazinat telpas termostata iestatito temperatiru

9. Atiestatiet elektroniku (SKATIET PUNKTU «SILDITAJA
ATIESTATISANA»)

Darbibas laika silditajs
izmet dimus

. Sveskermeni degvielas sistema

. Gaisa ieplides zonas obstrukcija

1a. IztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu

1b. Iztiriet filtrus (SKATIET PUNKTU «FILTRU TIRISANA)
1c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

2. Novérsiet visus iespéjamos Skérslus gaisa ieplides zona

Silditajs neizslédzas

. Bojata elektronika

1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

Ventilators darbojas
nepareizi vai griezas
pretéja virziena

. Nepareizs elektriskais savienojums

1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru




OLULINE: ENNE KUTTESEADME KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI HOOLDUST
TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU SAADA. KUTTESEADME
VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOl SURMAGA LOPPEVAID
VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA, ET SEDA SAAKS TULEVIKUS
KASUTADA.

» > > 1. KIRJELDUS

(Joon. 1)

Kuuma 6hu soojendite komplekt sobib eriti keskmiste voi
suurte mddtmetega ruumide voi kohtade soojendamiseks.
Need kuuma 6&hu soojendid on projekteeritud vastavalt
kdige kaasaegsematele ohutuse, funktsionaalsuse ja
vastupidavuse kriteeriumidele. Soojendi ohutusseadmed
tagavad alati nduetekohase t66.

>>>2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

OLULINE: ARGE KASUTAGE SOOJENDIT
ELURUUMIDE KUTMISEKS, IGAL JUHUL VAADAKE
RIIKLIKKE EESKIRJU.

OLULINE: SOOJENDION MOELDUD MOBIILSETEKS
JA AJUTISTEKS PROFESSIONAALSETEKS
RAKENDUSTEKS. SEEEIOLEETTE NAHTUD KODUSEKS
KASUTAMISEKS EGA INIMESTE TERMILISEKS
MUGAVUSEKS.

TAHTIS: KAESOLEV SOOJENDI ElI SOBI
KASUTAMISEKS PIIRATUD FUUSILISTE, SENSOORSETE
JA VAIMSETE VOIMETEGA VOI KOGENEMATUTELE
INIMESTELE (KAASA ARVATUD LASTELE), VALJA
ARVATUD JUHUL, KUI NEID JALGIB NENDE OHUTUSE
EEST VASTUTAV ISIK. LAPSI TULEB JALGIDA,
KONTROLLIMAKS, ET NAD SOOJENDIGA El MANGIKS.

OLULINE: TOOTJA KEELDUB IGASUGUSEST
VASTUTUSEST ASJADE JA INIMESTE KAHJUDE EEST,
MIS ON POHJUSTATUD SOOJENDI VOOLITAMATA
MUUDATUSTEST.

OHT:SELLESOOJENDIEBAOIGEKASUTAMINEVOIB
POHJUSTADA KAHJUSTUSI VOI OHTU INIMISTE ELULE,
VIGASTUSI, POLETUSI, PLAHVATUSI, ELEKTROLOOKE
VOl MURGISTUST. SUSINIKMONOOKSIIDI LAMBUMISE
ESIMESED SUMPTOMID SARNANEVAD GRIPI
SUMPTOMITEGA: PEAVALU, PEARINGLUS JA/VOI
IIVELDUS. SAMASUGUSEID SUMPTOMEID VOIB
POHJUSTADA SOOJENDI VIGANE TOOTAMINE. NENDE
SUMPTOMITE ILMNEMISEL MINGE KOHE OUE JALASKE
SOOJENDI TEHNILISEL TEENINDUSEL PARANDADA.

OHT: SOOJENDI, KUISEDAJUHIB TOATERMOSTAAT
(KUI ON ETTE NAHTUD), VOIB IGAL AJAL SISSE
LULITUDA.

»»2.1. ULDINE

»2.1.1. Soojendi kasutamisel jargige koiki kohalikke
maarusi ja kehtivaid seadusi.

»2.1.2. Presentkatte, telkide v6i muude sarnaste
materjalide ldheduses kasutatavadsoojendid peavad
jargima minimaalset ohutuskaugust. Igal juhul jargige
koiki kohalikke maarusi ja kehtivaid seadusi.

»2.1.3. Arge kunagi kasutage soojendit keskkonnas,
kus on tuleohtlikke elemente.

»2.1.4. Hoidke lapsed ja loomad soojendist eemal.

»2.1.5. Soovitatav minimaalne ohutuskaugus soojendi ja
tuleohtlike elementide vahel, kaasa arvatud toitejuhe,
on 1,5 m (3,2 ft) ja 2,5 m (8,2 ft) 6hu viljalaskeavast.

»2.1.6. Enne soojendi kasutuselevotmist veenduge, et
tulekustutusvahendid on kasutusvalmis.

»2.1.7. Soojendit tuleb kasutada hasti ventileeritud
ruumides.

»2.1.8. Soojendit tuleb kasutada stabiilsel ja tasasel
pinnal.

»2.1.9. Lilitage soojendi elektritoite ainult vooluga,
mille pinge ja sagedus on margitud tootele kantud
identifitseerimissildil.

»2.1.10. Varustage soojendit elektriliselt ainult sobiva
labildikega elektriliste pikendusjuhtmetega, mis on
sobivalt maandusega iihendatud.

»2.1.11. Arge blokeerige ega osaliselt sulgege soojendi
ohu sisse- ja véljalaskeava.

»2.1.12. Uhendage soojendi vooluvérgust lahti, kui
toodet pikema aja jooksul ei kasutata.

»2.1.13. Kui soojendi on kuum, vooluvérku iihendatud
voi tootab, ei tohi seda kunagi liigutada, kasitseda,
uuesti tiita ega hooldada.

»2.1.14. Koik soojendi remondité6d peab teostama
teeninduskeskus.

»2.1.15. Kasutage ainult originaalvaruosasid, jargides
rangelt pohikonfiguratsiooni.

»2.1.16. Kandke soojendile ainult originaalkomplekte.

» »2.2. TANKIMINE

»2.2.1. Tankige soojendit ainult seda tiilipi kiitusega, mis
on mérgitud tootele kinnitatud identifitseerimissildil.

»2.2.2. Enne tankimist liilitage seade valja ja oodake,
kuni see on taielikult jahtunud.

»2.2.3. Kiitteseadme tankimise eest vastutav personal
peab olema ettevaatlik ja kasutama asjakohaseid
ohutusseadmeid.

»2.2.4. Kiituse ladustamine peab toimuma kooskdlas
kehtivate digusaktidega.

»2.2.5. Koik kiituse paagid peavad kitteseadmelt asuma
minimaalsel kaugusel vastavalt kehtivatele normidele.

» > > 3. LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: PAKENDI MATERJAL EI OLE LASTE

MANGUASJAD. HOIDKE KILEKOTTI LASTELE

KATTESAAMATUS KOHAS: ETTEVAATUST,

LAMBUMISOHT!

»3.1. Eemaldage koéik pakkematerjalid, mida kasutati
kutteseadme pakkimiseks ja saatmiseks. Kérvaldage
need vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

»3.2. Kui kitteseade asetatakse platvormile, laske see
ettevaatlikult alla sobivate seadmete ja vahendite abil
vastavalt riiklikele eeskirjadele ja kehtivatele eeskirjadele.
Seda saab tdstukiga Ules tdusta kasutades sobivaid




kette ja vedrustuskonksusid (kutteseade on varustatud
silmapultidega).

» 3.3. Kontrollige, kas ei ole tekkinud kahjustusi transpordi
ajal. Kui kutteseade on kahjustatud, teavitage koheselt
edasimudujat, kelle juurest antud seade osteti.

> > >4. MONTEERIMINE

(Joon. 2)

Need kltteseadmed on varustatud kaepidemete, lookade
ja tugedega jms. soltuvalt mudelist. Seadme osad koos
vastavate  kinnitusvahenditega asuvad kltteseadme
pakendis.

»» > 5. KUTUS

HOIATUS: SOOJENDI TOOTAB AINULT HVO 100
BIOKUTUSE, B7 DIISLIKUTUSE VOI PETROOLIGA.
Tlule- vbi  plahvatusohu  valtimiseks, &rge kunagi
kasutage bensiini, naftat, varvilahustit, alkoholi ega muid
kergestisuttivaid kituseid.

Vaga madalate temperatuuride korral kasutage mittetoksilisi
antifriisi lisandeid.

Soovitatav on kasutada talvekitust temperatuuril alla 5°C
(41°F).

»>»»6. TOOPOHIMOTTED

Pdletipump tdmbab tankist kiituse ja saadab selle survestatud
dlusile, kus see on pihustatud ja segatud pdlemiskambri
pdlemisbhuga. Sade kaivitab pdlemise ja prugi aurud
valjuvad korstnast. Kutteseade on varustatud anduritega,
mis kontrollivad pidevalt seadme td6dkorda ja lllitavad
masina valja anomaaliate korral. Soojendi tagumises osas
paikneva ventilaatori eesmark on jahutada pélemiskambrit ja
suitsukanalit, kandes soojust viimasest keskkonda.

> > >7. JUHTPANEEL

(Joon. 3)

A. KUTMINE SISSE/VALJA LULITUSNUPP: "KUTMINE"
reZiimi sisse- ja valjalulitusnupp.

B. VENTILAATORI SISSE/VALJA LULITUSNUPP: Ainult
"VENTILATSIOON" reziimi sisse- ja valjalulitusnupp.

C. Ekraan / tunnimddtja:

- KUTTE SEISUKORD: Naidik naitab (ihe elektrifaasi (N - L /
N - L1) pinget (kiitteseade ei ole multimeeter).

- KUTTE KASUTAMISREZiimis: KiittereZiimis td6tamise ajal
kuvatakse kuvaril tunnimédtja (selles formaadis 00000.0, kus
viis numbrit enne punkti vordub tundidega ja number parast
punkti vordub 1/6 tunniga).

D. Ruumitermostaadi kaugpistik (valikuline ruumitermostaat).
E. Poletil pole pinget alarmsignaal.

F. Pdleti on blokeeritud alarmsignaal.

G. Elektripinge olemasolu hoiatustuli (hoiatustulipdleb ainult
ootereziimis).

H. Uletemperatuuri termostaadi alarmsignaal

I. Ventilaator on blokeeritud alarmsignaal.

L. Valise paagi tasemeanduri pistik (valikuline andur).

M. Uletemperatuuri termostaadi |&htestamisnupp.

N. Lukustatud mootori [ahtestamisnupp (sdltuvalt mudelist).
0. Kaablirulli hoidja.

P. Ruumitermostaadi kaugkaabli tombeklamber.

> > > 8. TOIMING
HOIATUS: ENNE SOOJENDI  SISSELULITAMIST

LUGEGE“OHUTUSINFOD" ETTEVAATLIKULT.

» »8.1. SOOJENDI SISSELULITAMINE

»8.1.1. Jargige koiki ohutusinstruktsioone.

»8.1.2. Uhendage kiitusetoru(d) vastavalt
Uhendustele (Joon. 4).

» 8.1.3. Kontrollige, et paagis oleks kitus.

»8.1.4. Uhendage toitepistik elektrivorguga (Joon. 5)
(VAADAKE ELEKTRIPINGE "TEHNILISTE ANDMETE
TABEL"-IS). Pinge margutuli “I“ (G Joon. 3) sttib.

»8.1.5. KUTMISREZIIM: Vajutage nuppu "KUTMINE ON/
OFF" (A Joon. 3), et aktiveerida reziim "KUTMINE".
Ventilaator kaivitub mdne sekundi parast automaatselt.
Juhul, kui kiitteseade sisse ei lilitu, vt Idigust ,PROBLEEMI
TUVASTAMINE". Tavaparase t00 ajal kuvatakse ekraanil
soojendi to6tundide arv.

»8.1.6. VENTILATSIOONIREZIIM:  Vajutage nuppu
"VENTILAATOR ON/OFF" (B Joon. 3), et aktiveerida
reziim ainult "VENTILATSIOON".

»8.1.7. Toatemperatuuri termostaadiga mudelite puhul,
kontrollige seadistatud temperatuuri (Joon. 6).

»8.1.8. Kontrollige kitteseadme 0oiget t66d (kontrollige
ventilaatori p&orlemissuunda). Votke Uhendust
teeninduskeskusega.

Oigetele

MARKUS: KASUTUSREZIIMI (VENTILATSIOON VOI
KUTMINE) MUUTMISEKS TULEB HETKEL KASUTATAV
REZIIM VALJA LULITADA, VAJUTADES VASTAVAT
NUPPU "KUTMINE ON/OFF" VOI "VENTILAATOR ON/
OFF".

MARKUS: KUl KUTUS SAAB OTSA, BLOKEERUB
SOOJENDI JA JUHTPANEELIL SUTTIB BLOKEERITUD
POLETI HOIATUSTULI. PARAST JAHUTAMIST LULITAB
SOOJEND VENTILAATORI VALJA, JAAB HAIRE.
SOOJENDI LAHTESTAMISEKS (VT PAR. "SOOJENDI
LAHTESTAMINE").

OLULINE: KAUDSETE MUDELITE POLETUSTOOTEID
SAAB  KANALISEERIDA VALJAPOOLE. TEHKE
KANALISATSIOON VASTAVALT KEHTIVATELE
OIGUSAKTIDELE REGULATSIOONILE JA JARGIGE
KASUTUSJUHENDI VASTAVAS OSAS TOODUD
JUHISEID.

> »8.2. KUTTESEADME VALJALULITAMINE

»8.2.1. KUTMISREZIIM: Vajutage nuppu "KUTMINE ON/
OFF" (A Joon. 3) reziimi "KUTMINE" deaktiveerimiseks.
Leek kustub ja ventilaator jatkab t66d, kuni pdlemiskamber
on taielikult jahtunud. Arge (ihendage toitejuhet
vooluvdrgust lahti enne, kui jahutustsiikkel on I16ppenud.

»8.2.2. VENTILATSIOONIREZIIM:  Vajutage nuppu
"VENTILAATOR ON/OFF" (B Joon. 3), et deaktiveerida
reziim ainult "VENTILATSIOON".

»8.2.3. Oodake paar minutit ja seejarel ihendage toitepistik
vooluvérgust lahti.

MARKUS: SOOJENDI, MILLE TOITEPISTIK ON
UHENDATUDVOOLUVORKU,JAABALATIOOTEREZIIMIL,
ST MITTEAKTIIVNE, KUID ELEKTRITOITEGA.

»» > 9. KUTTESEADME LAHTESTAMINE
Kui normaalse 166 kaigus tekib rike, naitab soojendi
juhtpaneelil konkreetset haireolukorda.




Soojendi lahtestamiseks tuleb tuvastada ja korvaldada

haireni viinud pohjus (nditeks kutusepuudus, sisse- ja/voi

valjalaskedhu takistused, ventilaatori seiskumine jne). Kui ei
saa kdrvaldada pdhjust, mis on takistuse pdhjustanud, siis
votke Uhendust tehnoabikeskusega.

Soojendi |&htestamiseks soovitame teil jargida jargmist

protseduuri (jargige kdiki ohutusjuhiseid):

» LAHTESTAMINE POLETIPINGE PUUDUB [Vilkuv tuli (E
Joon. 3)]: Poleti ja elektroonikaplaadi vahel puudub pinge.
Lulitage soojendi valja (A/B Joon. 3), Ghendage toiteallikas
lahti (Joon. 12) ja votke Ghendust teeninduskeskusega.

»POLETI LAHTESTAMINE [vilkuv tuli (F Joon. 3) (Joon.
9)]: Poletil tekkis t66 kaigus anomaalia. Kdrvaldage
blokeerimise  pdhjus (naiteks taitke kitusepaak),
eemaldage kaas (Joon. 7), vajutage lahtestusnupp
moneks sekundiks taielikult alla (Joon. 10) ja seejarel
taastage kaas (Joon. 8). Parast mdnda ebadnnestunud
lahtestuskatseid blokeerib elektroonika soojendi. Soojendi
vabastamiseks tuleb vooluvork lahti thendada (Joon. 12).
Kui probleem pusib, vdtke Uhendust teeninduskeskusega.

> ELEKTRILISE PINGE ANOMAALIA LAHTESTAMINE
[Vilkuv tuli (G Joon. 3)]: Elektrivorgu ebapiisav pinge
vaartus. Uhendage toiteallikas lahti (Joon. 12) ja
reguleerige elektrivérgu susteem. Kui probleem pdsib,
votke Uhendust teeninduskeskusega.

» ULETEMPERATUURI TERMOSTAADI LAHTESTAMINE
[Vilkuv tuli (H Joon. 3)]: Kitteseadmes on saavutanud
maksimaalse tddtemperatuuri. Kérvaldage blokeerimise
pdhjus, eemaldage kaas (Joon. 7), keerake kork lahti,
vajutage taielikult [ahtestusnupp (M Joon. 3), keerake kork
tagasi ja seejarel taastage kaas (Joon. 8) . Kui probleem
pusib, votke Ghendust teeninduskeskusega.

» VENTILAATORI MOOTORI LAHTESTAMINE (séltuvalt
mudelist) [Vilkuv tuli (I Joon. 3)]: Ventilatsioonimootor
on blokeeritud voi tédtab anomaalsel viisil. Uhendage
toiteallikas lahti (Joon. 12). Kdrvaldage blokeerimise
pdhjus, eemaldage kaas (Joon. 7), vajutage |&htestusnupp
(N Joon. 3) taielikult alla (vastavalt mudelile) ja seejarel
taastage kaas (Joon. 8). Kui probleem pisib, votke
Uhendust teeninduskeskusega.

> > »>10. FILTRITE PUHASTAMINE

» »10.1. KUTUSE IMEMISFILTER, VASTAVALT

MUDELILE

(Joon. 11)

Sdltuvalt kasutatud kituse kvaliteedist voib olla vajalik filtrite

puhastamine:

» 10.1.1. Eemaldage klaas (A).

» 10.1.2. Eemaldage filter (B) kupust, hoolitsedes hoolikalt
tihendite hoidmise eest.

» 10.1.3. Puhastage filtrit (B) puhta kitusega, jalgides, et
Ukski komponent ei kahjustaks.

» 10.1.4. Paigaldage filter (B) kuppu tagasi.

»10.1.5. Asetage klaas (A) tagasi, olles ettevaatlik, et
tihendid oleksid korralikult paigaldatud.

» »10.2. KUTUSPUMBA FILTER
Vaadake ennetava hoolduse programmi.

»> > »>11. KAITLEMINE JA SAILITAMINE

HOIATUS: SOOJENDI KASITSEMISEL TULEB
TOODE VALJA LULITADA (VT LOIK "SOOJENDI
VALJALULITAMINE"), TOMMATA TOITEPISTIK
VOOLUVORGUST VALJA (Joon. 12) JA OODATA

TAIELIKKU JAHTUMIST. RISKIDE VALTIMISEKS TULEB
SOOJENDIT KAITLEMISE AJAL HOIDA TASASES
ASENDIS.

Soojendi parimal tasemel hoidmiseks on soovitatav jargida

jargmist protseduuri (jargige koiki ohutusjuhiseid):

»12.1. Seda saab tdstukiga Ules tdusta kasutades sobivaid
kette ja vedrustuskonksusid (kitteseade on varustatud
silmapultidega).

»12.2. Hoidke soojendit kuivas kohas ja eemal véimalikest
kahjustustest.

» > »>12. TOATERMOSTAADI UHENDAMINE
Olenevalt mudelist on vdimalik thendada ruumitermostaat (D
Joon. 3). Oigeks ihendamiseks eemaldage kork ja (ihendage
kaugruumi termostaat (Joon. 13-14) pistikuga (D Joon. 3),
veendudes, et sulgete korralikult pistikupesa asetatud plokk.
Juhtpaneeli tésiste kahjustuste valtimiseks on alati soovitatav
ruumitermostaadi kaabel spetsiaalse rebenemisvastase
klambriga (P Joon. 3) blokeerida.

Soojendi digeks to6ks peab kork vdi termostaat olema
alati Oigesti paigaldatud (Joon. 14) ruumitermostaadi
kauglihendusele (D Joon. 3).

> > »>13. KANALISATSIOONI
KASUTAMISJUHISED

(Joon. 15)

OLULINE: VALTIGE OHUVOOLU (NIl SISSEPOOLE
KUI VALJAPOOLE) KANALISEERIMIST, KUI
SELLEKS PUUDUB ORIGINAALKOMPLEKT (KUI ON
ETTENAHTUD).

Véltimaks soojendi talitlushaireid voi inimeste kahjustamist,
tuleb pddrata tédhelepanu hukanalite torude paigutusele.
Ohuvoolu takistuse vihendamiseks on soovitatav paigaldada
kanalitorud nii palju kui véimalik, vdhendades painde arvu
miinimumini ja valtides teravate nurkadega volte. Esimesed
paar meetrit peavad olema ilma kdverateta.




HOIATUS: ENNE HOOLDUSE VOI REMONDI TEOSTAMIST UHENDAGE TOITEKAABEL ELEKTRIVORGUST LAHTI JA

VEENDUGE, ET KUTTESEADE OLEKS JAHTUNUD.

> > »>14. ENNETAVA HOOLDUSE PROGRAMM

KOMPONENT

HOOLDUSE SAGEDUS

HOOLDUSPROTSEDUUR

Filtrid

Puhastage voi vahetage kord aastas voi
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust)

Puhastage filtrid (VT PARAGR. ,FILTRIDE
PUHASTAMINE®)

Kltusepumba filter

Puhastage voi vahetage kord aastas voi
vastavalt vajadusele (kontrollige terviklikkust)

Votke Ghendust teeninduskeskusega

Elektroodid

Puhastage vastavalt vajadusele

Votke Uhendust teeninduskeskusega

Ventilaator

Puhastage vastavalt vajadusele

Votke Uhendust teeninduskeskusega

Polemiskamber

Puhastage vastavalt vajadusele

Votke Uhendust teeninduskeskusega

> > >»>15. PROBLEENI TUVASTAMINE

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

VOIMALIK LAHENDUS

Kutteseade ei kaivitu
vOi ei jaa aktiivseks

1. Soojendi ootereziimis

2. Puudub toiteallikas vdi ebapiisav
t6éopinge

3. Toitekaabel on katkenud
4. Elektroonika tuleb lahtestada voi
on defektne

5. Toatermostaadi vale
reguleerimine (kui see on olemas)
6. Kituse puudus

7. \Voorkehade olemasolu
kitusekontuuris

8. Ruumitermostaadi temperatuur on
liga korge
9. Elektroonika blokis

1. Vajutage toitenuppu “ON/OFF* / “VENTILATSIOON” (A/B
Joon. 3)

2a. Uhendage toitejuhe digesti pistikupessa (Joon. 5)

2b. Kontrollige oma susteemi diget pinget

2c. Varustage soojendit elektriliselt ainult sobiva labildikega

elektriliste pikendusjuhtmetega, mis on sobivalt maandusega

Uhendatud

3. Votke uhendust teeninduskeskusega

4a. Lahtestage soojendit (VT PAR. "SOOJENDI
LAHTESTAMINE”)

4b. Vdtke thendust teeninduskeskusega

5. Reguleerige ruumitermostaat, seadistades selle
tookeskkonna temperatuurist kérgemale (Joon. 6)

6. Lisage uuesti kitust ja vajadusel lahtestage soojendit (VT
PAR. "SOOJENDI LAHTESTAMINE")

7a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega

7b. Puhastage filtrid (VT PARAGR. ,FILTRIDE
PUHASTAMINE®)

7c. Votke Uhendust teeninduskeskusega

8. Alandage ruumitermostaadi seatud temperatuuri

9. Lahtestage elektroonikat (VT PARAG. "KUTTESEADME
LAHTESTAMINE”)

To6 ajal tekitab
kitteseade suitsu

1. Voorkehade olemasolu
kitusekontuuris

2. Ohu sissevooluava takistus

1a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega

1b. Puhastage filtrid (VT PARAGR. ,FILTRIDE
PUHASTAMINE")

1c. Votke Uhendust teeninduskeskusega

2. Eemaldage koéik véimalikud 6hu sissevooluava takistused

Kitteseade ei lilitu
vélja

1. Defektne elektroonika

1. Votke Ghendust teeninduskeskusega

Ventilaator t66tab
ebanormaalselt voi
poorleb vastupidises
suunas

1. Vale elektrilihendus

1. Votke Ghendust teeninduskeskusega




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE INAINTE DE A
EFECTUA OPERATIILE DE ASAMBLARE, PUNERE iN FUNCTIUNE SI INTRETINERE A
ACESTUI APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE INCALZIRE
POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI ACEST MANUAL CA SI
MATERIAL DE REFERINTA.

» > »>1. DESCRIERE

(Fig. 1)

Aceasta serie de incalzitoare pentru aer este indicata, in
mod deosebit, pentru Tncalzirea incaperilor sau a spatiilor cu
dimensiuni medii si mari.

Aceste aparate pentruincalzirea aerului au fost proiectate conform
celor mai moderne standarde de sigurantd, functionalitate
si duratd. Dispozitivele de sigurantd instalate pe aparatul de
incalzire garanteaza intotdeauna functionarea corecta.

> > > 2. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
AVERTISMENTE

IMPORTANT: NU FOLOSITI APARATUL DE INCALZIRE
PENTRU INCALZIREA SPATIILOR DE LOCUIT; IN ORICE
CAZ, CONSULTATI REGULAMENTELE NATIONALE.

IMPORTANT: APARATUL DE INCALZIRE A AERULUI
A FOST PROIECTAT PENTRU APLICATII PROFESIONALE,
MOBILE $I TEMPORARE. NU ESTE DESTINAT UZULUI
CASNIC SI NICI ASIGURARII CONFORTULUI TERMIC AL
PERSOANELOR.

IMPORTANT: APARATUL DE INCALZIRE NU ESTE
ADECVAT PENTRU A FI FOLOSIT DE CATRE PERSOANE
(INCLUSIV COPIl) CU CAPACITATI FIZICE, SENZORIALE
SAU MENTALE REDUSE SAU CARE NU DETIN EXPERIENTA
NECESARA, CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE SUNT
SUPRAVEGHEATE DE CATRE O PERSOANA CE RASPUNDE
DE SIGURANTA LOR. SUPRAVEGHEATI COPIll PENTRU
A VA ASIGURA CA NU SE JOACA CU APARATUL DE
INCALZIRE.

IMPORTANT: PRODUCATORUL NU i$I ASUMA
NICIO RASPUNDERE PENTRU DAUNELE PROVOCATE
BUNURILOR SISAU PERSOANELOR, CAUZATE DE
MODIFICARI NEAUTORIZATE ADUSE APARATULUI DE
INCALZIRE.

PERICOL: FOLOSIREA INCORECTA A ACESTUI
APARAT DE INCALZIRE POATE PROVOCA DAUNE SI
POATE PUNE IN PERICOL VIATA PERSOANELOR; POATE
PROVOCA LEZIUNI, ARSURI, EXPLOZII, ELECTROCUTARE
SAU OTRAVIRE. PRIMELE SIMPTOME ALE INTOXICATIEI
CU OXID DE CARBON SUNT ASEMANATOARE CU
CELE ALE GRIPEI: DURERI DE CAP, AMETELI SI/SAU
GREATA. ACESTE SIMPTOME POT FlI PROVOCATE
DE FUNCTIONAREA DEFICITARA A APARATULUI DE
INCALZIRE. IN CAZ DE APARITIE A ACESTOR SIMPTOME,
IESITI IMEDIAT LA AER LIBER Sl APELATI SERVICIUL DE
ASISTENTA TEHNICA PENTRU REPARATIA APARATULUI
DE INCALZIRE.

PERICOL: APARATUL DE INCALZIRE, CAND ESTE
CONTROLAT DE UN TERMOSTAT DE CAMERA (DACA ESTE
PREVAZUT), POATE PORNI iN ORICE MOMENT.

> »2.1. GENERALITATI

»2.1.1. Pentru a utiliza aparatul de incalzire, respectati toate
prevederile locale si legislatia in vigoare.

»2.1.2. Aparatele de incalzire utilizate in apropierea
prelatelor, perdelelor sau a altor materiale similare

——

trebuie sa respecte distanta minima de siguranta. in orice
caz, respectati toate legile locale si normele in vigoare.

»2.1.3. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzire in medii in
care sunt prezente elemente inflamabile.

»2.1.4. Tineti copiii si animalele la distanta de siguranta fata
de aparatul de incalzire.

»2.1.5. Distanta minima de siguranta recomandata intre
aparatul de incalzire si elementele inflamabile, inclusiv
cablul de alimentare, este de 1,5 m (3,2 ft) si de 2,5 m (8,2
ft) de la gura de iesire a aerului.

»2.1.6. Inainte de a pune in functiune aparatul de incalzire,
asigurati-va ca dispozitivele anti-incendiu sunt pregatite
pentru utilizare.

»2.1.7. Aparatul de incalzire trebuie utilizat in zone bine
aerisite.

»2.1.8. Aparatul de incalzire trebuie utilizat pe suprafete
stabile si orizontale.

»2.1.9. Alimentati electric aparatul de incalzire numai cu
curent cu tensiunea si frecventa indicate pe placuta de
identificare aplicata pe produs.

»2.1.10. Alimentati electric aparatul de incalzire folosind
numai prelungitoare electrice cu o sectiune adecvata,
legate la masa in mod adecvat.

»2.1.11. Nu blocati sau nu partializati intrarea si iesirea
aerului a aparatului de incalzire.

»2.1.12. Deconectati aparatul de incélzire de la alimentarea
cu energie electrica atunci cand produsul nu este utilizat
pe o perioada indelungata de timp.

»2.1.13. Cand aparatul este cald, sau conectat la reteaua
de alimentare electrica sau este in functiune, acesta nu
trebuie manipulat, manevrat sau supus operatiilor de
intretinere.

»2.1.14. Orice interventie de reparare a aparatului de
incéalzire trebuie efectuata de catre centrul de asistenta
tehnica.

»2.1.15. Utilizati numai piese de schimb originale,
respectand cu strictete configuratia de baza.

»2.1.16. Aplicati la aparatul de incalzire numai Kituri
originale.

> »2.2. ALIMENTARE CU COMBUSTIBIL

»2.2.1. Umpleti aparatul de incélzire numai cu tipul de
combustibil specificat pe placuta de identificare aplicata
pe produs.

»2.2.2. Opriti si asteptati racirea completa a aparatului de
incalzire inainte de a efectua alimentarea cu combustibil.

»2.2.3. Personalul responsabil cu alimentarea cu
combustibil a aparatului de incalzire trebuie sa acorde
atentie si sa utilizeze dispozitivele de siguranta
corespunzatoare.

»2.2.4. Pastrarea combustibilului trebuie facuta conform
normelor in vigoare.

»2.2.5. Toate recipientele cu combustibil trebuie sa fie
pastrate la distanta minimad de sigurantd indicata de
normele in vigoare.

> > »>3. DEZAMBALARE

AVERTISMENT: MATERIALUL FOLOSIT PENTRU
AMBALARE NU ESTE O JUCARIE PENTRU COPIl. NU
PASTRATI PUNGA DIN PLASTIC LA INDEMANA COPIILOR;
PERICOL DE SUFOCARE!




»3.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea si
expedierea aparatului de Tncalzire. Eliminati aceste materiale
conform normelor in vigoare.

»3.2. In cazul in care aparatul de incalzire este amplasat pe
o platforma, manipulati-l cu delicatete utilizadnd dispozitive
si instrumente adecvate, conform reglementarilor nationale
si normelor in vigoare. Este posibila ridicarea sa cu ajutorul
motostivuitorului, utilizdnd lanturi si carlige de suspendare
corespunzatoare (aparatul de incalzire este dotat cu suruburi
cu urechi).

» 3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune in timpul
transportului. Tn cazul in care aparatul de incalzire pare
deteriorat, informati imediat agentul de vanzare de la care a
fost cumparat.

» > p>4. ASAMBLARE

(Fig. 2)

Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu manere, cadre,
suporturi, etc. in functie de model. Aceste componente si
suruburile pentru montare se afla in ambalajul aparatului de
incalzire.

» > > 5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: APARATUL DE INCALZIRE FUNCTIONEAZA
NUMAI CU HVO 100 BIOFUEL, DIESEL B7 SAU KEROSEN.
Pentru a evita riscurile de incendiu sau de explozie, nu utilizati
niciodata benzina, nafta, solventi pentru vopsele, alcool sau alti
combustibili foarte inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturilor foarte joase.
Se recomanda folosirea combustibilului de iarna, in cazul
temperaturilor sub 5°C (41°F).

> > > 6. PRINCIPII DE FUNCTIONARE

Pompa arzatorului, aspira combustibilul din rezervor si il trimite
la duza sub presiune unde este pulverizat si amestecat cu aerul
de combustie in camera de combustie. O scanteie declanseaza
combustia in timp ce gazele de ardere sunt expulzate prin cos.
O serie de senzori verificd in mod constant functionarea corecta
a aparatului de incalzire si intrerup ciclul in caz de anomalii.
Ventilatorul, pozitionat in partea posterioara a aparatului
de incalzire, are scopul de a raci camera de combustie si
recuperatorul de gaze arse, transferand caldura de la acestea
din urma in mediu.

»» »7. PANOU DE COMANDA

(Fig. 3)

A. BUTON DE PORNIRE/OPRIRE INCALZIRE: Buton de pornire
si oprire a modului de ,INCALZIRE”.

B. BUTON DE PORNIRE/OPRIRE VENTILATOR: Buton de
pornire si oprire a modului doar ,VENTILATIE”.

C. Afisaj / contor orar:

- INCALZITOR IN STAND-BY: Pe afisaj se afiseazé tensiunea
unei singure faze electrice (N - L / N - L1) (incalzitorul nu este
un multimetru).

- INCALZITOR IN MOD DE INCALZIRE: Pe afisaj, in timpul
functionarii in modul de incalzire, este afisat contorul de ore (in
acest format 00000.0, unde cele cinci numere naintea punctului
echivaleaza cu ore, iar numarul de dupa punct echivaleaza cu
1/6 dintr-o ora).

D. Conector pentru termostat de camera cu control de la distanta
(termostat de camera optional).

E. Indicator luminos de alarma lipsa alimentare cu tensiune a
arzatorului.

F. Indicator luminos de alarma arzator blocat.

G. Indicator luminos de prezenta a tensiunii electrice (indicatorul
luminos se aprinde numai in stand-by).

H. Indicator luminos de alarma termostat de supraincalzire.

I. Indicator luminos de alarma ventilator blocat.

L. Conector sonda de nivel rezervor extern (sonda optionala).
M. Buton de resetare a termostatului de supraincalzire.

N. Buton de resetare a motorului blocat (in functie de model).
O. Suport de infasurare a cablului.

P. Clema de fixare a cablului termostatului de camera cu control
de la distanta.

> > »>8. FUNCTIONARE
AVERTISMENT: CITITI CU ATENTIE PARAGRAFUL

+INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, INAINTE DE A PORNI
APARATUL.

» > 8.1. PORNIREA APARATULUI DE INCALZIRE

»8.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la siguranta.

»8.1.2. Conectati conducta sau conductele de combustibil,
respectand racordurile corecte (Fig. 4).

»8.1.3. Controlati prezenta combustibilului in rezervor.

»8.1.4. Conectati stecherul de alimentare la reteaua electrica
(Fig. 5) (VEZI VALOAREA TENSIUNII IN ,TABELUL CU
DATE TEHNICE”). Indicatorul luminos de prezenta tensiune
" (G Fig. 3) se aprinde.

»8.1.5. MOD INCALZIRE: Apasati butonul de ,PORNIRE/
OPRIRE INCALZIRE” (A Fig. 3) pentru a activa modul
JNCALZIRE”. Ventilatorul porneste automat dupd cateva
secunde. In cazul in care aparatul de incalzire nu porneste,
consultati paragraful ,IDENTIFICAREA PROBLEMEI". Tn
timpul functionarii normale, orele de functionare a aparatului
de incalzire sunt afisate pe afisaj.

»8.1.6. MOD VENTILATIE: Apasati butonul ,PORNIRE/
OPRIRE VENTILATOR” (B Fig. 3) pentru a activa modul doar
LVENTILATIE”.

»8.1.7. In cazul modelelor cu termostat de camer3, verificati
temperatura setata (Fig. 6).

»8.1.8. Verificati functionarea corecta a incalzitorului (verificati
sensul de rotatie al ventilatorului). Contactati centrul de
service pentru orice informatii.

NOTA: PENTRU A SCHIMBA MODUL DE UTILIZARE
(VENTILATIE SAU INCALZIRE), ESTE NECESAR SA
DEZACTIVATI MODUL UTILIZAT IN MOMENTUL RESPECTIV,
APASAND RESPECTIVUL BUTON ,PORNIRE/OPRIRE
INCALZIRE” SAU ,,PORNIRE/OPRIRE VENTILATOR”.

NOTA: DACA SE TERMINA COMBUSTIBILUL, APARATUL
DE INCALZIRE INTRA PE BLOCARE, IAR PE PANOUL
DE COMANDA SE APRINDE INDICATORUL LUMINOS DE
ALARMA ARZATOR BLOCAT. DUPA CE SE RACESTE,
APARATUL DE INCALZIRE OPRESTE VENTILATORUL SI
RAMANE PE ALARMA. PENTRU A RESETA APARATUL
DE INCALZIRE (CONSULTATI PARAG. ,RESETAREA
APARATULUI DE INCALZIRE”).

IMPORTANT: iIN CAZUL MODELELOR CU iINCALZIRE
INDIRECTA, PRODUSELE REZULTATE IiN URMA
COMBUSTIEI POT FI DIRECTIONATE SPRE EXTERIOR.
REALIZATI INSTALATIA DE CANALIZARE A AERULUI
CONFORM LEGISLATIEI IN VIGOARE, RESPECTAND
INDICATIILE DIN CUPRINSUL RESPECTIVEI SECTIUNII A
MANUALULUL.

» > 8.2. OPRIREA APARATULUI DE INCALZIRE

»8.2.1. MOD INCALZIRE: Apasati butonul de ,PORNIRE/
OPRIRE INCALZIRE” (A Fig. 3) pentru a dezactiva modul
JUNCALZIRE”. Flacara se stinge, iar ventilatorul continua sa




functioneze péana la racirea completa a camerei de combustie.
Nu scoateti stecherul de alimentare din priza retelei electrice,
decat dupa incheierea ciclului de racire.

»8.2.2. MOD VENTILATIE: Apasati butonul ,PORNIRE/
OPRIRE VENTILATOR” (B Fig. 3) pentru a dezactiva modul
doar ,VENTILATIE".

»8.2.3. Asteptati cateva minute si apoi scoateti stecherul de
alimentare din priza retelei electrice.

NOTA: APARATUL DE INCALZIRE, CU STECHERUL
CONECTAT LA RETEAUA ELECTRICA, RAMANE
INTOTDEAUNA 1IN STAND-BY, ADICA INACTIV, DAR
ALIMENTAT ELECTRIC.

> > > 9. RESETAREA APARATULUI DE iNCALZIRE

In caz de aparitie a unei defectiuni in timpul functionarii normale,

aparatul de fincalzire indica alarma specifica pe panoul de

comanda.

Pentru a repune in functiune aparatul de incalzire, trebuie sa

identificati si sa eliminati cauza care a determinat declansarea

alarmei (de exemplu, lipsa combustibil, infundarea prizei de aer
pe admisia si/sau pe returul aerului, oprirea ventilatorului etc.).

In cazul in care nu reusiti s& eliminati problema care a cauzat

anomalia de functionare, adresati-va centrului de asistenta

tehnica.

Pentru resetarea aparatului de incalzire, se recomanda

respectarea urmatoarei proceduri (respectati toate instructiunile

cu privire la siguranta):

»RESETARE LIPSA ALIMENTARE CU TENSIUNE A
ARZATORULUI [Indicator luminos aprins intermitent (E
Fig. 3)]: Nu exista tensiune electrica intre arzator si placa
electronica. Inchideti aparatul de incalzire (A/B Fig. 3),
deconectati alimentarea electrica (Fig. 12) si adresati-va
centrului de asistenta tehnica.

» RESETARE ARZATOR [Indicator luminos aprins intermitent
(F Fig. 3) (FIG. 9)]: Arzatorul a suferit o anomalie in timpul
functionarii. Eliminati cauza blocajului (de exemplu,
alimentand rezervorul cu combustibil), scoateti carcasa (Fig.
7), apasati pana la capat timp de cateva secunde butonul de
resetare (Fig. 10), apoi montati la loc carcasa (Fig. 8). Dupa
cateva incercari nereusite de resetare, sistemul electronic
va bloca aparatul de incalzire. Pentru a debloca aparatul de
incalzire, trebuie deconectata alimentarea electrica (Fig. 12).
Daca problema persista, adresati-va centrului de asistenta
tehnica.

luminos aprins intermitent (G Fig. 3)]: Valoare inadecvata
a tensiunii de la reteaua electrica. Deconectati alimentarea
electrica (Fig. 12) si adaptati instalatia electrica de retea.
Daca problema persista, adresati-va centrului de asistenta
tehnica.

» RESETARE TERMOSTAT DE SUPRAINCALZIRE [Indicator
luminos aprins intermitent (H Fig. 3)]: Aparatul de incalzire
a atins temperatura maxima de functionare. Eliminati cauza
blocajului, scoateti carcasa (Fig. 7), desurubati capacul,
apasati pana la capat butonul de resetare (M Fig. 3), insurubati
la loc capacul si apoi montati la loc carcasa (Fig. 8). Daca
problema persista, adresati-va centrului de asistenta tehnica.

»RESETAREA MOTORULUI DE VENTILATIE (in functie de
model) [Indicator luminos aprins intermitent (I Fig. 3)]: Motorul
ventilatiei este blocat sau functioneaza in mod anormal.
Deconectati alimentarea electrica (Fig. 12). Eliminati cauza
blocajului, scoateti carcasa (Fig. 7), apasati pana la capat
butonul de resetare (N Fig. 3) (in functie de model), apoi
montati la loc carcasa (Fig. 8). Daca problema persista,
adresati-va centrului de asistenta tehnica.

n » RESETARE ANOMALIE TENSIUNE ELECTRICA [Indicator

»»> »>10. CURATAREA FILTRELOR

» »10.1. FILTRU DE ASPIRATIE COMBUSTIBIL, iN

FUNCTIE DE MODEL

(Fig. 11)

Tn functie de calitatea combustibilului utilizat, poate fi necesara

curatarea filtrelor:

»10.1.1. Scoateti cupa (A).

»10.1.2. Extrageti filtrul (B) din cupa, avand grija sa pastrati cu
atentie garniturile.

»10.1.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat, avand grija sa
nu deteriorati nicio componenta.

»10.1.4. Montati la loc filtrul (B) in cupa.

»10.1.5. Montati la loc cupa (A), avand grija sa montati corect
la loc garniturile.

» »10.2. FILTRU POMPA DE COMBUSTIBIL
Consultati programul de intretinere preventiva.

> > p>11. MANEVRARE S| DEPOZITARE
AVERTISMENT: ATUNCI CAND MANEVRATI APARATUL DE
INCALZIRE, TREBUIE SA OPRITI APARATUL (CONSULTATI
PARAG. ,OPRIREA APARATULUI DE INCALZIRE”), SA
SCOATETI STECHERUL DE ALIMENTARE DIN PRIZA
RETELEI ELECTRICE (Fig. 12) S| SA ASTEPTATI RACIREA
COMPLETA. PENTRU A EVITA RISCURILE, IN TIMPUL
MANEVRARII APARATUL DE INCALZIRE TREBUIE
MENTINUT POZITIONAT LA NIVEL.

Pentru pastrarea aparatului de incalzire in cele mai bune conditii,
se recomanda respectarea urmatoarei proceduri (respectati
toate instructiunile cu privire la siguranta):

»12.1. Este posibila ridicarea sa cu ajutorul motostivuitorului,
utilizand lanturi si cérlige de suspendare corespunzatoare
(aparatul de incalzire este dotat cu suruburi cu urechi).

» 12.2. Depozitati aparatul de incalzire intr-un loc uscat si ferit
de posibile deteriorari.

»>»>»>12. CONECTAREA TERMOSTATULUI DE
CAMERA

in functie de model, aparatul este prevazut pentru conectarea
termostatului de camera (D Fig. 3). Pentru o conectare corects,
scoateti capacul si conectati la conectorul (D Fig. 3) termostatul
de camera cu control de la distanta (Fig. 13-14), asigurandu-
va ca Inchideti corect elementul de blocare pozitionat pe priza.
Se recomanda intotdeauna sa blocati cablul termostatului de
camera cu respectiva clema de fixare (P Fig. 3) pentru a evita
grave deteriorari ale panoului de comanda.

Pentru o functionare corecta a aparatului de incalzire, capacul
sau termostatul trebuie sa fie intotdeauna instalate corect (Fig.
14) pe conectorul termostatului de camera cu control de la
distanta (D Fig. 3).

> > »>13. RECOMANDARI PRIVIND CANALIZAREA
AERULUI

(Fig. 15)

IMPORTANT: EVITATIFOLOSIREADE KIT-URINEORIGINALE
PENTRU CANALIZAREA AERULUI DE ADMISIE $I/SAU DE
IESIRE (DACA ESTE PREVAZUT).

Pentru a evita probleme de functionare a aparatului de incalzire
sau vatamari ale persoanelor, trebuie acordata atentie dispunerii
conductelor de canalizare a aerului. Pentru a reduce rezistenta
fluxului de aer, se recomanda sa se intinda cat mai mult posibil
conductele de canalizare, reducand la minim numarul de curbe
si evitand curbele cu unghiuri ascutite. Primii metri nu trebuie sa
aiba curbe.




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIUNE DE INTRETINERE SAU REPARATIE, DECONECTATI CABLUL
DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA S| ASIGURATI-VA CA APARATUL DE INCALZIRE ESTE RECE.

> > »>14. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

COMPONENTA FRECVENTA OPERATIUNILOR DE PROCEDURA DE INTRETINERE
INTRETINERE
Filtre Curatati sau inlocuiti o datd pe an sau in functie | Curétati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA
de necesitati (verificati integritatea) FILTRELOR,)

Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an sau n functie | Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil de necesitati (verificati integritatea)
Electrozi Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Ventilator Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de combustie | Curéatati n functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica

> > > 15. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA
Aparatul de incalzire 1. Aparat de incalzire in stand-by
nu porneste sau nu
ramane pornit

SOLUTIE POSIBILA

1. Apasati butonul de pornire ,PORNIRE/OPRIRE” / ,VENTILATIE”
(A/B Fig. 3)
2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza electrica (Fig. 5)

2. Lipsa sursei de alimentare

sau tensiune de functionare
necorespunzatoare

. Cablu de alimentare intrerupt
. Ansamblu electronic de resetat sau

defect

. Setare eronata a termostatului de

camera (daca este prevazut)

. Lipsa combustibil

. Exista substante straine in circuitul

de combustibil

. Temperatura setata pe termostatul

de camera este prea mare

. Ansamblu electronic blocat

2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs

2c. Alimentati electric aparatul de incalzire folosind numai
prelungitoare electrice cu o sectiune adecvata, legate la masa in
mod adecvat

3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

4a. Resetati aparatul de incalzire (CONSULTATI PARAG.
LRESETAREA APARATULUI DE INCALZIRE”)

4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

5. Actionati asupra termostatului de camera, setandu-l la o
temperatura mai mare decéat cea din incapere (Fig. 6)

6. Alimentati cu combustibil si eventual resetati aparatul de incalzire
(CONSULTATI PARAG. ,RESETAREA APARATULUI DE
INCALZIRE”)

7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat

7b. Curatati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA FILTRELOR,)

7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

8. Reduceti temperatura setata pe termostatul de camera

9. Resetati ansamblul electronic (VEZI PARAG. ,RESETAREA
APARATULUI DE INCALZIRE”)

Aparatul de incalzire
produce fum in timpul
functionarii

. Exista substante straine in circuitul

de combustibil

. Blocarea prizei de aer de pe admisie

1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat

1b. Curétati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA FILTRELOR,)
1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

2. Inlaturati toate blocajele prizei de aer

Aparatul de incalzire
nu se opreste

. Ansamblu electronic defect

1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

Ventilatorul
functioneaza anormal
sau se roteste in sens
opus

. Conexiune electrica incorecta

1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




DOLEZITE: PRECITAJTE SI APOCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ PRISTUPITE
K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE TOHTO OHRIEVACA.
NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE
ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

»»>»1. POPIS

(Obr. 1)

Tato séria teplovzduSnych ohrievacov je vhodna najma pre
vykurovanie stredne velkych alebo velkych miestnosti alebo
priestorov.

Tieto teplovzduSné ohrievace boli navrhnuté v sulade s
najmodernejSimi  Standardmi  bezpec¢nosti, funkénosti a
prevadzkovej zivotnosti. Bezpecnostné zariadenia na ohrievadi
zaistuju vzdy spravnu prevadzku.

> > > 2. BEZPECNOSTNE INFORMACIE
UPOZORNENIE

DOLEZITE: OHRIEVAC NEPOUZIVAJTE NA
VYKUROVANIE OBYTNYCH PRIESTOROV, V KAZDOM
PRIPADE SA RIADTE VNUTROSTATNYMI PREDPISMI.

DOLEZITE: OHRIEVAC VZDUCHU JE URCENY NA
PROFESIONALNE, MOBILNE A DOCASNE POUZITIE. NIE
JE URCENY NA DOMACE POUZITIE ANI PRE TEPELNE
POHODLIE OSOB.

DOLEZITE: OHRIEVAC NIE JE VHODNY NA
POUZIVANIE OSOBAMI (VRATANE DETi) SO ZNiZENYMI
FYZICKYMI, ZMYSLOVYMI A DUSEVNYMI SCHOPNOSTAMI
ALEBO NESKUSENYMI OSOBAMI, POKIAL NIE SU POD
DOHIADOM OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA ICH BEZPECNOST.
DETI MUSIA BYT POD DOZOROM, ABY SA ZAISTILO, ZE SA
NEBUDU S OHRIEVACOM HRAT.

DOLEZITE: VYROBCA NENESIE ZIADNU
ZODPOVEDNOST ZA SKODY NA MAJETKU ALEBO
ZRANENIA 0SOB SPOSOBENE NEAUTORIZOVANYMI
UPRAVAMI OHRIEVACA.

NEBEZPECENSTVO: NESPRAVNE POUZITIE
TOHTO OHRIEVACA MOZE ZzAPRICINIT SKODY ALEBO
OHROZENIU ZIVOTA 0SOB, ZRANENIA, POPALENINY,
VYBUCHY, ELEKTRICKE SOKY ALEBO OTRAVY. PRVE
PRiZNAKY DUSENIA OXIDOM UHOLNATYM SA PODOBAJU
CHRIPKE, S BOLESTAMI HLAVY, ZAVRATMI A/ALEBO
NEVOLNOSTOU. TIETO PRiZNAKY MOZU BYT SPOSOBENE
NESPRAVNYM FUNGOVANIM OHRIEVACA. AK SA TIETO
SYMPTOMY STRATIA, HNED VYJDITE VON Z MIESTNOSTI
A NECHAJTE OHRIEVAC OPRAVIT V SERVISE.

NEBEZPECENSTVO: OHRIEVAC, AK JE OVI,_ADANY
IZBOVYM TERMOSTATOM (POKIAL JE K DISPOZICII), SA
MOZE KEDYKOLVEK ZAPNUT.

> »2.1. VSEOBECNE

»2.1.1. Pri pouzivani ohrievaca dodrziavajte vSetky miestne
nariadenia a predpisy.

»2.1.2. Ohrievace pouzivané v blizkosti plachiet, stanov
alebo inych podobnych materidlov musia dodrziavat’
minimalnu bezpe¢nostnu vzdialenost’. V kazdom pripade
dodrziavajte vSetky miestne nariadenia a predpisy.

»2.1.3. Ohrieva¢ nikdy nepouzivajte v prostredi, kde sa
nachadzaju horlavé prvky.

»2.1.4. Deti a zvierata drzte v bezpecnej vzdialenosti od
ohrievaca.

»2.1.5. Minimalna odporuc¢ana bezpec¢nostna vzdialenost’
medzi ohrievacom a horfavymi prvkami vratane
napdjacieho kabla je 1,5 m (3,2 ft) a 2,5 m (8,2 ft) od
vystupu vzduchu.

»2.1.6. Pred uvedenim ohrievaca do prevadzky sa uistite, i
je protipoziarne vybavenie pripravené na pouzitie.

»2.1.7. Ohrieva¢ sa musi pouzivat v dobre vetranych
priestoroch.

»2.1.8. Ohrieva¢ sa musi pouzivat’ na stabilnom a rovhom
povrchu.

»2.1.9. Elektricky napajajte ohrieva¢ len pridom s napatim
a frekvenciou, ktoré s uvedené na identifikacnom stitku
pripevnenom na vyrobku.

»2.1.10. Elektrické napajanie ohrievac¢a vykonavajte len
pomocou elektrickych predizovacich kablov vhodného
prierezu a riadne uzemnenych.

»2.1.11. Neblokujte, ani Ciastoéne neuzatvarajte privod a
odvod vzduchu z ohrievaca.

»2.1.12. Ak sa vyrobok dlhsi ¢as nepouziva, odpojte ho od
elektrického napdjania.

»2.1.13. Ked je ohrieva¢ horuci, pripojeny k elektrickej
sieti alebo v prevadzke, nesmie sa s nim pohybovat,
manipulovat, dopifiat palivo ani vykonavat ziadna
udrzba.

»2.1.14. Akékolvek opravy na ohrievaéi musi vykonavat’
servisné stredisko.

»2.1.15. Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisne
dodrziavajte zakladnu konfiguraciu.

»2.1.16. Na ohrievac pouzivajte len originalne supravy.

» »2.2. PLNENIE

»2.2.1. Do ohrievaca tankujte iba typ paliva uvedeny na
identifikacnom stitku pripevnenom k vyrobku.

»2.2.2. Pred doplnenim paliva vypnite ohrieva¢ a pockajte,
kym uplne vychladne.

»2.2.3. Pracovnici zodpovedni za doplnenie paliva do
ohrievacéa musia byt opatrni a pouzivat' prislusné
bezpeénostné zariadenia.

»2.2.4. Skladovanie paliva musi byt’ vykonané v sulade s
miestnymi predpismi.

»2.2.5. VSetky palivové nadrze musia byt v minimalnej
bezpecénej vzdialenosti od ohrievaca, v sulade s platnymi
normami.

> > > 3. ROZBALENIE

VAROVANIE: OBALOVY MATERIAL NIE JE HRACKA PRE

DETI. PLASTOVE VRECKA UDRZIAVAJTE MIMO DOSAH

DETI, RIZIKO UDUSENIA.

» 3.1. Odstrarite vSetky obalové materialy pouzité pre balenie a
expediciu ohrievaca. Likvidujte v sulade s platnymi predpismi.

» 3.2. Ak je ohrieva€ umiestneny na ploSine, opatrne ho spustajte
pomocou vhodnych zariadeni a prostriedkov a v sulade
s platnymi narodnymi predpismi. Je mozné ho zdvihnut
pomocou vysokozdvizného vozika a vhodnych retazi a
zavesnych hakov (ohrievac je vybaveny skrutkami s okami).

»3.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli v priebehu
prepravy. Ak sa vam zda ohrieva¢ poskodeny, okamzite
informujte predajcu, u ktorého bol zakupeny.




> > > 4. MONTAZ

(Obr. 2)

Tieto ohrievace su vybavené drzadlami, drziakmi, podperami atd.
v zavislosti od modelu. Tieto komponenty, spolu s prisluSnymi
skrutkami, sa nachadzaju v baleni s ohrievacom.

» > »5. PALIVO

VAROVANIE: OHRIEVAC FUNGUJE LEN NA BIOPALIVO
HVO 100, NAFTU B7 ALEBO PETROLEJ.

Aby ste predisli riziku poziaru alebo vybuchu, nikdy nepouzivajte
benzin, naftu, rozpustadla do farieb, alkohol alebo iné vysoko
horfavé paliva.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou teplotou pouzivajte
netoxické pridavky proti zamrznutiu.

Odporuca sa pouzit zimné palivo pri teplotach pod 5°C (41°F).

»> > > 6. PRINCIPY FUNGOVANIA

Cerpadlo horéka nasava palivo z nadrze a odosle ho do trysky
pod tlakom, kde sa rozprasuje a mieSa so spalovacim vzduchom
v spalovacej komore. Iskra spusta spalovanie, zatial Co
odpadové plyny su vylu¢ené z komina. Rad senzorov neustale
kontroluje spravnu funkciu ohrievaca zastavenim cyklu v pripade
anomalii. Ventilator, ktory je umiestneny v zadnej €asti ohrievaca,
ma za uUlohu ochladzovanie spalovacej komory a obeh spalin
prenosom ich tepla do okolitého prostredia.

> > »7. OVLADACI PANEL

(Obr. 3)

A. TLACIDLO ON/OFF VYKUROVANIE: Tlagidlo zapnutia a
vypnutia rezimu ,VYKUROVANIA®.

B. TLACIDLO ON/OFF VENTILATOR: Tlagidlo zapnutia a
vypnutia iba rezimu LVENTILACIA®.

C. Displej / hodinomer:

- Displej zobrazuje napatie jednej elektrickej fazy (N-L/N-L1)
(ohrievac nie je multimeter).

- OHRIEVAC V REZIME OHREVU: Na displeji sa podas
prevadzky v rezime ohrevu zobrazuje hodinomer (v tomto
formate 00000,0, kde pat cislic pred bodkou sa rovna hodinam,
zatial ¢o Cislo za bodkou sa rovna 1/6 hodiny).

D. Konektor dialkového izbového termostatu (izbovy termostat
je volitelny).

E. Vystrazna kontrolka nizkeho napatia horaka.

F. Vystrazna kontrolka zablokovania horaka.

G. Kontrolka pritomnosti elektrického napétia (kontrolka svieti
iba v pohotovostnom rezime).

H. Vystrazna kontrolka alarmu prehriatia termostatu.

I. Vystrazna kontrolka zablokovania ventilatora.

L. Konektor externej sondy hladiny v nadrzi (sonda je volitelna).
M. Tlacidlo resetovania termostatu na prehriatie.

N. Tlacidlo resetovania blokovania motora (v zavislosti od
modelu).

O. Drziak navijaka kabla.

P. Spona proti roztrhnutiu kabla dialkového izbového termostatu.

»> > > 8. PREVADZKA
VAROVANIE: PRED ZAPNUTiIM OHRIEVACA SI POZORNE

PRECITAJTE ,INFORMACIE O BEZPECNOSTI“.

> »8.1. ZAPNUTIE OHRIEVACA

»8.1.1. Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny.

»8.1.2. Pripojte palivovu rurku alebo rarky, priCom dodrzte
spravne zapojenie (Obr. 4).

» 8.1.3. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

»8.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej sieti (OBR. 5)
(VID NAPATIE V ,TABULKE S TECHNICKYMI UDAJMI®).
Kontrolka pritomnosti napatia ,,!“ (G Obr. 3) sa rozsvieti.

»8.1.5 REZIM VYKUROVANIE: Stlagte tlagidlo ,ON/
OFF VYKUROVANIE® (A Obr. 3) na aktivaciu rezimu
~VYKUROVANIE". Ventildtor sa automaticky spusti po
niekolkych sekundach. Ak sa ohrieva¢ nespusti, precitajte si
odsek pre najdenie problému ,VYHIADANIE PROBLEMU".
Pocas beznej prevadzky sa na displeji zobrazuju prevadzkoveé
hodiny ohrievaca.

»8.1.6. REZIM VENTILACIA: Stlagte tlagidlo ,ON/OFF
VENTILATOR® (B Obr. 3) na aktivaciu iba reZimu
VENTILATOR".

»8.1.7. U modelov s termostatom prostredia skontrolujte
nastavenu teplotu (OBR. 6).

»8.1.8. Skontrolujte spravnu cinnost ohrievaca (skontrolujte
smer otacania ventilatora). V pripade akychkolvek informacii
sa obratte na servisné stredisko.

POZNAMKA: AK CHCETE ZMENIT REZIM POUZiVANIA
(VETRANIE ALEBO VYKUROVANIE), JE POTREBNE
DEAKTIVOVAT PRAVE POUZIVANY REZIM STLACENIM
PRISLUSNEHO TLACIDLA , ON/OFF VYKUROVANIE“
ALEBO ,,ON/OFF VENTILATOR*.

POZNAMKA: AK DOJDE PALIVO, OHRIEVAC SA
ZABLOKUJE A NA OVLADACOM PANELI SA ROZSVIETI
VYSTRAZNA KONTROLKA ZABLOKOVANEHO HORAKA.
PO VYCHLADNUTi OHRIEVAC VYPNE VENTILATOR A
ZOSTANE V ALARME. RESETUJTE OHRIEVAC (POZRI ODS.
~RESET OHRIEVACA®).

DOLEZITE: U MODELOV S NEPRIAMYM VYKUROVANIM
JE MOZNE ODVADZAT SPALINY DO VONKAJSIEHO
PROSTREDIA. ZAPOJTE POTRUBIE PODLA PLATNYCH
PREDPISOV A S RESPEKTOVANiM POKYNOV UVEDENYCH
V PRISLUSNEJ CASTI TOHTO NAVODU.

» »8.2. VYPNUTIE OHRIEVACA

»8.2.1. REZIM VYKUROVANIE: Stladte tlagidlo ,ON/
OFF VYKUROVANIE" (A Obr. 3) na deaktivaciu rezimu
~VYKUROVANIE®. Plamen zhasne a ventilator bezi az
do uplného ochladenia spalovacej komory. Neodpdjajte
elektricku zastrcku od elektrickej siete, kym sa neukonci
cyklus chladenia.

»8.2.2. REZIM VENTILACIA: Stlagte tlagidlo ,ON/OFF
VENTILATOR® (B Obr. 3) na deaktivaciu iba reZimu
VENTILACIA®.

»8.2.3. Pockajte niekolko minut a potom odpojte napajaciu
zastréku od elektrickej siete.

POZNAMKA: OHRIEVAC S NAPAJACOU ZASTRCKOU
PRIPOJENOU DO ELEKTRICKEJ SIETE JE VZDY V
POHOTOVOSTNOM REZIME, T. J. NEAKTIVNY, ALE
ELEKTRICKY NAPAJANY.

»> > > 9. RESET OHRIEVACA

V pripade, Ze sa v beznej prevadzke vyskytne porucha, ohrievaé

indikuje konkrétny alarm na ovladacom paneli.

Na resetovanie ohrievaca je potrebné identifikovat a odstranit

pri¢inu, ktora viedla k alarmu (napr. nedostatok paliva, prekazka

na vstupe a/alebo vystupe vzduchu, zastavenie ventilatora atd'.).

Ak sa vam nepodari odstranit’ problém, ktory spdsobil poruchu,

zavolajte servisné stredisko.

Na resetovanie ohrievaca odporu¢ame dodrziavat tento postup

(dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny):

» RESET VYPADKU NAPAJANIA HORAKA [Blikajuca kontrolka
(E Obr. 3)]: Medzi hordkom a doskou plo$nych spojov nie
je elektrické napatie. Vypnite ohrieva¢ (A/B Obr. 3), odpojte




elektrické napdjanie (Obr. 12) a obratte sa na servisné
stredisko.

»RESET HORAKA [Blikajica kontrolka (F Obr. 3) (Obr. 9)J:
Pocas prevadzky horaka doslo k poruche. Odstrarite pricinu,
ktora spodsobila zablokovanie (napr. doplnenim paliva do
palivovej nadrze), odstrante kryt (Obr. 7) a na niekolko sekund
stlacte na doraz tla¢idlo obnovenia (Obr. 10) a potom znova
nasadte kryt (Obr. 8). Po niekolkych neuspeSnych pokusoch o
resetovanie elektronika zablokuje ohrievac. Pre odblokovanie
ohrievaca je nutné odpojit’ elektrické napajanie (Obr. 12). Ak
problém pretrvava, obratte sa na servisné stredisko.

»RESET ANOMALIE ELEKTRICKEHO NAPATIA [Blikajica
kontrolka (G Obr. 3)]: Neprimerana hodnota sietového
napatia. Odpojte elektrické napajanie (Obr. 12) a prispdsobte
elektricky sietovy systém. Ak problém pretrvava, obratte sa
na servisné stredisko.

» RESET TERMOSTATU PREHRIATIA [Blikajuca kontrolka (H
Obr. 3)]: Ohrieva¢ dosiahol maximalnu prevadzkovu teplotu.
Odstrarnite pric¢inu, ktora spdsobila zablokovanie, odstrante
kryt (Obr. 7), odskrutkujte vieCko, stlaéte na doraz tlacidlo
obnovenia (M Obr. 3), naskrutkujte vieCko spat a potom
znova nasadte kryt (Obr. 8). Ak problém pretrvava, obratte sa
na servisné stredisko.

»RESET MOTORA VENTILACIE (v zavislosti od modelu)
[Blikajuca kontrolka (I Obr. 3)]: Motor ventilacie je zablokovany
alebo funguje abnormalne. Odpojte elektrické napajanie
(Obr. 12). Odstrante pri¢inu, ktora sposobila zablokovanie,
odstrante kryt (Obr. 7), stlaCte na doraz tlacidlo obnovenia
(N Obr. 3) (v zavislosti od modelu) a potom znova nasadte
kryt (Obr. 8). Ak problém pretrvava, obratte sa na servisné
stredisko.

»» »10. CISTENIE FILTROV

» »10.1. SACI PALIVOVY FILTER, V ZAVISLOSTI OD

MODELU

(Obr. 11)

V zavislosti od kvality pouzivaného paliva méze byt potrebné

filtre vycistit:

» 10.1.1. Odstrarte pohar (A).

» 10.1.2. Vyberte filter (B) z pohara, davajte pozor na uchovanie
tesnenia.

»10.1.3. Filter (B) vycistite Cistym palivom, priCom davajte
pozor, aby ste neposkodili Ziadne komponenty.

» 10.1.4. Znovu namontuijte filter (B) do pohara.

»10.1.5. Znovu namontujte pohar (A) a davajte pozor na
spravne umiestnenie tesneni.

» »10.2. FILTER PALIVOVEHO CERPADLA
Pozrite si program preventivnej udrzby.

> > >11. MANIPULACIA A SKLADOVANIE
VAROVANIE: PRI MANIPULACII S OHRIEVACOM MUSI
BYT VYROBOK VYPNUTY (POZRI ODS. ,VYPNUTIE
OHRIEVACA“), ODPOJTE ZASTRCKU OD ELEKTRICKEJ
SIETE (Obr. 12) A POCKAJTE NA UPLNE VYCHLADNUTIE.
ABY SA PREDISLO RIZIKAM, OHRIEVAC MUSIi BYT POCAS
MANIPULACIE VO VODOROVNEJ POLOHE.

Ak chcete €o najlepSie uchovavat ohrievaé odporic¢ame

dodrziavat tento postup (dodrZujte vSetky bezpecnostné pokyny):

»12.1. Je mozné ho zdvihnut pomocou vysokozdvizného vozika
a vhodnych retazi a zavesnych hakov (ohrievac je vybaveny
skrutkami s okami).

»12.2. Ohrieva¢ skladujte na suchom mieste a mimo dosahu
mozného poskodenia.

» > »>12. PRIPOJENIE IZBOVEHO TERMOSTATU

V zavislosti od modelu je mozné pripojit izbovy termostat (D
Obr. 3). Pre spravne pripojenie odstrante viecko a pripojte ku
konektoru (D Obr. 3) dialkovy izbovy termostat (Obr. 13-14) a
uistite sa, zZe ste spravne zatvorili zapadku na zasuvke. Kabel
izbového termostatu sa vzdy odporuca zabezpecit vhodnou
sponou proti roztrhnutiu (P Obr. 3), aby nedo$lo k vaznemu
poskodeniu ovladacieho panela.

Pre spravnu prevadzku ohrievata musi byt vieCko alebo
termostat vzdy spravne nainstalované (Obr. 14) na konektore
dialkového izbového termostatu (D Obr. 3).

» > »>13. INDIKACIE PRE POTRUBIE

(Obr. 15)

DOLEZITE: VYHNITE SA POUZITIU POTRUBI NA PRIiVOD/
ODVOD VZDUCHU S VYNIMKOU ORIGINALNYCH SUPRAV
(TAM, KDE SA PREDPOKLADAJU).

Aby nedoSlo k problémom s prevadzkou ohrievaca alebo
poskodenim osdb, je potrebné venovat pozornost usporiadaniu
vzduchového potrubia. Aby sa znizil odpor prudenia vzduchu,
odpori¢a sa €o najviac natiahnut potrubia minimalizovanim
poctu ohybov a vyhybanim sa ohybom s ostrymi uhlami. Prvé
metre musi byt bez zakrivenia.




VAROVANIE: PRED VYKONANiIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ
SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

» > »>14. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

KOMPONENT

FREKVENCIA UDRZBY

POSTUP UDRZBY

Filtre

Vycistite alebo vymerite raz za rok alebo podla

potreby (kontrola integrity)

Vygistite filtre (POZRI ODS. ,CISTENIE FILTROV)

Filter palivového

Vycistite alebo vymente raz za rok alebo podla

Obratte sa na servisné stredisko

Cerpadla potreby (kontrola integrity)
Elektrédy Vycistite podla potreby Obratte sa na servisné stredisko
Ventilator Vycistite podla potreby Obratte sa na servisné stredisko

Spalovacia komora

Vycistite podla potreby

Obratte sa na servisné stredisko

» > »>15. VYHLADANIE PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

MOZNE RIESENIE

Ohrievac sa nespusti
alebo nezostane
zapnuty

1. Ohrievac v pohotovostnom rezime
2. Ziadne napajanie alebo
nedostato¢né prevadzkové napatie

3. Napajaci kabel preruseny

4. Elektronika k resetovaniu alebo
chybna

5. Nespravne nastavenie izbového
termostatu (pokial existuje)

6. Nedostatok paliva

7. Pritomnost cudzich telies v
palivovom okruhu

8. Teplota nastavena na digitalnom
izbovom termostate je prili§ vysoka
9. Elektronika zablokovana

1. Stlaéte tlagidlo zapnutia ,ON/OFF* / ,VENTILACIA® (A/B Obr. 3)

2a. Spravne zasurite napajaci kabel do zasuvky elektrickej siete
(Obr. 5)

2b. Skontrolujte spravne napatie vasho systému

2c. Elektrické napajanie ohrievaca vykonavajte len pomocou
elektrickych predlzovacich kablov vhodného prierezu a riadne
uzemnenych

3. Obratte sa na servisné stredisko

4a. Resetujte ohrievaé (POZRI ODS. ,RESET OHRIEVACA®)

4b. Obratte sa na servisné stredisko

5. Pdsobte na izbovy termostat a nastavte ho na teplotu vys$Siu, nez
je pracovné prostredie (Obr. 6)

6. Doplrite palivo a pripadne resetujte ohrieva¢ (POZRI ODS.
,RESET OHRIEVACA")

7a. Vyprazdnite a naplfite nadrz Cistym palivom

7b. Vygistite filtre (POZRI ODS. ,CISTENIE FILTROV*)

7c. Obratte sa na servisné stredisko

8. Znizte nastavenu teplotu izbového termostatu

9. Resetujte elektroniku (POZRI ODS. ,RESET OHRIEVACA")

Ohrievac generuje dym
pocas prevadzky

N

. Pritomnost cudzich telies v
palivovom okruhu

2. Prekazky v otvore privodu vzduchu

1a. Vyprazdnite a naplfite nadrz Cistym palivom

1b. Vygistite filtre (POZRI ODS. ,CISTENIE FILTROV*)

1c. Obratte sa na servisné stredisko

2. Odstrante vSetky mozné prekazky z otvoru prudenia vzduchu

Ohrievac sa nevypne

-

. Vadna elektronika

1. Obratte sa na servisné stredisko

Ventilator bezi
abnormalne alebo
sa otaca v opacnom
smere

1. Nespravne elektrické pripojenie

1. Obratte sa na servisné stredisko




BAXHO: TPABBA OA NMPOYETETE U PASBEPETE TOBA PbKOBOACTBO 3A PABOTA,
NPEOU OA NMPUCTBIMNUTE KbM CIrTNTOBABAHE, BbBEXAOAHE B EKCIMJIOATALNA
nnn NnoaAPBHXKA HA TO3U OTOIMJIUTENEH YPEA. NMOrPELLHATA YINOTPEBA HA
OTOMNJIUTENHUA YPEQ MOXE OA MPUYUHU TEXKU UNUN PATATTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABAWUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A MH®OPMALIUA 3A B BbELLE.

»»>p>1. ONMUCAHUE

(Pur. 1)

Tasn cepuss kanopudepu ce npenopbyBa crneumanHo 3a
OTOMJEHNE Ha MOMELLEHUST UNN MPOCTPAHCTBA CbC CPEOHU Unn
rornemMu pasmepu.

Tean kanopudepn ca MNpOEeKTUpaHM B CbLOTBETCTBME C Hau-
CbBpPEMEHHUTE KpuTepun 3a 0e30nacHOCT, (YHKUMOHANHOCT
N AbNroTpanHOCT. YcTpoicTBata 3a 6e3onacHoCT rapaHTupar
BMHAry NpaBUIHO OyHKLUMOHMPAHE Ha OTONSIUTENHUS ypes.

>>>2. UIHOOPMALINA 3A BE3ONACHOCT
NPEAYNPEXOEHUA

BAXHO: HE W3MNON3BAUTE OTOMMUTENHUSA
YPELQ 3A OTOMNEHMWE HA XWIULUIHMW NOMELLEHUA
M BbB BCUYKA CINYYAU CE MPUABLPXAUTE KbM
HALMOHATTHUTE PA3MNMOPEOBW.

BAXHO: KANOPU®EPBT E TMMPEAOHA3HAYEH
3A MPO®ECUOHAINHW, MOBUINHW WU BPEMEHHU
NMPUNOXEHUA. HE E NPEOHA3HAYEH 3A BWUTOBA
YNOTPEBA, HUTO 3A OCUIYPABAHE HA TOMNNWHEH
KOM®OPT HA XOPATA.

BAXHO: OTOMNUTENHUAT YPEA HE E NOAXOAALL
3A M3NON3BAHE OT JIMUA (BKINIOYUTENHO OELA) C
HAMANEHU ®U3NYECKW, CEH30OPHU WU YMCTBEHU
CMOCOBHOCTK WK OT HEOMWTHU NUUA, OCBEH
AKO HE CA nog HAAO3OPA HA JNIULUE, OTTOBOPHO 3A
TAXHATA BE3OMACHOCT. JELATA TPABBA OA CA noa
HABINOOEHMUE, 3A OA CTE CUT'YPHU, YE HE CU UTPAAT
C OTOMJIUTENHUA YPEQ.

BAXHO: NPOU3BOAUTENAT HE HOCU
OTrOBOPHOCT 3A  MATEPWANHW LWLETM WUNU
TENECHW NOBPEAW, NPUMMHEHU OT HEPA3PELLEHM
MOONDUKALIMN HA OTOMNUTENHUA YPEAD.

OMACHOCT: HEMNOAXOAALLUATA YMNOTPEBA HA
TO3U KAJNIOPU®EP MOXE OA NPUYUHMN BPEOU UINKN
OMNACHOCT 3A XMBOTA HA XOPA, HAPAHABAHWA,
U3rAPAHUA, B3PUBOBE, TOKOB YOAP U OTPABAHE.
NMbPBUTE CAMMNTOMU 3A  3A0YWABAHE oT
BBbIMEPOOEH OKUC HANOAOBABAT TE3U HA TPUNA C
MABOBOJIME, CBETOBBLPTEX WWINWN TAOEHE. TE3U
CUMNTOMU BUXA MOIrnn OA BBOAT NPUYUHEHU OT
HEMNPABUNHA PABOTA HA OTOMNUTENHUA YPEL. MNMPU
NOABA HA TAKUBA CUMMNTOMU U3NE3TE HE3ABABHO
HABbBH U NPEOAWTE OTOMMUTENHUA YPEL 3A PEMOHT
OT CEPBU3EH LIEHTDBP.

OMACHOCT: KOFrATO CE VYIMNPABIIABA OT
CTAEH TEPMOCTAT (NMPU HAINWYUE HA TAKDBB),
OTOIMNIUTENHUAT YPEO MOXE OA CE BKNHOYM NO
BCAKO BPEME.

» »2.1. OBLLA MHO®OPMALUA

»2.1.1. Mpu wusnonsBaHe Ha OTONNUTENHUA ypen, ce
npuabpxanTe KbM BCUYKA MECTHM pasnopeadu M KbM
AencTBalwaTa HopmMaTuBHa ypeaba.

»2.1.2. OTonnuTenHUTe ypeau, U3non3BaHu B 6nm3ocT Ao

nokKpuesana, nanaTkM Wnu gpyru nogoGHM martepuanm,
E——

TpsAbBa Aa ce NOCTaBAT NOHe Ha MUMHMManHo 6e3onacHo
pa3ctosiHne. BbB Bceku cnyyan, ce npuabpxanTe
KbM BCUYKM MECTHM pasnopendbu u KkbMm AercTsalyaTa
HOpMaTMBHa ypenba.

»2.1.3. Hukora He wusnonsBaWTe OTONNUTESNHUA ypea B
cpena, B KOSITO UMa 3anasiMMun eflieMeHTH.

»2.1.4. [OpbXTe pfeuata U XUBOTHUTE Ha 6GesonacHo
pa3cTosiHue OT OTONJIUTENHUA ypea.

»2.1.5. MuHumanHoTo npenopbUYUTENIHO GeszonacHo
pa3cTtosiHue Mexay OTONNUTENHWUs yped W 3ananumu
erleMeHTM, BKIMIOYMTENHO 3axpaHBawma kaben, e 1,5 m
(3,2 ft) n 2,5 m (8,2 ft) oT u3xopa 3a BL3AYX.

»2.1.6. Mpenun aa nycHeTe oTONNIMTENHUA ypena, ce yBepeTe,
Yye nNpPOTMBOMOXAPHOTO oObopyABaHe e [FOTOBO 3a
ynotpeba.

»2.1.7. OTOoNNUTENHUAT ypen TpsAAbBa Aa ce u3nonssa Ha
npoBeTPUBMN MecTa.

» 2.1.8. OTonnuTenHUAT ypen TpsibBa Aa ce U3nonssa BbpXy
cTabunHa n paBHa NOBbPXHOCT.

»2.1.9. MopaBanTe enekTpUYeCcKO 3axpaHBaHe KbM
OTOMNUTENHUA ypen camMo, C TOK, C HarnpexeHue W
YyecToTa, NOCOYeHM Ha uAaeHTUdUKaumoHHaTa Tabernka,
nocraBeHa BbpXy NpoAykKTa.

»2.1.10. EnekTpuyeckoto 3axpaHBaHe Ha OTONNUTENHUA
ypen ce ocblUeCcTBAABa CaMo C eNEKTPUYECKUN YABIDKUTENN
C NOAXOAsILO cevyeHne U NPaBUTHO 3a3eMsiBaHe.

»2.1.11. He GnokupanTe 1 He 3aTBapsiNTe YacTUYHO BXoAa U
n3xopa 3a Bb3AyX Ha OTOMSIUTENHUA ypena.

»2.1.12. Korato He ce wu3non3Ba 3a nNpoabIDKUTENeH
nepvoa OT BpeMe, U3KIOYeTe OTONNUTENHUA ypen OT
erieKTpuMyeckaTa mpexa.

»2.1.13. Korato oTonnuTenHuAT ypea e ropeil, unu
CBbp3aH KbM €NeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Unu pabdoru,
HUKOra He TpsiGBa ga ce MecTu, Aa ce 60paBu C Hero, He
MoXe aa 6bAae 3apexaaH, HATO noAsaraH Ha KakBUTO U
Aa e onepauuu no nogapbkKKa.

»2.1.14. Bcu4kn peMOHTHU AENHOCTM MO OTONNUTENHUS
ypen TpsibBa Aa ce M3BLPLUBAT OT CEPBU3HUSA LIEHTBP.
»2.1.15. A3non3BanTe caMoO OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTu,

KaTo CTPUKTHO crna3BaTe OCHOBHaTa KOHdurypauus.

»2.1.16. lMocTtaBAWTe camMO OPUIMHANIHU KOMMNNEKTU Ha

OTONJSIUTENHUA ypea.

» »2.2. BAPEXXOAHE

»2.2.1. 3apexpanTe OTONNUTENHUS yped camo C Buga
ropMBo, MocoyeH Ha uaeHTUdMKauMoHHaTa Tabenka,
noctaBeHa BbpXy NpoAykKTa.

»2.2.2. N3knoyeTe M U34yakanTe NMbLIIHOTO oxJlaXaaHe Ha
OTONNIUTENHUA ypena, Npeauv Aa 3apeaute ropueo.

»2.2.3. lNepcoHanbT, OTroBOpeH 3a 3apexAaaHeTo Ha
oTOMNUTENHUA ypea C ropuBo, TpsibBa pa 6bae
BHMMaTemneH U Aa U3MON3Ba NoAXoAswWwuTe npeanasHu
cpencTea.

»2.2.4. lTopuBOTO TPSAAGBa Aa ce CbXpaHABa B CbOTBETCTBUE
C pencTBawmTe pasnopenou.

»2.2.5. Bcuuku pesepBoapu 3a ropuBo TpsibBa Aa ce
HaMmmMpaT Ha MMUHMMaNHo 6e3onacHO pa3CcTosiHue OoT
OTONNUTENHUA ypea, CbrnacHo BanuaHUTe CTaHAApPTMU.




> > > 3. PASOMAKOBAHE

NPEOYNPEXAOEHUE: OMAKOBBYHUAT MATEPUAN HE

E OETCKA UrPAYKA. APBXTE HAMIIOHOBOTO MIIMKYE

OANEY OT AELIA; ONACHOCT OT 3AAYLUABAHE!

» 3.1. OTCcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBBbYHU MaTepuanu, U3nonssaHu
3a nakeTMpaHe W eKkcrneavpaHe Ha OTOMMUTENHUSA ypen.
M3xBbpreTe rm cbrnacHo AeNcTeallaTta HopMmaTMeHa ypeaba.

»3.2. Korato OTONMAUTENHUAT yped € TMOCTaBeH BbpXy
nnatdopma, ro cBaneTe BHUMATENHO C MomowTa Ha
noaxodsy MNPUCMOCOBNEHNss U MHCTPYMEHTU, CbIMAcHo
HaLMOHAMNHOTO 3aKoHOAaTerncTBO M Npu CcnasBaHe Ha
AencTBawmTe cTaHgapTv. Moxe Aa ro noBanrHeTe ¢ MOTokap,
KaTo m3nonssarte MOAXOOSALUM BEpPUrM U KyKM 3a oKaysaHe
(oTONNMTENHUAT ypen pasnonara ¢ puHr 6onTose).

» 3.3. lNpoBepeTe Oanu He ca HaHECeHW LEeTU Mo BpeMe Ha
TPaHCMOpPTMPaHETO. AKO OTOMMUTENHUST ypen usrmexaa
nospegeH, HezabaBHO yBegoMeTe ANCTPUOYTOpa, OT KOroTo
CTe ro 3aKynunu.

> > »>4. CrTTIOBABAHE

(Pur. 2)

Tean oTonnMTEnHW ypean pasnonarat C pbKOXBaTKM, ckobu,
MOCTaBKN M Ap. B 3aBUCUMOCT OT MoOAena. Te3n KOMMOHEHTH,
OKOMMIEKTOBAHN CbC CbLOTBETHUTE MOHTaxHW OonToBe, ca
MOCTaBEHW B OMaKOBKaTa Ha OTOMMUTENHUSA ypen.

»»p»5. TOPUBO

NPEAYNPEXOEHUE: OTOMNMUTENHUAT YPEL PABOTU
CAMO C BUOIroPmBO HVO 100, AU3ENTIOBO NMOPUBO B7
NN KEPOCHUH.

3a gace usberHaT puCKoBe OT NoXap UMM eKCNo3uns, HUKora He
nsnonsganite 6eH3VH, HadTa, pas3TBopuTeEnM 3a GosauceaHe,
arnkoxorn Unu Apyru CUHO 3ananumun ropuea.

Mpu MHOro HWCKM TemnepaTypyu W3Non3BavTe HETOKCUYHM
006aBku NPOTMB 3aMpb3BaHe.

MpenopbuBame nog 5°C (41°F) aa ce n3nonsea 3vMHO ropuBo.

» > > 6. NIPUHLIUNU HA PABOTA

MomMnaTta Ha ropenkarta 3acMyKkBa ropvMBO OT pesepBoapa U ro
nofdasa Mo HansdraHe KbM Ato3aTa, KbAeTo TO ce Mynsepuavpa
M CMecBa C TOPUBHUA Bb3AyX B ropuBHaTta kamepa. EgHa
1cKpa Bb3MNfiaMeHsiBa ropyMBOTO, a W3ropenuTe AWMHU ra3oBe
ce M3XBbLPMAT Mpe3 KOMUHA. HAKOMKO ceHsopa HemnpekbCcHaTo
npoBepsiBaT MNPaBUTHOTO (DYHKUMOHMPAHE Ha OTOMMUTENHUS
yped, KaTo cnupaT UMKbna B crydan Ha npobrnemu.
BeHTUNaTopbT, pasnonioXeH OT 3aaHaTa YacT Ha OTOMMUTENHUS
ypen, MMa 3a Lien fa oxnaxaa ropueHaTa kamepa v AMmMooTBoaa,
KaTo npeHacs TonnuHaTa oT AMMOOTBOAA KbM NMOMELLEHNETO.

» > »7. KOHTPOJIEH MNAHEN

(Pwur. 3)

A. BYTOH ON/OFF OTOIIEHME: BytoH 3a Bkntou4BaH K
n3kntouBaHe Ha pexum "OTOMNEHNE".

B. BYTOH ON/OFF BEHTWUIIATOP: ByToH 3a BKkM4BaH W
N3KnouBaHe Ha pexum camo "BEHTUNALMA".

C. OQucnneii / YacCoBHUK:

- OucnneaT nokasBa HanpeXeHWETO Ha efHa erlekTpuyecka
¢a3a (N-L/N -L1) (oTonnutensat He € MynTUMETBP).

- OFTPUBATEI B PEXXUM HA OTOIMJIEHWME: Ha gucnnes, no
BpemMe Ha paboTta B pexum Ha OToMmneHne, ce nokassa 6posybT
Ha 4acoBeTe (B To3n chopmat 00000.0, kbaeTo neTTe uucna
npean ToykaTta ca paBHM Ha 4YacoBe, a YMCINOTO Crief ToukaTta e
paBHO Ha 1/6 oT yaca).

D. KoHekTOp 3a [AOMCTaAHUMOHEH CTaeH TepmocTaT (CcTaeH
TepmocTart no n3bop).

E. AnapmeH nHgmkaTop 3a nurnca Ha HanpexeHve Ha ropenkara.
F. AnapmeH nHamkaTop 3a ropernka B pexum Ha brokvpaHe.

G. VHoukaTop 3a HanuyMe Ha EneKkTPUYECKO HamnpexeHue
(MHAMKaTOPBT CBETBA CAMO B PEXUM Ha FOTOBHOCT).

H. AnapmeH nHgukaTop TepMocTar cBpbXTemneparypa.

|. AnapMeH MHAMKaTOP BEHTWUMATOP B PEXUM Ha BriokmpaHe.

L. KoHekTop 3a coHOa 3a HMBO BBHLUEH pe3epBoap (coHaata
onuus).

M. ByToH 3a HynvpaHe TepMocCTaT CBpbXTemneparypa.

N. ByToH 3a HynupaHe Ha gBuratens B pexum Ha GrnokupaHe (B
3aBMICUMOCT OT MoZena).

O. Obpxay Ha kabenHaTa makapa.

P. Ckoba 3a kabena Ha QUCTaHUMOHHUS CTaeH TEPMOCTaT.

> > > 8. EKCMINOATALINA
NMPEAYNPEXOEHUE: NMPOYETETE

»NAHO®OPMALUATA 3A BE3OMNACHOCT,
BKIMIOYUTE OTONNUTENHUA YPEL.

BHUMATENHO
NPEOM [OA

» »8.1. BKINIOYBAHE HA OTOMNUTENHUA YPEQ

» 8.1.1. CnasBainTe BCUYKM UHCTPYKLMM 32 6E30NacHOCT.

»8.1.2. CeBbpxeTe Tpbbata unu TpbOMTE 3a ropuBo B
CbOTBETCTBME C NPaABUIMHUTE BPBH3KKN (Pur. 4).

» 8.1.3. [poBepeTe 3a Hannune Ha ropueo B pe3epBoapa.

» 8.1.4. CBbpxeTe Lencena 3a 3axpaHBaHe KbM enekrTpuyeckara
mpexa (dur. 5) (BMOKTE HAMPEXXEHMETO B TABNULA
JEXHWYECKN OAHHW®). WHamkatop 3a Hanuune Ha
HanpexeHue “1“ (G dur. 3) ceeTBa.

»8.1.5. PEXXMM OTONNEHME: HatucHete 6ytoHa "ON/
OFF OTOMJIEHME" (A ®ur. 3) 3a ga akTMBupaTe pexum
"OTOMNJIEHUE". BeHTunatopbT ce crtapTvpa aBTOMaTU4HO
Cnef HSIKOMKO CeKyHAM. AKO OTOMNUTENHUAT ypen He ce
cTaptupa, HanpaseTe cnpaska B pa3sgen ,OTKPUBAHE HA
MPOBJIEM®. Mo BpeMe Ha HopManHa paboTa, Ha gucnnes ce
rokaseat paboTHUTE YacoBe Ha OTOMMNUTENHUS ypeq.

»8.1.6. PEXXUM BEHTUNALUWNA: HatucHete 6ytoHa “ON/OFF
BEHTUNATOP” (B ®ur. 3) 3a ga aktuBmpare pexum camo
"BEHTUNALNA".

»8.1.7. lNpn mogenute CbC CTaeH TepMmocTaT npoBepeTe
3apageHata Temneparypa (Pur. 6).

»8.1.8. lpoBepete npaBunHata paboTta Ha OTOMMUTENHUS
ypen (npoBepeTe nocokata Ha BbPTEHE Ha BeHTUnaTopa). 3a
BCsikakBa MHopmaLus ce 06bpHETE KbM CEPBU3HMS LIEHTBP.

3ABEINEXKA: 3A JA CMEHUTE PEXXMMA HA U3IMNMON3BAHE
(BEHTUNNAUMA WNKN OTOMNEHUE), E HEOBXOAUMO
OA OEAKTUBUPATE PEXXWUMA, KOATO CE U3MOMN3BA B
MOMEHTA, KATO HATUCHETE CbOTBETHUA BYTOH "ON/
OFF OTOMMEHUE" NN "ON/OFF BEHTUJIATOP".

3ABEJNEXKA:AKOFOPUBOTOCBBPLUU,OTOMNMUTENHUAT
YPE[ CE BIIOKUPA U HA KOHTPOJTHUA NMAHEN CBETBA
NPEAYNPEOUTENEH WHOWKATOP 3A BJIIOKUPAHA
FOPENKA. CNEQ KATO CE OXNAOW, OTOMMUTENHUAT
YPE[Q U3KIIOYBA BEHTUJIATOPA U OCTABA B PEXUM
HA ATNAPMA. HYNIUPAUTE OTOMJIUTENHUA YPEL (BUX
PA3[M. ,,HYIIUPAHE HA OTOMNUTENHUA YPEL").

BAXHO: MPU WHAWPEKTHUTE MOQOENW MPOAYKTUTE
OT TOPEHETO MOXE [OA BbOAT OTBEXOAHU
HABbLH. HAMPABETE Bb3[0YXOBOOA CbITIACHO
OEVACTBALLATA HOPMATUBHA YPEOBA U CMA3BAWTE
YKA3AHUSITA, MOCOYEHU B CbOTBETHUSA PA3[EN HA
PBKOBOACTBOTO.

» »8.2. U3KIMIOYBAHE HA OTONNUTENHUA YPEL
»8.2.1. PEXMM OTOIMNEHNE: HatncHete O6yTtoHa "ON/
OFF OTOIMJIEHNE" (A ®wr. 3) 3a ga geaktuBmparte pexum




"OTOMNEHWE". TnambkbT uM3racBa, a BEHTUNATOPbLT
npoabikaea Aa paboTn 4o NbIIHO OXNaxaaHe Ha ropuBHaTa
Kamepa. He wusBaxpgante uwencena OT 3axpaHBaHETO Ha
enekTpuyeckata Mpexa, [0 TNPUKIOYBaHe LUMKbRa Ha
oxnaxpgaHe.

»8.2.2. PEXXUM BEHTUNALNA: HatucHete 6ytoHa “ON/OFF
BEHTUNATOP” (B ®ur. 3) 3a ga geaKkTMBMpaTe pexum camo
"BEHTUNALNA".

»8.2.3. N3yakante HAKONKO MUHYTW W Cref ToBa W3KMoYeTe
Lencena oT enekTpuyeckara Mmpexa.

3ABENEXKA: OTOMMUTENHUAT YPELO C BKIOYEH
LWENCEN KbM ENEKTPUYECKATA MPEXA, E BUHAIU
B PEXMM HA TOTOBHOCT, T.E. HEAKTUBEH, HO
ENEKTPUYECKN 3AXPAHBAH.

> > »9. HYJIMPAHE HA OTOMJIUTENHUA YPEL

Korato npuHopmManHa paboTtaBb3HUKHE NOBpeaa, OTOMNUTENHUST

ypea nokassa KOHKpeTHaTa anapMa Ha KOHTPOSHWS naHen.

3a fa BbpHETE OTONNUTENHWSA ypen B paboTeH pexuM, Tpsiosa

Aa OTKpMeTe W OTCTPaHWTe MpuyMHaTa, KOATO € MmpuydnHuna

OGrnokvpaHeTo (HanpyMep 3anyllBaHe Ha Bb3dyLUHWUS OTBOP Ha

BXOAa u/vnu 3a nogasaHe Ha Bb3dyX, CNvpaHe Ha BeHTunartopa,

nnca Ha ropveo 1 ap.). B cnyyai Ye He ycneeTe aa oTCTpaHuTe

npobnema, KOWTo e npeamsBukan OnokupaHeTo, ce obbpHeTe

KbM LIEHTBbpa 3a CEPBM3HO 0OCnyXBaHe.

3a pJda HynupaTe OTOMNUTENHWUS yped, npenopbyBame

M3NblHEHNE Ha cnegHata npouenypa (cnegBanTe BCUYKK

WNHCTPYKUMUM 3a 6esonacHocT):

» HYJIIMPAHE NWMNCA HA 3AXPAHBAHE HA TOPEJIKATA
[Muraw, wHgukatop (E dur. 3)]: Hsama enekTpuyecko
HanpexeHne Mexay ropernkara u nnatkata. Wskniouete
otonnutennus ypeg (A/B ®ur. 3), nsknioyete enekTpnuyeckoTo
3axpaHBaHe (Pur. 12) n ce 0GbpHETE KbM CEPBU3HNS LIEHTBP.

» HYINMUPAHE TOPEJIKA [Muraw, nHagukatop (F ®ur. 3) (dwr.
9)]: Mma npobnem npu pabotata Ha ropenkata. OTcTpaHeTe
npuynHata 3a OnokupaHeto (Hamp. 4pe3 AonblBaHe Ha
pe3epBoapa 3a ropuso), ceanete kanaka (®dur. 7), 3a HAKOmMKo
CeKkyHOM HaTucHeTe Jokpaw OyToHa 3a HynupaHe (dur. 10)
cref ToBa BbpHeTe kanaka Ha msictoto my (Pur. 8). Crieq
HSIKOMKO HeycnelwHW onuTa 3a HynupaHe, enekTpoHuKaTa
we Onokvpa otonnuTenHus ypen. 3a ga otbrnokupare
oTONNUTENHWA ypeq, Tpsabsa Aa nsknunTe enekTpuyeckoTo
3axpaHBaHe (dur. 12). Ako npobnemMbT nNpoabixasa, ce
CBbPXETe CbC CEPBU3HNSA LIEHTHP.

» HYJIIMPAHE HA TMPOBJIEMA C ENEKTPUYECKOTO

HAMPEXEHNE [Murawy nHankatop(G dur. 3)]:
Henooxogsiia CTOMHOCT Ha MPEXOBOTO  HamnpeXeHue.
M3kntoyete enektpuyeckoto 3axpaHBaHe (Pur. 12) n

apantupanTe enekTpuyeckaTta MHCTanauusi 3a 3axpaHBaHe.
Ako npobnemMbT NpoAb/KaBa, ce CBbpPXKeTe CbC CepBU3HUS
LEeHTBP.

» HYIIMPAHE TEPMOCTAT CBPBXTEMMEPATYPA [Muraw
nHaukatop (H ®ur. 3)]: OTtonnuTenHusT ypen € AOCTUrHan
MakcumanHata  pabotHa  Temnepatypa.  OTcTpaHeTe
npuymHata 3a OnokupaHeTo, cBanete kanaka (dur. 7),
OTBMINTE KanadkaTa, HaTucHete OyToHa 3a HynupaHe (M dur.
3), 3aBuiTe obpaTHO KanaykaTta W crneg ToBa MOHTUpawnTe
OTHOBO kanaka (dwur. 8). Ako nNpobnembT npogbikasa, ce
CBBbPXETe CbC CEPBU3HUS LIEHTBP.

»HYIIMPAHE HA [OBUFATENA HA BEHTUINATOPA (B
3aBUCMMOCT OT Mmogena) [Mwuraw, wuHgukatop (I dur. 3)):
[Buratenat Ha BeHTMNaumsata e GnokupaH unu He pabotu
pobpe. M3kniodeTe enekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe (Pur. 12).
OTcTpaHeTe npuumHaTa 3a GnokupaHeTo, cBarneTe Kanaka
(Pur. 7), HaTucHeTe Jokpan 6yTtoHa 3a HynupaHe (N dur. 3)
(B 3aBMCMMOCT OT Mogena) 1 creg ToBa nocrtasete obpaTHO
kanaka (Pur. 8). Ako NpobnemMbT NpoAbINKaBa, Ce CBbPXeETe
CbC CEPBU3HUSA LIEHTBP.

»»»10. TOYUCTBAHE ®UNTPU

> »10.1. ®DUNTHP HA BXO[ NPUBO, B 3ABUCUMOCT

OT MOAENA:

(®wr. 11)

B 3aBMCMMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha M3MOM3BaHOTO FOPUBO, MOXeE Aa

Ce Hanoxu punTpute Aa ce noYncTear:

»10.1.1. Canete vawwkara (A).

»10.1.2. N3Bagete dpunTbpa (B) oT YalukaTa, Kato BHMMaBaTe
[a nasuTte ynnbTHeHuATa.

»10.1.3. TMounctere cduntbpa (B) c uyncto ropueo, Kato
BHMMaBaTe Aa He NoBpeanTe HAKOS OT YactuTe.

» 10.1.4. MoHTupaliTe punTbpa (B) ob6paTHO B YallkaTa.

»10.1.5. MoHTupawnTe Yawkata (A) obpaTHO, KaTo BHUMaBaTe
[a BbpHeTe yNnbTHEHUsITa Ha MecTaTa UM.

»»10.2. PUNTHP FTOPUBHA NMOMMA
BwxTe nporpamara 3a npeBaHTVBHA NOAAPbXKA.

»>>p>11. TIPUABUXBAHE U CbXPAHEHUE
NPEAYNPEXOEHUE: nPu NMPUABWXXBAHE HA

OTOMNMUTENHUA YPEA, MPOAYKTBLT TPABBA [A
BbAE W3KMIOYEH (BX. PA3OEN "M3KIKOYBAHE HA
OTOMNMUTENEH YPEQO"), WU3KNIOYETE LWENCENA OT
MPEXATA 3A ENEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE (®Pwur.
12) U N3YAKAUTE MBIHOTO OXJNAXOAHE. 3A OA CE
U3BEMHAT PUCKOBE, OTOMJIUTENHUAT YPE[Q TPABBA
OA CE ObPXWU B XOPU3OHTANIHO MONOXEHWE MO
BPEME HA PABOTA.

3a Bb3MOXHO Hal-goObPO CbXpaHeHWe Ha OTOMNNUTENHUS

ypea, npenopbyBamMe W3NbIIHEHWE Ha cnegHata npoueaypa

(cnenBaviTe BCUYKM MHCTPYKLUMK 32 Be3onacHoCT):

»12.1. Moxe ga ro noBgurHetTe ¢ MoTokap, KaTo uanonseare
NoOXOAsLN BEPUTM M KYKM 3a OKadyBaHe (OTOMNUTENHMAT
ypen pasnonara ¢ puHr 6ontose).

»12.2. CbxpaHaBanTe OTONNUTENHUA yped Ha CyxOo MSCTO 1
[aney oT Bb3MOXHUW NOBPeEAMN.

»>»>»>12. CBbP3BAHE HA CTAEH TEPMOCTAT

B 3aBucvMOCT OT Mogena uma Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe
Ha ctaeH Tepmoctat (D dwur. 3). 3a npaBunHO CBbpP3BaHe,
cBaneTe kanadykata U s CBbpXeTe kbM koHekTopa (D dur. 3)
AVCTaHUMOHeH cTaeH Tepmoctat (dur. 13-14) kato ce yBepute,
Ye CTe 3aTBOPWUNM MPaBWUHO Krovankata Ha rHe3goTo. BuHarm
e npenopbyMTenHo kabenbT Ha CTalHWS TepmocTaT da ce
3acTonopu ¢ nogxoasia ckoba npotue paskbeBaHe (P dur. 3)
3a n3bareaHe ceprosHa NoBpeaa Ha KOHTPOSTHUS NaHen.

3a npaBunHata pabota Ha OTONAUTENHUSA ypen, Kanadkara unm
TepMOCTaTbT BUHary TpsibBa Aa ce MOHTMpaT npaBuiHoO (Pur.
14) Ha KOHeKTopa 3a AucTaHUnoHeH ctaeH TepmocTtar (D dwr. 3).

> > »>13. VKASAHUSA 3A B b3OYXOBOOA

(Pur. 15)

BAXHO: U3BArBAMTE OTBEXOAHETO HA BBb3AYXA
HA BXOOA U/MINN HA U3XOOA C Bb3ayXonrpoBoAwu,
KOUTO HE CA OPUTMHANHWU KOMMJEKTU (KOFATO E
NPEOABWUAOEHO).

3a pga wusberHete npobnemu ¢ pabotata Ha OTONNUTENHMUS
ypea WNM HapaHsiBaHe Ha Xopa, TpsibBa [fOa BHUMaBaTe
3a pasnonoXkeHMeTo Ha TpbbuTe Ha Bb3gyxoBogute. 3a
[a ce Hamanu CbMPOTUBIEHWETO Ha Bb3AYLUHUS MOTOK, €
npenopbYnTENHO TPLOMTE Ha Bb3AyXOBOAWTE Ada ce U3TernaTt
Bb3MOXHO Hail-MHOro, KaTo ce cBege A0 MUHUMYM BposiT Ha
3aBOUTE U ce U3BArBaT 3aBonTe C OCTPU BIMK. [TbpPBUTE HAKOSKO
meTpa TpsibBa aa ca 6e3 3aBow.




NPEAYNPEXOEHMUE: NMPEAU OA USBBLPLUUTE KAKBATO U A E NOAAPBXXKA UMM PEMOHT, U3KNKOYETE
3AXPAHBALLUA KABEN OT ENNEKTPUYECKATA MPEXA U CE YBEPETE, YE OTOMJIUTENHUAT YPE[ E CTYOAEH.

> > >14. MPOrPAMA 3A NMPEBAHTUBHA NOOOPBHXKA

KOMMOHEHT YECTOTA HA NOOAPBXKATA MPOLIEQYPA 3A NOOAPBXKA
dunTpun [MouncTBanTe UM CMEeHsINTe BEAHBbX roANLIHO Mouunctete countpute (BUXK PA3M. ,[TIOYNCTBAHE HA
W B 3aBUCUMOCT OT HyxaaTa (npoBepeTe OUNTPU")

Lenocrra)

PunTbp Ha ropmBHaTa
nomna

MouncTBanTe unnm CMeHsNTe BEOHBX rogULLIHO
WINN B 3aBMCUMOCT OT HyxaaTa (npoBepeTe

O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LLEHTBHP

uernoctra)
Enektpoamn [MouncTBanTe cnopeq HyxguTe OObpHETE Ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTBHP
BeHTtunatop [MoyncTBanTe cnopeq HyxauTe OGbpHETE Ce KbM CEPBU3HNS LIEHTBHP

[opvBHa kamepa

[MoyncTBanTe cnopeq HyxguTe

OGbpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LEEHTHP

> > p»>15. OTKPUBAHE HA MNPOBJIEMU

NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

Bb3MOXHO PELLEHUE

OTonnUTENHUAT ypea
He ce cTapTvpa unu He
ocTaBa BKITOYEH

1. OTonnuTENEH ypen B peXxnm Ha
rOTOBHOCT

2. Jlunca Ha 3axpaHBaHe unu
HenoaxoasLo paboTHo
HanpexeHue

3. MNMpekbcHaT 3axpaHBaly kaben
4. EnekTpoHukaTta TpsibBa fa ce
Hynupa unu e aedekTHa

5. HenpaBunHa HacTpolka Ha CTanHus
TepmocTaT (ako MMa TakbB)
6. Jlunca Ha ropmBo

7. Hanuuve Ha 4yxau BellecTBa BbB
BepwuraTa 3a ropuso

8. BapageHata Temneparypa
Ha TepmocTaT nomeLleHune e
npekaneHo BUCOKa

9. briokupaHa enekTpoHuka

1. HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe “ON/OFF* / “BEHTUNALNA”
(A/B dur. 3)

2a. NMocTaBeTe NpaBUITHO 3axpaHBaLLMsa kaben B KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckarta mpexa (dwr. 5)

2b. NpoBepeTe ganu HanpexeHWeTo Ha HcTanauvaTa Bu e
npaBuHO

2c. EnekTpnyeckoTo 3axpaHBaHe Ha OTOMMUTENHUS ypes ce
OCBbLLECTBABA CaMO C eNeKTPUYECKN YABIMKUTENN C NOAXOASLLO
ceyeHune 1 NpaBuUiHO 3aseMsiBaHe

3. O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUSA LEHTBP

4a. Hynupante otonnutennus ypea (BVXK PA3A. ,HYNTIMPAHE
OTOIMNTENEH YPELD”)

4b. O6bpHETE Ce KbM CepPBU3HUSA LEHTHP

5. MNocTaseTe cTanHWa TepMocTaT Ha TemnepaTtypa, No-BMCOKa OT
Tasu Ha paboTHaTa cpeaa (dwur. 6)

6. 3apefeTe ropuBo M €BEHTYarnHO HynMpanTe OTOMNUTENHNUS ypen
(BMX PA3[. ,HYIIMPAHE HA OTOIMTNTEJTHNA YPEL)

7a. V13ToveTe 1 HanbnHeTe pesepsBoapa ¢ YUCTO ropunBO

7b. Mouucrtete countpute (BVXK PA3I. ,TIOYNCTBAHE HA
PUNTPU)

7c. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LLEHTBHP

8. HamaneTte 3agagerarta Temnepatypa Ha CTaiHUs TepMocTat

9. HynupainTte enektponukata (BVXX PA3[. ,HYIIMPAHE HA
OTOMIUTENHNA YPEL")

OTONNUTENHUSAT ypen
oTAens AMM Mo Bpeme
Ha paboTa

1. Hannuue Ha 4yxau BellecTBa BbB
Bepwurata 3a ropvso

2. 3anywBaHe Ha BXOOHWsI OTBOP 3a
Bb3ayX

1a. M3To4eTe 1 HambnHeTe pe3epBoapa ¢ YMCTO ropunBo

1b. Mouunctete cpuntpute (BUX PA3M. ,MIOYNCTBAHE HA
PUNTPU)

1c. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBP

2. OTcTpaHeTe BCMYKM Bb3MOXHM 3anyLLBaHUS HA OTBOPA 3a Bb3AyX

OTonnuTenHusaT ypesq
He Cce W3KMioYBa

1. JedekTHa enekTpoHmka

1. OBbpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBHP

BeHTunatopsT pabdotu
HeobuyanHo unu ce
BbpPTU B 0OpaTHa
nocoka

-

. HenpaswunHo enektpuyecko
CBbp3BaHe

1. OBbpHeETE Ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBHP




BAXIIMBA IHOOPMALIA: YBAXXHO O3HAUOMTECD 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO
3 EKCNNYATAUII NEPEQ MOHTAXEM, 3ANMYCKOM TA TEXHIYHUM
OBCNYITOBYBAHHSAM LbOIO HAIPIBAYA. HEHAJNNIEXXKHE BUKOPUCTAHHA
OBIrPIBAYA MOXE CMPUYUHUTU CEPUO3HI ABO ®ATAJIbHI TPABMU. 3BEPEXITb
LIO IHCTPYKLIIO A1 BAKOPUCTAHHSA B MAMBYTHHLOMY.

»>»»1. ONMUC

(Man. 1)

Lia cepis obirpiBadviB noBiTps 0cob6NMBO NigxoauTb Anst obirpisy
NpuUMiLLEeHb cepefHix abo BEMMKMX PO3MIpIB.

Lli obGirpia4i noBiTpa Oynu po3pobneHi BignoBiAHO [0
Halcy4YacHilmx KkpuTepiiB  6e3nekn, yHKUiOHaNbHOCTI Ta
OOBroBiYHOCTI. [pncTpoi 6e3nekn 3aBxan rapaHTyoTb HanexHe
YyHKLiOHyBaHHS obirpiBaya.

»>> 2. IHOOPMALLIA WOAO0 AOTPUMAHHA
BUMOI BE3MNEKU
3ACTEPEXEHHA

BAXIIMBA IH®OPMALIA: HE BUKOPUCTOBYMUTE
OBIrPIBAY AN OBITPIBY XUTNOBUX NPUMILLEHDb, B
BYOb-AKOMY BUWNAOKY KEPYWTECA MONOXEHHAMMU
HALIIOHAINIbHOIO 3AKOHOOABCTBA.

BAXIMBA IH®OPMALIA: OBIFPIBAY MNOBITPA
MPU3HAYEHUA ONA MPO®ECINHOIMO, MOBIIbHOIO TA
TUMYACOBOIO 3ACTOCYBAHHSA. BIH HE MPU3HAYEHUNA
AHI OnA NOBYTOBOINO BUMKOPUCTAHHA, AHI AnA
TENNOBOro KOM®OPTY NMIOOEN.

BAXIIMBA [HO®OPMALIA: LUEA OBIFPIBAY HE
MPU3HAYEHUA 0N BUKOPUCTAHHA  OCOBAMM
(BKMIOYAIOYM LITEA) 3 OBMEXEHUMU ®ISUYHUMMU,
CEHCOPHUMM | PO3YMOBUMM 30OIBHOCTAMMU ABO
HEMIArOTOBNEHMMW OCOBAMW, 3A BUWKNKOYEHHAM
BUMALOKIB, KON BOHU MEPEBYBAIOTb N HArMAa0m
OCOBW, BIOMNOBIOANBHOI 3A IXHIO  BE3MEKY.
OITU NOBUHHI NMEPEBYBATWU i HArMMAA0OM, ABMU
MEPELWKOAUTMN IM FPATUCSA 3 OBIFPIBAYEM.

BAXIMMBA IH®OPMALIA: BUPOBHUK HE HECE
BIONOBIOANBLHOCTI 3A  MNOLIKOMXEHHA  MAMHA
ABO TPABMW, CIMNPUYMHEHI HECAHKLIOHOBAHUMMU
MOOUNDIKALIAMU OBITPIBAYA.

HEBE3MEKA: HEMPABUNMbHE BWKOPUCTAHHA
LUbOro  OBIFPIBAYA MOXE TMPU3BECTU [0
MOLLUKOMXEHHA ABO HEBE3MNEKW ANA XXUTTSA, TPABM,
OnNIKIB, BUBYXY, YPAXXEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM
ABO OTPYEHH4A. NEPLWI O3HAKU OTPYEHHA YAOHUM
FA30M HAFAQYIOTb O3HAKN 3AXBOPIOBAHHS HA IrPUNM:
rONOBHUM BIfb, 3ANAMOPOYEHHA TA/ABO HYOOTA. LI
CUMIMTOMMU MOXYTb BYTU CNPUYUHEHI HECTMPABHOIO
POBOTOI0 OBIMPIBAYA. Y PA3l BWHUKHEHHS
TAKUX O3HAK HEFAMHO BMWAOITb HA CBIKE
MOBITPA TA 3BEPHITbCA [0 CNYXBW TEXHIYHOIO
OBCITYrOBYBAHHS 3 3ANUTOM HA PEMOHT OBIMPIBAYA.

HEBE3MEKA: OBIFPIBAY, KONM MOro POBOTA
KOHTPONMIOETLCA KIMHATHUM TEPMOCTATOM (AKLUO
BIH MNEPEOBAYEHWUA), MOXE YBIMKHYTUCA B BYOb-
AKUA MOMEHT.

» »2.1. 3ATANIbHA IHOOPMALIA
»2.1.1. Mia yac ekcnnyartauii oGirpiBaya AOTPUMyHTECH
BCiX MicL,eBUX po3nopsaaXeHb i YNHHUX NpaBun.

»2.1.2. OGirpiBayi, siKi BUKOPUCTOBYHOTbCA MNOGNMU3Y
3aBic, TeHTIiB abo iHWKX NodibHMX MaTepianiB, NOBUHHI
po3TalloByBaTUCA Ha MiHiManbHO 6e3ne4Hin BigcTaHi
Bia Hux. Y OyAb-fikomMy BuUNagKy AOTPUMYMTECb BCiX
MicLeBMX po3nopsaaxeHb i YNHHUX NpaBun.

» 2.1.3. Hikonu He BUkopucToBYyWTE 0GirpiBay B cepeaoBuLLi,
Ae NPUCYTHI Nerko3anMncTi eNemMeHTu.

»2.1.4. TpumanTe Aiten i TBApMH Ha 6e3ne4Hin BiacTaHi Big
obirpiBaya.

»2.1.5. MiHimanbHa pekoMeHOoBaHa Ge3nevyHa BiAcCTaHb
MiX oOirpiBayem Ta rerko3aMMMCTUMU efleMeHTamu,
BKNIOYaluu kabenb XWUBMEHHA, ctaHoBUTL 1,5 m (3,2
¢yTa) Ta 2,5 m (8,2 pyTa) Bia BMXOAY NOBITPA.

»2.1.6. Mepea BBedeHHsIM oGirpiBaya B eKcnnyaTtauilo
nepeKoHanTecs, WO MPUCTPOI NPOTUMNOXKEXKHOI Ge3neku
roToBi ;O BUKOPUCTaHHA.

»2.1.7. O6GirpiBay HeobxigHO BuKOpuUCTOBYBaTu B [ob6pe
NMPOBITPHOBaHUX NMPUMILLEHHSAX.

»2.1.8. OGirpiBa4y HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATU Ha CTIMKUX
i piBHUX NOBEPXHSAX.

»2.1.9. NMigknoyante o6GirpiBa4y [oO enekTpomepexi 3
BMKOPUCTaHHSAM TiflbKM CTPYMy 3 Hamnpyroto i 4acTtoToto,
3a3Ha4YeHUMM Ha NacnopTHiM Tabnuuui, NnpukpinneHin go
obnagHaHHA.

»2.1.10. NigknoyanTe o6GirpiBady p[o enekTpomepexi
TiNbKA 32 [OOMOMOrol eNfeKTPUYHMX MNOAOBXYyBadiB
BiANoOBiAHOro nepepisy, 3a3eMneHnX HaneXXHUM YNHOM.

»2.1.11. He Gnokynte i He nepekpuBaWTe BXia i Buxig
nogBiTps 3 obirpiBaya.

»2.1.12. Bigknouvite oGirpiBay BiO Mepexi
€rIeKTPOXKUBIEHHA, AKWO BiH He BUKOPUCTOBYETLCH
MpOTArom TpuBanoro nepioay vacy.

»2.1.13. 3abopoHseTbCA nepemiwyBaTu oOGirpiBa4y uu
npoBOAUTY 3 HUM ByAb-AAKi Aii, B TOMY YMCni 3anpaBnsiTv
abo BMKOHyBaTU PEMOHTHi onepauii, AKWo obirpisay
rapsiuuu, NigKnoYeHUn 0o enekTpomepexi abo npautoe.

»2.1.14. Byab-siKi peMOHTHiI po60TU Ha OGirpiBavi NOBUHHI
BMKOHYBaTUCA CryX6010 TeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHS.

»2.1.15. BukopuctoBynTe TiNlbKM OpUriHanbHi 3anacHi
YacTMHU, CYBOPO AOTPUMYIOUYMCH 6a30BOI KOMMNeKTaLil.

»2.1.16. 3acTocoByiTe A0 obGirpiBaya TiNnbku opuriHanbHi
KOMMIEKTM.

» »2.2. 3AMNMPABJIEHHA

»2.2.1. 3anpaBnanTe o6irpiBay TinbKu TUM TUMOM NanbHOro,
AKUW 3a3HAY€HMIN Ha NacnopTHiN Tabnuyuli, NPUKpinneHin
[0 HbOroO.

»2.2.2. BUMKHiTb i OoYeKanWTecsi NMOBHOro OXONMOAXEHHS
oGirpiBaya nepea 3anpaBrieHHAM.

»2.2.3. lepcoHan, BignoBiganbHUMA 3a 3anpaBrieHHs
obGirpiBaya, NOBMHEH 6y TH 06epeXXHUM i BUKOPUCTOBYBaTH
BiANOBIAHI NpUCTpOi 6e3neku.

»2.2.4. YMoBM 36epiraHHA nanbHOro MawTb BignosigaTu
YMHHMM NpaBuUNam.

»2.2.5. Bci €MKOCTi 3 manbHUM MOBWHHIi 3HaxoAuUTUCA
Ha MiHiManbHin 6e3neyvyHin BiagcTaHi Big oGirpiBava,
BiANoOBigQHO A0 YMHHUX NMpaBwu.




» > » 3. PO3NAKOBYBAHHSA

MONEPEMXEHHA: MNAKYBAINIbHUA MATEPIANI HE €

IFPALLKOIO OnA AITEW. TPUMAWTE NNACTUKOBUWA

MAKET 3A MEXXEIO OOCS)KHOCTI ANA QITEW; HEBE3MEKA

3AQYLWEHHA!

» 3.1. 3HiMiTb yCi NakyBanbHi matepianu, siki BUKOPUCTOBYOTLCS
AN YyNakoBKW Ta TPaHCMOPTyBaHHA obirpiBaya. YTunisynte
nakyBasnbHWUIA Matepian 3rigHo 3 YUHHMMU HOPMaMMu.

»3.2. Akwo obirpiBa4 po3miweHnit Ha nnaTtdopmi, obepexHo
ONnycCTiTb MOro 3a [AOMNOMOrot BIAMOBIOHWX MNPUCTPOIB Ta
IHCTPYMEHTIB  BiANOBIAHO [0 HauioHanbHWUX nNpasun Ta
UMHHOrO 3aKkoHOAABCTBA. Moro MoxHa RiOHATM BUMKOBUM
HaBaHTa)XKxyBa4eM 3a [OMOMOrOK BIiAMOBIAHUX IAHLUIOTB i
nigBicHMX rakis (obirpiBay ocHalleHun pum-6ontamu).

» 3.3. lNepekoHaiTecb Yy BiACYTHOCTI MOLUKOMKEHb, AKi MOrMU
BMHUKHYTW Mig Yac TPaHCMOPTyBaHHsA. HAkwo obirpisay
BUSABUTBCA MOLUKOXXEHNM, HEFaHO 3B’SXKIiTbCA 3 AUNEPOM, B
SIKOro BiH OyB npuabaHuii.

> > > 4. MOHTAX

(Man. 2)

Lli obirpiBadi obnagHaHi py4kamu, KpOHLUTEWHAMMK, OMopamu
TOLLLO, 3anexHo Big mogeni. Lli koMnoHeHTu, pa3om 3 KpinunbHUMK
AetansmMu, po3MilleHi B ynakoBui obirpisava.

» > > 5. MAJIbHE

MOMNEPEMXEHHA: OBITPIBAY TMPAUKOE TIHIbKM HA
BIOMNANbHOMY HVO 100, AU3ENIBHOMY MAJIbHOMY B7
ABO lACl.

o6  yHMKHYTM pu3uKy noxexi abo BuOyxy, Hikonu
HEBMKOPUCTOBYINTE OEH3WNH, HadTy, PO34MHHUKM Ans dapb,
cnmpT abo iHWi nerkosanmMucTi BUay nanvea.

3a JgyXKe HU3bKMX Temnepatyp BUKOPUCTOBYWTE HETOKCUYHI
no6aBku, WO 3axmLLatoTb Big 3aMep3aHHs (aHTudpusm).

Mu pekomeHayeMO BUKOPUCTOBYBaTM 3UMOBE AM3erbHE Nanveo
3a Temnepatypu Hwx4e 5°C (41°F).

» > > 6. MPUHLIUNIM POBOTU

Hacoc nanbHuka BTArye nanuneo 3 pesepByapy Ta Hagcunae noro
00 HanipHoro conna, Ae BOHO PO3MUIOETHCSH | 3MilLYETbCA 3
NOBITPSIM B Kamepi 3ropsiHHSA. Ickpa NPOBOKYE 3ropsiHHs, @ AVMOBI
Bioxoau BMBOAATbCA Yepe3 aumoxig. Cepis AatyumkiB NocTiiHO
cnigkye 3a npaBusbHICTIO poboTK obirpisaya, Grokytoun poboTy
y BUNAAKy BUSBNEHHA aHomanin. BeHTunaTop, postalioBaHui
y 3aHin YacTuHi obirpiBaya, NpusHaYeHUn AN OXONOMAXKEHHS
Kamepw 3ropsiHHs1 | AUMOXoay, Nepeaaryn TENSO Bid OCTaHHBOTO
B HABKOSMVWLLHE CcepeoBuLLE.

»» »7. NAHEJIb KEPYBAHHSA

(Man. 3)

A. KHOMKA YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA OMANEHHA: KHonka
YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHST pexxumy « OMNATNEHHA».

B. KHOMNKA YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BEHTUITATOPA:
KHomka yBIMKHEHHS1 Ta BWMKHEHHSI BUWKMIOYHO  PEXUMY
«BEHTUNATOPS».

C. OQucnnei / NiYMNbHUK rOONH:

- OMATOBATIBHUA MPUNAL B PEXUMI OXVOAHHSA: Ha
avcnnei BigobpaxaeTbca Hanpyra ogHiei enektpuyHoi casm (N -
L/N - L1) (onantoBanbHuii Nnpunag He € MynsTUMETPOM).

- OMANIOBATNBHUM MPUNAL B PEXWMI OBIFPIBY: Ha
avicnnei nig 4Yac pobotn B pexumi obirpisy BigobOpaxaeTbcs
niymnbHKK roguH (y dopmati 00000.0, ge nm'atb undp nepeq

Kpankor OOpPIBHIOKTL MOAMHI, @ umudpa nicns Kpanku OOPIBHIOE
1/6 rogunHwn).

D. Po3'em [ana nigknooYeHHs  AUCTaHUIMHOrMO  KiMHaTHOro
TepmocTaTa (KIMHaTHWIA TepMocCTaT - 4o4aTKoBa OnLis).

E. CvrHanbHa namnoyka BigCyTHOCTI Hanpyry nanbHuUKa.

F. CurHanbHa namnoyka 3abrnokoBaHOro nasnbHMUKa.

G. lHOMKaTOp HasIBHOCTI Hanpyru B enekTpoMepexi (iHamkaTop
CBITUTBCA TINbKN B PEXUMI OYiKyBaHHS).

H. CurHanbHa namnodka neperpisy TepmocTarta.

|. CurHanbHa namnoyka 3abrokoBaHOro BeHTUnATopa.

L. Po3'em Anga nigkniO4YeHHA 30BHILUHBOrO AaTyMka piBHA B
pesepByapi (qaTtymk - 4ogaTkoBa onuis).

M. KHonka cknaaHHsa TepmocTaTty neperpisy.

N. KHomka ckupaHHs 3abrnokoBaHOro ABuryHa (3anexHo Big
mozeni).

O. Tpmay kabenbHOT KOTYLLKMN.

P. HatsxHuin 3atuckad kabeno AMCTaHLUIMHOTO KiMHATHOroO
TepmocTaTa.

> > »>8. POBOTA

MOMNEPEMKEHHSA: YBAXHO MPOUYUTANTE «IHOOPMALIIIO
woao AOTPUMAHHA BUMOI BE3MEKW», NEPLU HDK
YBIMKHYTU OBIrPIBAY.

» »8.1. BMUKAHHSA OBIMPIBAYA

»8.1.1. JoTpuMyWTECh BCiX IHCTPYKLIN Woao 3axoaiB 6e3neku.

»8.1.2. Migkntovite nanueHy(i) TpyOy(n), [OTPMMYyLUUCH
npaBunbHUx 3'egHadb (Man. 4).

» 8.1.3. lNepeBipTe HasBHICTb NanbHOro B pesepsyapi.

»8.1.4. MNig'eaHanTe BUIKY XXUBMEHHSI 0O €NeKTPUYHOI Mepexi
(Man. 5) (AMBUTBCA HAMPYTY B « TABJIMLI TEXHIYHUX
OAHUX»). IHamkatop HasBHocTi Hanmpyrn «!» (G Man. 3)
3aropsieTbCA.

»8.1.5. PEXXM OBIIPIBY: HatucHitb kHonky «YBIMKHEHHA/
BUMKHEHHA OBITPIBY» (A Man. 3), wo6 aktueyBatu
pexum «OMANEHHA». BeHTunarop 3anyckaeTbest
aBTOMATMYHO 4epe3 Kinbka cekyHa. SAkwo obirpiBay He
3anyckaeTbcsl, 3BepHiTbesa 4o po3aainy «MOLWYK NMPOBJIEM».
Mig yac HopmanbHOT po6oTK Ha Aucnnei BigobpaxaeTbes Yac
poboTu obirpiBaya.

»8.1.6. PEXWMM BEHTUNAUI:  HaTtucHite  KHOMKY
«YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BEHTUITATOPAY (B Man. 3),
o6 akTMBYyBaTU BMKMIOYHO pexuM «BEHTUITATOPY.

»8.1.7. Ina mogenen 3 KiMHaTHUM TepMOCTaToM, NepesipTe
BCTaHoBnNeHy Temnepatypy (Man. 6).

» 8.1.8. MNepeBipTe NpaBunbHiCTb poboTK obirpiBaya (nepesipte
HanpsiMoK  oBepTaHHa  BeHTUNATOpa). 3BEpHITbCS [0
CepBICHOIo LEHTPY 3a byab-siKo iHdhopMaLieto.

NPUMITKA: And 3MIHU PEXXUMY POBOTU (BEHTUNALIA
ABO OBIlPIB) HEOBXIOQHO BUMKHYTU PEXWUM, AKWUA
BMKOPUCTOBYETbLCA B JAHUA MOMEHT, HATUCHYBLUMU
BIANOBIAHY KHOMNKY «BBIMKHYTU/BUMKHYTU OBIlrPIB»
ABO «BBIMKHYTU/BUMKHYTU BEHTUNATOP».

MPUMITKA: AKLLO MANMUBO 3AKIHYYETbLCA, OBIMPIBAY
BNOKYETLCA, A HA NAHEJI KEPYBAHHA 3ATOPAETBLCA
CUrHANMbHA TNAMMNOYKA "NMANbHUK 3ABIIOKOBAHO".
nicnA OXOJIOMKEHHA OBIrPIBAY BUMUKAE
BEHTUNATOP I BANTULLAETLCA B PEXXUMI TPUBOTU. LLLOB
NEPE3AMYCTUTU OBITPIBAY (OUB. PO34. «<NEPE3ANYCK
OBIrPIBAYAY).

BAXIUBA [HOOPMALISA: Y HEMNPAMUX MOOENAX
NPOOYKTU 3rOPAHHA MOXYTb BYTU KAHATI3OBAHI
HA30BHI. BUKOHAWTE KAHATMNI3YBAHHA  3rOHO
3 YWMHHMM 3AKOHOOABCTBOM | [OOTPUMYWTEChH
BKA3IBOK, WO HABEAEHI Y BIONOBIAHOMY PO3[INI
KEPIBHULITBA.




» »8.2. BUMUKAHHA OBIrPIBAYA

»8.2.1. PEXXM OBITPIBY: HatucHite kHonky «YBIMKHEHHA/
BVMKHEHHA OBITPIBY» (A Man. 3), wob BUMKHYTU pexum
«OBIl'PIB». TMonym'a racHe, a BEHTUNSTOP MNPOAOBXYE
npautoBaTh, NMOKM Kamepa 3ropsiHHS MOBHICTIO HE OXOSIOHE.
He Big’egHynTe BWNKYy BiO4 Mepexi OO0 3aBepLUeHHS LMKy
OXONOOXKEHHS.

>822  PEXWUM  BEHTUNAUI:  HaTtucHite  kHOMKy
«YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BEHTUITATOPAY (B Man. 3),
00 BUMKHYTU BUKOYHO pexum «BEHTUITATOP.

»8.2.3. 3ayekanTe Kifbka XBWIWH, @ NOTIM BUTATHITL BUMKY 3
po3eTKU.

MPUMITKA: OBIrPIBAY, MIOKMIOYEHUNA ao
ENEKTPOMEPEXI, 3ABXOU 3HAXOOUTbCA B PEXWUMI
OYIKYBAHHSA, TOBTO HEAKTUBHUW, ANE XWUBUTbLCA
ENNEKTPUKOIO.

» > > 9. NEPE3ANYCK OBIrPIBAYA

Y pasi BUHWUKHEHHSI HECMPABHOCTI M4 Yac HOpMarnbHOi poboTu

obirpiBay Bigobpaxkae Ha naHeni kepyBaHHs BiAMNOBIAHWIA cUrHan

TpUBOrK.

LLlo6 nepesanyctutn oOirpiBady, HeobOXigHO BW3HaAUUTKM Ta

YCYHYTU MPUYMHY, Sika Npu3Bena [0 CrpaubOoByBaHHSA cUrHamy

TpuBorn (Hanpuknag, 6pak nanuea, nepelukoga Ha Bxodi Ta/

abo Buxodi NOBITPS, 3yMWHKA BEHTUMATOPA TOLLO). AKWO BM

He MOXeTe YCyHyTM npobremy, sika CnpuyvHWUNE aHomanito B

po6OoTi, 3BEPHITECA [0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

LLlo6 nepesanyctutn o6irpiBady, pagMMo BUKOHATUM  TaKy

npouenypy (ZOTPUMYMTECH YCiX NpaBuU TEXHIKM Ge3nekm):

» CKMOAHHA BIOCYTHOCTI HAMPYT U MANbHWKA [Bniumae
inavkatop (E Man. 3)]: BiacyTHICTb eneKTpuYHOi Hanpyru
MiX ManbHUKOM i €NeKTPOHHO nnaTot. BMMKHITE obirpisay
(A/B Man. 3), Bigkntodite mxepeno xueneHHs (Man. 12) i
3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO LEHTPY.

» CKWOAHHA MANbHWKA [Brnumae iHgukatop (F Man. 3)
(Man. 9)]: Mig yac poboTn narnbHWKa BUMHWUKNA aHOMarlis.
YcyHbTe NprYMHy 6roKyBaHHS (Hanpyknaz, AONMBLUK Nanveo
B nanuBHWUi 6ak), 3HimMiTb Kpuwky (Man. 7) i HaTUCHITb KHOMKY
CKMAAHHA Ta yTpUMyiTe ii NpoTsarom Aekinbkox cekyHa (Man.
10), noTim BCTaHOBITb KpuWKy Ha Mmicue (Man. 8). lMicna
KiNbKOX HeBpanux crnpob nepe3aBaHTaXKEHHSI €NeKTPOHHA
cuctema 3abnokye obirpisady. [Ans po3dnokyBaHHs obirpiaya
HeobXxiaHo BiaknouMTH XmBneHHs (Man. 12). Akwo npobnema
He 3HWKae, 3BEPHITbCA A0 CEPBICHOMO LEHTPY.

» CKMOAHHA AHOMATIT ENEKTPUYHOI HAMPYTU [Brinmae
iHoukatop (G Man. 3)]: HesignosigHe 3Ha4eHHs Hanpyru
eneKkTpUYHOI Mepexi. BigkmtouiTe mxepeno xwuenenHs (Man.
12) Ta apanTynTe cuctemy enekTpomepexi. Akwo npobnema
He 3HMKaEe, 3BEPHITbCSA 10 CEPBICHOIO LEHTPY.

» CKUOAHHA TEPMOCTATY MEPEIPIBY [Bnumae iHankatop
(H Man. 3)]: OG6irpiBa4 pgocar MakcumanbHoi poboyoi
Temnepatypu. YCyHbTe NpUYMHY BrnoKyBaHHS, 3HIMITb KPULLKY
(Man. 7), BigKpyTiTe 3aTUYKY, HATWUCHITb KHOMKY CKUAAHHS
(M Man. 3), 3aKkpyTiTb 3aTM4Ky i BCT@HOBITb KPWULLKY Ha
micue (Man. 8). Akwo npobnema He 3HWKaE, 3BEPHITLCA [0
CEPBICHOrO LIEHTPY.

» CKMOAHHA [OBUTYHA BEHTUIIATOPA (3anexHo Big
mogeni) [Bbnumae iHgmkatop (I Man. 3)]: BeHTunsauinHumn
OBUryH 3abrnokoBaHo abo npautoe aHomanbHO. Bigkntouith
kepeno xmeneHHsa (Man. 12). YcyHbTe npuynHy 61oKyBaHHS,
3HIMITE KpuwKy (Man. 7), HaTUCHITb KHOMKy ckuaaHHs (N
Man. 3) (3anexHo Big Mmoaeni), a NoTiM BCTAHOBITb KPULLKY Ha
micue (Man. 8). Akwo npobrnema He 3HWKaE, 3BEPHITLCS [0
CEPBICHOIO LIEHTPY.

» > > 10. OYMMLIEHHSA ®UILTPIB
> »10.1. NATIUBHUIA BCMOKTYIOUUN DUILTP,

BIANOBIAHO OO MOAENI

(Man. 11)

3anexHo Bif SIKOCTI ManbHOro, sIke BUKOPUCTOBYETHLCS, MOXE

3HagobMTUCA OUMLLEHHS (INbTPIB:

»10.1.1. BHimMiTb cTakaH (A).

»10.1.2. Buiimitb pinbtp (B) i3 cTakaHy, peTenbHO niaTpumyoyum
NpoKnagKku.

»10.1.3. Ounctite inbTp (B) unmctum nanueom, oBepexHo,
06 He MOLUKOAMTU XXOMEH i3 MOro enemMeHTiIB.

» 10.1.4. BctaHoBiTb ¢hinbtp (B) y cTakaH.

»10.1.5. BcTaHOoBITb CTakaH Ha Micue (A), 3BepTatoum yBary Ha
Te, Wob nNpaBUbHO BCTAHOBUTU NPOKNAAKN.

» »>10.2. PIILTP NMANIMBHOINO HACOCA
Ouneutbes nporpamy nNpoginakTUYHOro
obcnyroByBaHHs.

TEXHIYHOro

»>>p>11. NEPEMILMEHHA TA 36EPIFTAHHA
NONEPEMXEHHA: MPU POBOTI 3 OBIFPIBAYEM WOIO

HEOBXIAHO BUMKHYTWU (OMB. PO30N1 «BUMKHEHHA
OBIrPIBAYA»), BIO'€AHATU LWUTENCENbHY BUIKY
BiA MEPEXI (Man. 12) | OOYEKATUCA NOBHOIO
OXONOMXEHHA. WOB YHUKHYTU PU3UKIB Mig YAC
NEPEMILEHHA OBIrPIBAYA, MOro cnig TPUMATU B
FOPU3OHTAINIbHOMY MONOXEHHI.

LLlo6 skomora kpaiie 36epertv obGirpiBay, MM PEKOMEHOYEMO
BMKOHATW HACTynHy npouenypy (OOTpUMYMTECH YCiX npaBun
TexHikn 6e3nekn):

»12.1. Mloro MOXHa MigHSTW BUMKOBUM HaBaHTa)XxyBayeMm 3a
[0MOMOroH0 BiAMOBIAHUX NaHLOriB i NiaBiCHMX rakiB (obirpisay
OCHalLeHui pum-6ontamm).

»12.2. 3bepiranTe ob6irpiBay y cyxoMmy Micui, nogani Bif
MOXIMBUX MOLUKOOXKEHb.

> > p>12. NIOKNIOYEHHA KIMHATHOIO
TEPMOCTATY

3anexHo Big mMoaeni, nepegbadeHa MOXIMBICTb MiAKITHOYEHHS
KiMHaTHoro Tepmoctaty (D Man. 3). [Ona npaBunbHoro
NiOKMIOYEHHST 3HIMITL KOBMayoK i nigkmodiTe go pos'emy (D
Man. 3) guctaHuiiHuin kKimHaTHUIA TepmoctaTt (Man. 13-14), npu
YoMy MepekoHanTecs, WO OnokK, po3TalloBaHWA Ha pOo3eTLj,
npaBunbHO 3aKpUTUIN. PekoMeHayeTbCst 3aBXAu 3akpinmoBaTi
Kkabenb KiMHaTHOro TepmocTaTta BiOMOBIAHUM  HaTSXKHUM
3atuckadem (P Man. 3), Wwob YHUKHYTU CePMO3HMX MOLLKOMKEHD
naHeri KepyBaHHs.

[Ona HanexHoi pobotu o6irpiBada koBnadok abo TepmocTaT
3aBXAM MOBWMHHI ByTV npaBunbHO BCTaHoBneHi (Man. 14) Ha
po3'eM AUCTaHLINHOIO KiMHaTHoro Tepmoctata (D Man. 3).

>»>»>13. NOPAOW WOAOO KAHANI3YBAHHA

(Man. 15)

BAXIUBA IHOOPMALIA: YHUKAUTE KAHATNI3YBAHHA
noBITPA HA BXOOl TA/ABO BuUXofl, AKWO HE
BUKOPUCTOBYIOTbCA OPWUIHANbHI KOMMNNEKTWU (OE
NEPEOBAYEHO).

o6 yHukHYTM 360iB y poboTi obirpiBaya abo CnpuUYMHEHHS
TpaBM niogsM, HeobxiAHO 3BEpHYTW yBary Ha po3TallyBaHHS
Tpy6 nosiTponpoBogie. o6 3MeHWWTM onip NoOBITPSIHOMY
NOTOKY, PEKOMEHAYETbCS MaKCUManbHO pOo3TArHyTU TPyOKM
MOBITPOMNPOBOAIB, MIHIMI3YIOUM KiNbKICTb BUMMHIB | YHUKaKO4M
CKMagok i3 rocTpumu kytamu. NepLui kinbka MeTpiB NOBUHHI ByTn
6e3 BUrVHIB.




MOMEPEMKEHHSA: NEPLU HRK NPOBOOUTU BYOb-AKI ONEPALYI 3 OBCITYTOBYBAHHSA Y/ PEMOHTY, BIO'€QHAUTE
OBIPIBAY BIfl ENIEKTPOMEPEXI | NTEPEKOHAWUTECS B TOMY, LLIO BIH OXOJTOHYB.

> > >14. MPOrPAMA NMPOPUIAKTUYHOIO TEXHIYHOIO OECIIYrOBYBAHHSA

KOMMNOHEHT

YACTOTA TEXHIYHOIO OGCNTYIrOBYBAHHA

NPOLEAYPA TEXHIYHOIO OBCJ1YTOBYBAHHA

dinkTpn
notpe6u (nepesipTe LiMiCHICTb)

OunwanTte abo 3amiHionTe pa3 Ha pik abo 3a

Ouncritb dinstpn (OVB. PO341T « OYULLEHHA
OINLTPIBy»)

®inkTp NanuBHoro

OunwanTte abo 3amiHionTe pa3 Ha pik abo 3a

3BEpPHITLCSA O CEPBICHOIO LIEHTPY

Hacoca notpebu (nepesipTe LiNnicHICTb)
Enektpoaun OunwanTe 3a notpebu 3BEpPHITLCSA [0 CEPBICHOIO LIEHTPY
BeHTunatop OuuwanTte 3a notTpedbu 3BEpHITLCSI O CEPBICHOIO LIEHTPY

Kamepa 3ropsiHHsA OunwanTte 3a notpebu

3BEpPHITLCHA [0 CEPBICHOMO LIEHTPY

»>»»>15. NOLWYK HECMIPABHOCTEHN

NMPOBJIEMA MOXJTIUBA NPUYUHA MOXJIMBE PILLEHHA
OGirpiBay He 1. ObGirpiBay B pexumi odikyBaHHsI 1. HatucHitb kHonky BBiMKHEHHST «YBIMKHYTU/BUMKHYTW» /
3anyckaetbcs abo «BEHTUNATOP» (A/B Man. 3)
He 3anuLIaeTbCs 2. BigcyTHicTb enekTpoxueneHHs abo | 2a. MNpaBunbHO BCTaBTE LUHYP XMBMNEHHSA B po3eTky (Man. 5)
BBIMKHEHWM HepgocTaTHA poboya Hanpyra 2b. MNepeBipTe NpaBUMBHICTL HAaNpPyru BaLIOi CUCTEMM
2c. Migkntoyarite obirpiBay 4o enekTpoMepexi TiNbku 3a 4OMNOMOror
eneKkTPUYHNX NOAOBXYBaYiB BiAMNOBIAHOrO Nepepisy, 3a3eMneHnx
HaneXHUM YNHOM
3. LWWHyp XMBNEHHSA MOLLKOAXEHNIA 3. 3BepHITLCSA [0 CEPBICHOMO LEHTPY
4. EnexTpoHika, siky noTpibHo 4a. MNepesanycTiTb ob6irpiay ( ANB. PO30IN «NEPE3AMYCK
nepesanyctutu, abo 3 gecexkrom OBITPIBAYAY)
4b. 3BepHITLCS 4O CEPBICHOTO LEHTPY
5. HenpaBunbHi HanawTyBaHHSA 5. HanawTyinTe KiMHaTHUI TepmocTaT, BCTAHOBMBLLW TemnepaTtypy,
KiMHaTHOro TepmocTaTy (B pasi BUMLLY 3a TemnepaTtypy poboyoro npumiwieHHs (Man. 6)
HasiBHOCTI)
6. BigcyTHicTb nanbHoro 6. 3anpaBTe nanbHUM Ta nepesanycTiTe obirpisay (OVB. PO34I1
«MEPE3AMYCK OBIrPIBAYAY)
7. HasiBHICTb CTOPOHHIX PEYOBUH Yy 7a. 3nuiTe nanbHe 3 6aKky i 3anoBHITb 6aKk YNCTUM NanbHUM
nanvBHOMY KOHTYpI 7b. OuucTite dinsbTpun (OAVNB. PO34IN «OHYNLLEHHA ®ITBTPIB»)
7c. 3BepHiTbCSt O CEPBICHOTO LEHTPY
8. TemnepaTtypa, BCTaHOBMeHa Ha 8. 3HM3bTe BCTAHOBMEHY TemnepaTypy KiMHaTHOro TepMocTara
KiMHaTHOMY TepMocCTarTi, 3aHaATo
BMCOKa
9. EnexTtpoHika 3abnokosaHa 9. CkuHbTe enekTpoHiky (ONB. PO34IT «NMEPE3AMYCK
OBIIPIBAYAY)
Mig yac po6oTun 1. HasiBHICTb CTOPOHHIX pe4oBUH Y 1a. 3nunTe nanbHe 3 6aky i 3aNOBHITL 6aK YNCTUM MaNbHUM
obirpiBaya nanuMBHOMY KOHTYpI 1b. OuucTitb instpn (AMB. PO301T « OHUNLEHHA DINIBTPIB»)
YTBOPIOETLCS ANM 1c. 3BepHITbCA 40 CEepBICHOroO LEHTPY
2. 3aKynopeHHsi OTBOPY BrYCKY 2. BupganiTb BCi MOXNMBI NEPELLKOAN B NOBITPO3abipHUKY
noBiTps
OGirpiBay He 1. HecnpaBHa enekTpoHika 1. 3BEpHITbCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY
BMMWKaETHCA
BeHTunatop npautoe 1. HenpaBunbHe enekTpuyHe 1. 3BEpHITLCA 4O CEPBICHOIO LEHTPY
HeHopMarsbHO NiOKMIOYEHHS
abo obepTaeTbes
B NPOTUNEXHOMY
HanpsiIMKy




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO OBAVITE
SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. NEPROPISNO
KORISTENJE GRIJACA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH ILI KOBNIH POVREDA.
CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONSULTOVATI.

» > »>1. OPIS

(SI. 1)

Ova serija grijaca toplog vazduha je posebno pogodna
za grijanje prostorija ili prostora, sa srednjim ili velikim
dimenzijama.

Ovi grija¢i toplog zraka su projektovani u skladu sa
najsavremenijim kriterijumima bezbjednosti, funkcionalnosti
i trajnosti. Sigurnosni uredaji na grijacu uvijek garantuju
pravilno funkcionisanje.

>> > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

VAZNO: NEMOJTE KORISTITI GRIJAC ZA GRIJANJE
STAMBENIH PROSTORA, U SVAKOM SLUCAJU,
OSLONITE SENAREFERENTNE NACIONALNE PROPISE.

VAZNO: GRIJAC ZRAKA JE PROJEKTOVAN
ZA PROFESIONALNU, MOBILNU | PRIVREMENU
UPOTREBU. NIJE PROJEKTOVAN ZA KUCNU
UPOTREBU, NITI ZA TERMICKU UDOBNOST LJUDI.

VAZNO: OVAJ GRIJAC NIJE NAMIJENJEN
KORISTENJU OD STRANE LJUDI (UKLJUCUJUCI |
DJECU) KOJI IMAJU SMANJENE FIZICKE, SENZORNE
| MENTALNE SPOSOBNOSTI OSIM U SLUCAJU DA
IH NADGLEDA LICE ODGOVORNO ZA NJIHOVU
BEZBJEDNOST. MORATE KONTROLISATI DJECU DA SE
NE BI IGRALA SA GRIJACEM.

VAZNO: PROIZVODAC ODBACUJE SVAKU
ODGOVORNOST ZA STETE NA PREDMETIMA |
NA LJUDIMA PROUZROKOVANE NEOVLASTENIM
IZMJENAMA NA GRIJACU.

OPASNOST: NEPRAVILNA UPOTREBA OVOG
GRIJACA MOZE DOVESTI DO OSTECENJA ILI SMRTNE
OPASNOST PO OSOBE, OZLJEDA, OPEKOTINA,
EKSPLOZIJA, STRUJNOG UDARA ILI TROVANJA. PRVI
SIMPTOMI GUSENJA UGLJIK-MONOKSIDOM LICE NA
ONE GRIPA, SA GLAVOBOLJOM, VRTOGLAVICOM I/ILI
MUCNINOM. TAKVE SIMPTOME MOZE UZROKOVATI
NEPRAVILAN RAD GRIJACA. U SLUCAJU POJAVE OVIH
SIMPTOMA, ODMAH IZADITE NA OTVORENI PROSTOR |
POPRAVITE GRIJAC U SERVISNOJ SLUZBI.

OPASNOST: KADA GRIJACEM UPRAVLJA
PROSTORNI TERMOSTAT, GRIJAC SE MOZE UKLJUCITI
SVAKOM MOMENTU.

> »2.1. OPSTE INFORMACIJE

»2.1.1. Tokom koriStenja grijaca, pridrzavajte se svih
lokalnih propisa i vazec¢ih standarda.

» 2.1.2. Grija€i koriSteni u blizini cerada, zavjesaiili ostalih
sliénih materijala za pokrivanje se moraju postaviti na
bezbjednosnu udaljenost od istih. U svakom slucaju,
pridrzavajte se svih lokalnih propisa i vaze¢ih zakona.

»2.1.3. Nemojte nikada koristiti grijac u prostorima u
kojima su prisutni zapaljivi elementi.

E——

»2.1.4. Drzite djecu i zivotinje na bezbjednosnoj
udaljenosti od grijaca.

»2.1.5. Najmanja preporuc¢ena udaljenost izmedu grijaca
i zapaljivih elemenata, ukljucujuci kabel za napajanje
iznosi 1,5 m (3,2 ft) i 2,5 m (8,2 ft) od otvora za izlaz
zraka.

»2.1.6. Prije pustanja grija¢a u rad, uvjerite se da su
protivpozarni uredaji spremni za upotrebu.

»2.1.7. Grijac se mora koristiti u dobro prozracenim
podrucjima.

»2.1.8. Grija¢ se mora koristiti na stabilnim i niveliranim
povrsinama.

»2.1.9. Napajajte grija¢ samo strujom koja ima napon
i frekvenciju navedene na identifikacionoj plocici
grijaca.

»2.1.10. Napajajte elektricno grija¢ samo sa elektriénim
produznim kabelima pogodnog presjeka i koji su
povezani nha uzemljenje na odgovarajuci nacin.

»2.1.11. Nemojte blokirati ili dijeliti ulaz i izlaz zraka od
grijaca.

»2.1.12. Iskopcajte grijac iz elektricnog napajanja kad se
proizvod ne koristi duze vremena.

»2.1.13. Kada je grijac topao, ukljucen na elektricnu
mrezu ili kada radi, nikada se ne smije pomjerati,
njime rukovati, puniti gorivom nije izlagati bilo kakvoj
intervenciji odrzavanja.

»2.1.14. Svaka intervencija popravaka grijaca se mora
obaviti u centru za tehni¢ku pomo¢.

»2.1.15. Koristite samo originalne dijelova, postujte
strogo osnovnu konfiguraciju.

»2.1.16. Na grijac stavljajte samo originalne setove.

» »2.2. PUNJENJE GORIVA

»2.2.1. Koristite samo vrstu goriva koja se jasno navodi
na identifikacionoj plocici grijac¢a.

»2.2.2. Iskljucite i sacekajte da se grija¢ potpuno ohladi
prije punjenja gorivom.

»2.2.3. Osoblje zaduzeno za punjenje grijaca gorivom
mora paziti i koristiti odgovarajuca zastitna sredstva.

»2.2.4. Skladistenje goriva se mora obavljati u skladu sa
vazecim propisima.

»2.2.5. Svi rezervoari za gorivo se moraju nalaziti na
minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti od grijaca, u
skladu sa vaze¢im propisima.

> > > 3. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: MATERIJAL ZA PAKOVANJE NIJE

IGRACKA ZA DJECU. DRZITE PLASTICNU KESICU

DALEKO OD DOMASAJA DJECE; POSTOJI OPASNOST

OD GUSENJA!

» 3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koriSten za pakovanje
i slanje grijaca. Odlozite u skladu sa vazeéim propisima.

» 3.2. Ako je grijac postavljen na platformu, lagano ga spustite
pomocu odgovarajuéih uredaja i instrumenata, u skladu sa
nacionalnim propisima i u skladu sa vazec¢im propisima.
Moguce ga je podiéi viljuskarom pomoc¢u odgovarajucih
lanaca i kuka (grijac¢ je opremljen metalnim prstenovima).




» 3.3. Provijerite da li je doSlo do osteéenja tokom transporta.
Ako primijetite oSte¢enja na grijatu, odmah o tome
obavijestite prodavaca kod kojeg ste ga kupili.

> > 4. SASTAVLJANJE

(SL. 2)

Ovi grijac¢i su opremljeni ru¢kama, kukama, nosacima itd.
ovisno o modelu. Ove komponente, zajedno sa odgovaraju¢im
vijcima za montazu, nalaze se u ambalazi grijaca.

> > »5. GORIVO

UPOZORENJE: GRIJAC RADI SAMO NA BIOGORIVO
HVO 100, DIZEL B7 GORIVO ILI KEROZIN.

Da bi se izbjegao rizik od pozara ili eksplozije, nikada nemojte
koristiti benzin, naftu, rastvara¢ boje, alkohol ili druga visoko
zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ne anti-friz aditive u slu¢aju veoma niskih
temperatura.

Preporuéujemo koristenje zimskog za temperature ispod 5°C
(41°F).

> > > 6. PRINCIPI RADA

Pumpa gorionika vuce gorivo iz rezervoara i $alje ga u
mlaznicu pod pritiskom, gdje se rasprSuje i mijeSa sa
vazduhom za sagorijevanje u komori za sagorijevanje. Iskra
aktivira sagorijevanje, dok se dimni otpad izbacuje iz dimnjaka.
Niz senzora stalno provjerava pravilno funkcionisanje
grijaca, zaustavljajuci ciklus u slu€aju anomalija. Ventilator,
pozicioniran u zadnjem dijelu grijaa, ima za cilj da hladi
komoru za sagorijevanje i prolaze ispusnih gasova i prenosi
toplotu iz ovog posljednjeg u okolinu.

> > »>7. KONTROLNI PANEL

(SI. 3)

A. DUGME ZA  UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
GRIJANJA: Kliknite na dugme za ukljucivanje i isklju¢ivanje
nacina ,GRIJANJE".

B. DUGME ZA  UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
VENTILATORA: Dugme za ukljucivanje i isklju€ivanje nacina
samo ,VENTILACIJA".

C. Ekran / brojilo sati:

- GRIJAC U STAND-BY: Napon jedne elektri¢ne faze (N - L/
N - L1) se prikazuje na displeju (grija¢ nije multimetar).

- GRIVAC U REZIMU GREJANJA: Na displeju, tokom rada
u rezimu grejanja, prikazuje se broja¢ sati (u ovom formatu
00000.0, gde je pet brojeva ispred tacke ekvivalentno satima,
dok je broj iza tacke ekvivalentan 1/6 od sata).

D. Daljinski sobni termostatski konektor (neobavezni sobni
termostat).

E. Lampica alarma za otkazivanje napona na gorionika.

F. Lampica alarma blokiranog gorionika.

G. Lampica napajanja (lampica se pali samo u stanju
pripravnosti).

H. Lampica alarma termostata za previsoku temperaturu.

I. Ventilator alarm svjetlo u bloku.

L. Vanjski priklju¢ak sonde na nivo rezervoara (neobavezna
sonda).

M. Dugme za
temperaturu.

resetovanje termostata za previsoku

N. Dugme za resetovanje blokiranog motora (u zavisnosti od
modela).

O. Nosac¢ za namotavanje kabla.

P. Stezalijka protiv kidanja za kabl daljinskog sobnog
termostata.

> > > 8. RAD

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE INFORMACIJE
O SIGURNOSTI”, PRIJE NEGO STO UKLJUCITE GRIJAC.

» » 8.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA

»8.1.1. Pridrzavajte se svih uputstava koja se odnose na
sigurnost.

»8.1.2. Povezite crijevo/a za gorivo s ispravnim priklju¢cima
(SlI. 4).

» 8.1.3. Provjerite da ima goriva u rezervoaru.

»8.1.4. Spojite utika¢ za napajanje u elektricnu mrezu (SI.
5) (POGLEDAJTE NAPON NA “TABELI TEHNICKIH
PODATAKA”). Lampica prisutnog napajanja ,!“ (G SI. 3)
se ukljucila.

»8.1.5. NACIN RADA GRIJANJE: Pritisnite dugme
LUKLJUCI/ISKLJUCI GRIJANJE" (SI. 3) za aktiviranje
nacina ,GRIJANJE®. Ventilator se automatski pokrece
nakon nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene,
pogledajte odjeliak “PRONALAZENJE PROBLEMA’.
Tokom normalnog rada, na ekranu se prikazuju radni sati
grijaca.

»8.1.6. NACIN RADA VENTILACIJA: Pritisnite dugme
LUKLJUCI/ISKLJUCI VENTILATOR® (B SI. 3) za aktiviranje
samo nacina rada ,ventilacije®.

»8.1.7. Za modele sa sobnim termostatom provjerite
podeSenu temperaturu (Sl. 6).

»8.1.8. Provjerite ispravnost rada grijaca (provjerite smjer
vrtnje ventilatora). Za sve informacije kontaktirajte centar
za pomog.

NAPOMENA: ZA PROMJENU NACINA KORISTENJA
(VENTILACIJA ILI GRIJANJE) POTREBNO JE
DEAKTIVIRATI TRENUTNO KORISTENI NACIN RADA
PRITISKOM NA RELATIVNU TIPKU ,,UKLJUCI/ISKLJUCI
GRIJANJE* ILI ,,UKLJUCI/ISKLJUCI VENTILATOR*.

NAPOMENA: AKO PONESTANE GORIVA, GRIJAC SE
BLOKIRA | NA KONTROLNOJ TABLI SE PALI LAMPICA
ALARMA ZA BLOKADU GORIONIKA. NAKON STO SE
OHLADI, GRIJAC ISKLJUCUJE VENTILATOR | OSTAJE
U ALARMU. ZA RESETOVANJE GRIJACA (POGLEDAJTE
ODJ. ,RESETOVANJE GRIJACA®).

VAZNO: NA INDIREKTNIM MODELIMA, PRODUKTI
SAGORIJEVANJA SE MOGU SPROVESTI CIJEVIMA
VANI. OBAVITE SPROVODENJE KANALIMA PREMA
PRIMJENJIVIM ZAKONIMA | POSTUJTE INDIKACIJE
NAVEDENE U ODGOVARAJUCEM  ODJELJKU
PRIRUCNIKA.

» » 8.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA

»8.2.1. NACIN RADA GRIJANJE: Pritisnite dugme
LUKLJUCI/ISKLJUCI GRIJANJE" (A SI. 3) za iskljugivanje
nacina rada ,Grijanje“. Plamen se gasi i ventilator nastavlja
da radi sve dok se komora za sagorijevanje potpuno ne
ohladi. Nemojte iskljucivati elektri¢ni utika¢ iz elektriCne
mreze dok se ciklus hladenja ne zavrsi.

»8.2.2. NACIN RADA VENTILACIJA: Pritisnite dugme
JUKLJUCI/ISKLJUCI VENTILATOR® (B SI. 3) za
deaktiviranje nacina rada samo ,ventilacije®.




»8.2.3. Sacekajte nekoliko minuta, a zatim iskljucite utika¢
za napajanje iz elektricne mreze.

NAPOMENA: GRIJAC, SA UTIKACEM PRIKLJUCENIM
NA ELEKTRICNU MREZU, UVIJEK OSTAJE U STANJU
PRIPRAVNOSTI, ODNOSNO NEAKTIVAN, ALI SE NAPAJA
ELEKTRICNOM ENERGIJOM.

»» > 9. RESET GRIJACA
U slu€aju da dode do anomalije u normalnom radu, grija¢
prikazuje odredeni alarm na kontrolnoj tabli.
Za ponovno pokretanje grijaca, uzrok koji je doveo do alarma
mora biti identifikovan i eliminiran (na primjer, nedostatak
goriva, ometanje ulaznog dovoda vazduha i/ili odvoda istog,
zaustavljanje ventilatora, itd.). Ako ne mozZete eliminisati
problem koji je izazvao kvar, obratite se centru za tehnicku
pomoc.

Da bi se grijac resetovao, preporucuje se da se pridrzavate

sliedece procedure: (pratite sva uputstva za sigurnost):

» RESETOVANJE NAPONA GORIONIKA [Trepcuce svjetlo
(E SI. 3)]: Nema elektricnog napona izmedu gorionika i
elektronske ploce. Iskljucite grija¢ (A/B Sl. 3) iskljucite
napajanja (Sl. 12) i kontaktirajte centar za podrsku.

» RESETOVANJE GORIONIKA [Trepcuce svijetlo (F Sl.
3) (Sl. 9)]: Gorionik je imao neku anomaliju tokom rada.
EliminiSite uzrok koji je izazvao blokadu (na primjer,
prelivanje rezervoara za gorivo), uklonite poklopac (SI.
7) i pritisnite dugme za resetovanje do kraja na nekoliko
sekundi (SI. 10) i vratite poklopac (SL. 8). Nakon nekoliko
neuspjelih pokusaja resetovanja, elektronika ¢e blokirati
grija€. Za otklju¢avanje grijata potrebno je iskljuciti
napajanje (SI. 12). Ukoliko se problem nastavi, obratite se
centru za podrsku.

» RESETOVANJE ANOMALIJA ELEKTRICNOG NAPONA
[Trepéuce svijetlo (G SI. 3)]: Neadekvatna vrijednost
napona. Iskljucite napajanje (SL. 12) i prilagodite sistem
elektricne mreze. Ukoliko se problem nastavi, obratite se
centru za podrsku.

»RESETOVANJE TERMOSTATA ZA PREVISOKU
TEMPERATURU [Trepcuce svijetlo (H SI. 3)]: Grijac je
dostigao maksimalnu temperaturu rada. EliminiSite uzrok
koji je izazvao blokadu, uklonite poklopac (SI. 7), odvrnite
Cep, pritisnite dugme za resetovanje do kraja (M SI. 3),
vratite ¢ep i onda vratite poklopac (Sl. 8). Ukoliko se
problem nastavi, obratite se centru za podrsku.

» RESETOVANJE MOTORA VENTILACIJE (u zavisnosti od
modela) [Trepc¢uce svijetlo (I SI. 3)]: Motor za ventilaciju je
blokiran ili radi na nenormalan nacin. Isklju€ite napajanje
(SI. 12). EliminiSite uzrok koji je izazvao blokadu, uklonite
poklopac (Sl. 7), pritisnite dugme za resetovanje do kraja
(N SI. 3) (u zavisnosti od modela) i zatim vratite poklopac
(SI. 8). Ukoliko se problem nastavi, obratite se centru za
podrsku.

»»»>10. CISCENJE FILTERA

» »10.1. FILTER ZA USIS GORIVA, U ZAVISNOSTI OD

MODELA

(SL. 11)

Zavisno od kvalitete koriStenog goriva, mozda ¢e biti potrebno

ocistiti filtere:

» 10.1.1. Uklonite ¢asu (A).

»10.1.2. lzvadite filter (B) iz ¢aSe, pazite da ocuvate
zaptivace.

»10.1.3. Ogistite filter (B) Cistim gorivom, pazeéi da ne
oStetite ni jednu komponentu.

» 10.1.4. Ponovo postavite filter (B) u ¢asu.
»10.1.5. Ponovo postavite ¢asu (A) i pazite da pravilno
postavite zaptivace.

» »10.2. FILTER PUMPE ZA GORIVO
Pogledajte program preventivnog odrzavanja.

» > »>11. PREMJESTANJE | SKLADISTENJE
UPOZORENJE: PRILIKOM PREMJESTANJA GRIJACA
ISKLJUCITE PROIZVOD (POGLEDAJTE ODJELJAK
LISKLJUCIVANJE GRIJACA“), IZVUCITE UTIKAC 1Z
ELEKTRICNE MREZE (SL. 12) | PRICEKAJTE DA SE
POTPUNO OHLADI. KAKO BI SE IZBJEGLI RIZICI,
GRIJAC SE MORA DRZATI U RAVNOM POLOZAJU
TOKOM RUKOVANJA.

Da bi se grija¢ odrzao u najboljem stanju, savjetuje se da
se pridrzavate sljede¢e procedure: (pratite sva uputstva za
sigurnost):

»12.1. Moguée ga je podi¢i VviljuSkarom pomocu
odgovarajucih lanaca i kuka (grija¢ je opremljen metalnim
prstenovima).

»12.2. Cuvajte grijaé na suhom mjestu i dalje od moguéih
ostecenja.

> > »>12. POVEZIVANJE PROSTORNOG
TERMOSTATA

U zavisnosti od modela, postoji predispozicija za
povezivanje sobnog termostata (D Sl. 3). Za ispravnu
vezu, uklonite poklopac i poveZite se sa priklju¢kom (D SI.
3) daljinskog sobnog termostata (Sl. 13-14) osiguravajuci
pravilno zatvaranje brave postavljene na uti¢nicu. Uvijek je
preporucljivo blokirati kabl sobnog termostata specijalnom
kop&om protiv kidanja (P SI. 3) kako bi se izbegla ozbiljna
oStecenja kontrolne table.

Za pravilan rad grijaca, Cep ili termostat uvijek moraju biti
pravilno instalirani (SI. 14) na konektor daljinskog sobnog
termostata (D SI. 3).

» > »13. SAVJETI ZA SPROVODENJE CIJEVIMA
(SL. 15)

VAZNO: IZBJEGAVAJTE SPROVOBENJE ULAZNOG I/
ILI IZLAZNOG VAZDUHA SA KOMPLETIMA KOJI NISU
ORIGINALNI (TAMO GDJE SE TO PREDVIDPA).

Da bi se izbjegli problemi sa radom grijaca ili povreda ljudi,
potrebno je obratiti paZznju na raspored cijevi za sprovodenje
vazduha. Kako bi se smanijio otpor protoka zraka, preporucuje
se postavljanje cijevi za kanale Sto je viSe moguce, sa
Sto manjim brojem krivina i izbjegavajuc¢i nabore s ostrim
kutovima. Prvi metri moraju biti bez zavoja.




UPOZORENJE: PRIJE OBAVLJANJA BILO KAKVOG ODRZAVANJA ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL ZA
NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA JE GRIJAC HLADAN.

> > > 14. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA

UCESTALOST ODRZAVANJA

POSTUPAK ODRZAVANJA

Filteri

Ocistite ili zamijenite jedan put na godinu ili
zavisno od potreba (provjerite neoste¢enost)

Oistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTERA”)

Filter pumpe za gorivo

Ocistite ili zamijenite jedan put na godinu ili
zavisno od potreba (provjerite neoste¢enost)

Kontaktirajte centar za podrsku

Elektrode Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte centar za podrsku
Ventilator Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte centar za podrsku
Komora za Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte centar za podrsku
sagorijevanje

> > »>15. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija€ se ne pokrece
ili ne ostaje ukljucen

1.

2.

Grija€ je u stanju mirovanja

Nema napajanja ili neadekvatan
radni napon

. Prekid kabla za napajanje
. Elektronika koja se treba

resetovati ili je neispravna

. Pogredno podeSavanje prostornog

termostata (tamo gdje postoji)

. Nema goriva

. Prisustvo stranih supstanci u

krugu za gorivo

. Temperatura podeSena na

sobnom termostatu je previsoka

. Elektronika je u stanju blokade

1. Pritisnite dugme za napajanje ,UKLJUCENO/ISKLJUCENO* /
,VENTILACIJA” (A/B SL. 3)

2a. Pravilno ukopc¢ajte kabl za napajanje u uti¢nicu elektricne
mreze (Sl. 5)

2b. Provjerite je li ispravan napon vaSeg sistema

2c. Napajajte elektriCno grija¢ samo sa elektricnim produznim
kabelima pogodnog presjeka i koji su povezani na uzemljenje
na odgovarajuci nacin

3. Kontaktirajte centar za podrsku

4a. Resetujte grija¢ (POGLEDAJTE ODJELJ. ,RESET
GRIJACA)

4b. Kontaktirajte centar za podrsku

5. Djelujte na prostornom termostatu tako da postavite
temperaturu na visi nivo od onog radnog prostora (Sl. 6)

6. Ponovo napunite gorivom i resetujte grija ako je potrebno
(POGLEDAJTE ODJ. "RESET GRIJACA")

7a. Ispraznite i isperite rezervoar Cistim gorivom

7b. Oistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE FILTERA”)

7c. Kontaktirajte centar za podrsku

8. Snizite temperaturu sobnog termostata

9. Resetujte elektroniku (POGLEDAJTE ODJELJ. "RESET
GRIJACA”)

Grija€ stvara dim
tokom rada

. Prisustvo stranih supstanci u

krugu za gorivo

. ZaCepljenje dovoda vazduha na

ulazu

1a. Ispraznite i isperite rezervoar Cistim gorivom

1b. Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE FILTERA”)
1c. Kontaktirajte centar za podrsku

2. Uklonite sve ono $to ometa otvor za vazduh

Grija¢ se ne isklju€uje

-

. Elektronika nije ispravna

1. Kontaktirajte centar za podrdku

Ventilator radi
nenormalno ili se
okrece u suprotnom
smjeru

1. Neispravan elektri¢ni prikljucak

1. Kontaktirajte centar za podrsku




2ZHMANTIKO: AIABAZTE KAI KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPIIKO EIMXEIPIAIO MNMPIN
NA NMPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAOI'HZH, TH AEITOYPI'IA'H TH ZYNTHPHZH
AYTOY TOY OEPMANTHPA. H EZOAAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MIMOPEI NA
NMPOKAAEZEI ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO ErXEIPIAIO ZE NEPINTQZH
MEAAONTIKHZ ANA®OPAZ

» > 1. NEPIFPA®H

(Eik. 1)

Auti n oepd Twv Bepuaviipwy CeoToU agpa evOeiKvUvTal
101aiTeEpa yia TN Bépuavon dwHaTIWY 1 XWPWV HECAiWV N
HeyGAwv dIooTACEWV.

AuToi o1 BeppavTtripeg Beppol aépa €xouv oxediaoTei ocUPPwva
JE Ta Mo oUlyxpova KPITAPIa ao@AAEIag, AEITOUPYIKOTNTAG Kal
avOekTIkdTNTaG. O1 diatdéeig aopaleiag eEac@alifouv TavTa Tn
OWwOoTA AeImroupyia Tou BepuavTApa.

> > 2. MAHPO®OPIEZ ' lA THN AZ®AAEIA
MPOEIAOMNOIHZEIZ

ZHMANTIKO: MHN  XPHZIMOMOIEITE TON
OEPMANTHPA TIA TH OEPMANXH TQON XQPQN
KATOIK'IAZ, ZE KAOE MEPINTQZH, ANATP'EETE ZTOYZ
EONIKO'YZ KANONIZMO'YZ.

ZHMANTIKO: O OEPMANTHPAZ 'EXEl ZIXEAIAZITE']
FA ENAITEAMATIKEZ, KINHTEZ KAI TMPOZQPINEZ
E®APMOI'EX. AEN MPOOPIZETAI TA OIKIAKH XP'HZH,
OYTE I'N'A XPHZH QX ATOMIKOZ OEPMANTHPAZ.

ZHMANTIKO: O OEPMANTHPAZ AEN
EINAI KATAAAHAOZ TIA XPHXH ANO ATOMA
(ZYMMNEPIAAMBANOMENQN TQN MAIAIQN) ME
MEIQM'ENEZ ZOMATIKEZ, AIZOHTHPIAKEZ KAI
AIANOHTIKEZ IKANOTHTEZ 'H AMNO AIEIPA ATOMA,
EKTOZ EAN EMIBA'EMONTAI ATO ATOMO YMNE'YOYNO
FMA THN AZQAAEIA TOYZ. TA NAIAIA TPEMElI NA
ENMNITHPO'YNTAI I'lA NA BEBAIQOE'ITE OTI AEN MNMA1ZOYN
ME TON OEPMANTHPA.

ZHMANTIKO: O KATAZKEYAZTHZ AEN ®'EPEI KAM'IA
EYO'YNH TlA YAIKEZ ZHMIEZ 'H ZQMATIKEXZ BAABEZ
Nnoy MPOKAAO'YNTAI ANMO MH EZOYZIOAOTHMENEZ
TPOMONOI'HZEIZ TOY GEPMANTHPA.

KINAYNOZ: H AKATAAAHAH XPHZH AYTOY
TOY OEPMANTHPA MIMNOPET NA [NPOKAANEZEI
BAABEXZ, TPAYMATIZIMOYZXZ, EFKA'YMATA, EKPHZEIZ,
HAEKTPOMNAHZ1A, AHAHTHPIAZH 'H KINAYNO TIA
TH ZOH. TA MPQTA ZYMNTQMATA THX AIOYZIAZ
AMO TO MONOZEIAIO TOY ANOGPAKA MOIAZOYN ME
AYTA THX TPIMHZ, ME MONOKE®AAOYZ, ZAAH H /
KAI NAYTIA. TETOIOY EIAOYZ ZYMNTQMATA MIOPE’l
NA T[POKAHOO'YN AMO TH AYZAEITOYPIA TOY
OEPMANTHPA. ZTHN MEPINTQZH MAPOYZIAZHZ AYTQN
TQN ZYMIMTQMATQN, BrEITE AMEZQZ EZQ KAI ZHTHZTE
THN ENIZKEY'H TOY GEPMANTHPA AMO TO TM'HMA
YEPBIZ.

KINAYNOZ: O OEPMANTHPAZ, OTAN EAEMXETAIAMO
OEPMOZTATH MEPIBAAAONTOZ (OMOY MNMPOBAENETAI),
MMOPE’I NA ENEPIOIMNMOIHOE'T1 ANA MAZA ZTIFMH.

» »>2.1. TENIKA

»2.1.1. Tnpeite 6Aeg TIG TOTIKEG SIATASEIS KAI KAVOVIOUOUG
KaTA TN Xpnon Tou Bgpuavripa.

»2.1.2. O1 BeppAVTAPEG TTOU XPNOIMOTTOIOUVTOI KOVTA O€
Houcapadeg, OKNVEG | GAAa TTapOpola UAIKG TTPETTEI

va TNPEoUV TNV €AdXIOTN ATTOOTACN ao@aAgiag. Ze KABE
TEPITITWON, VO OCUUHOPQPWVECSTE HPE OAEG TIG TOTTIKEG
d1aTAgEIG KAl KAVOVIOUOUG.

»2.1.3. Moté pn XpnoigoTrolgiTe TOV BeppavTipa OE
weEPIBAAAOVTA OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA OTOIXEIO.

»2.1.4. KpatioTe Ta Tauidid kai Ta {wa o€ ao@ali aroécTaon
a1ro Tov BeppavTipa.

»2.1.5. H eAdxioTn OUVIOCTWHEVN OTTOCTAON ACQOAEgiag
HETASU TOU BePMAVTAPO KAl TWV EUPAEKTWV OTOIXEIWV,
oupTtrepiAauBavopévou Tou kKaAwdiou Tpopodoaiag, gival
1,5 m (3,2 ft) ka1 2,5 m (8,2 ft) amwd TNV £§0d0 aépa.

»2.1.6. MNpiv Béoere o€ AciToupyia TOVv Ogppavripa,
BeBaiwBeiTe OTI OI CUOKEUEG TTUPOOREONG €ival ETOINEG
yia xpenon.

»2.1.7. H BeppdoTpa TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI OE KAAA
agpIOUEVOUG XWPOUG.

»2.1.8. HBeppdoTpa TPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITOI OE OTABEPEG
KOl ETTITTESEG EMIPAVEIEG.

»2.1.9. Tpo@odoteite NAEKTPIKA TOV BeppavThpa POVO pe
PEUHA TTOU £XEI TNV TAC KOI TN OUXVOTNTA TTOU KaBopileTal
oTNV TIVaKida avayvwpiong TTou gival TTPoCcapTNHEVN
OTO TIPOIOV.

»2.1.10. Tpo@odoTeiTE NAEKTPIKA TOV BEppavTAPA POVO pE
NAekTPIKE KaAWdia TrPoéKTaong KATAAANnAng &iatoung
TTOU €ival YEIWMEVA.

»2.1.11. Mnv prAokdpeTE | MEPOANTITEITE TNV €i0080 KAl TV
€§050 TOU aépa Tou BeppavTApa.

»2.1.12. ATroouvdéoTe TOV BeppavThpa aImd TNV Trapoxn
PEUPATOG OTAV TO TIPOIOV BEV XPNOIUOTTOIEITAI YIO JEYAAO
XPOVIKO didoTna.

»2.1.13. Otav o Oeppaviinpag eival JeoTdég, R Eival
ouvdedepévog Pe TNV TTapoxn peUpaTOG, i Bpiokeral
oe Aeitoupyia, dev TTPETTEl TTOTE VO HETAKIVEITAI, VO
Xpnoipotrolgital, va favayepifel | va utmmoBdAAeTal og
OTroIadATTOTE EPYATia oOUVTAPNONG.

»2.1.14. OTToI08ATTOTE EPYyOCia EMOKEUNG TOU BgpuavTipa
TIPETTEI VO EKTEAEITAI ATTO TO KEVTPO TEPRIG.

»2.1.15. Xpnolyotoigite pOvo YVAOIA AVTOAAGKTIKG,
TNPWVTAG AUCTNPA TN BACIKN SIAuOPPWOT).

»2.1.16. EQappOOTE HOVO Ta AUBEVTIKA KIT OTOV BEPUAVTAPA.

> »>2.2. ANEOOAIAZMOZ

»2.2.1. Avepodidlete Tov Bgpuavriipa MOVO HE TOV TUTTO
KOUCIJOU TTOU aVO@EPETAI OTNV TTIVOKISa avayvwpiong
TTOU €ival TTPOCOPTNHEV OTO TTPOIOV.

»2.2.2. ATevEPYOTTOINOTE KOI TIEPIPMEVETE VA KPUWOEI
TeAEiwg O BeppavVTAPOG TIPIV TTPAYUOTOTTOINCETE TOV
aAveEQODIATHO TWV KAUCIUWV.

»2.2.3. To WPOOWTIKG TOU ¢gival utrelBuvo yia TOV
aveQOBIACTUO KAUCIUWY ToUu BepUavTipa TTPETTEI VA Eival
TIPOCEKTIKO KOl VO XPNOIUOTIoIEi TIG KATAAANAEG SiaTagelg
ac@alegiag.

»2.2.4. Ta KaUOIHA TTPETTEI VA aTTOBNKEUOVTAl CUPNPWVA UE
TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOHOUG.

»2.2.5. OAeg o1 de§apevég Kauoipou TTPETTEI va BpiockovTal
o€e EAAYIOTN aTOOTACN OO0@aAAgiag amd TO BeppavTApa
oUp@WVA UE TOUG ICXUOVTEG VOHOUG.




> > > 3. AMIOZYZKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: TO YAIKO THZ £YZKEYAZ'IAZ AEN E'INAI

MAIXNIAI TIA NAIAIA. KPATHZTE THN NAAZTIKH ZAKOYAA

MAKPIA AITO TA MAIAIA. KINAYNOZ AZQY=IAZL!

»3.1. Agaipéote OAa Ta UANKA TnG OUOKEUOoiag TIou
XPNOIYOTTOMONKAV yIa Tn OUOCKEUR Kal TNV OTTOOTOAR TOU
Beppavtrpa. AToppiwte To CUPQWVO PE TOUG 10XUOVTEG
KQVOVIOUOUG.

»3.2. Xe TePITTTWON TIOU O Bepuaviipag TOTTOBETEITAI OF
TAQT@OPUA, KOTERBAOTE TOV OTTOAG  XPNOIUOTIOIWVTAG TIG
KOTAAANAeG BIaTAEEIG KOl Opyava, CUUQWVA PE TOV €BVIKO
KavovIiouo Kal Tnv IoxUlouoa vopoBeaia. Mrropeite va
TOV QVOAONKWOETE PE TO TTEPOVOPOPO OXNUa aviywaong,
XPNOIYOTTOIWVTAG TIG KATAAANAEG aAuaideg kal yavi{oug
avapTnong (o BepuavTipag ival eEOTTAICUEVOG PE KPIKOUG).

»3.3. EAEyETe yvia TuxOv (nuIEG KaTtd Tn SIAPKEIQ TNG METAPOPAG.
Av o0 Beppavipag €xel uTrooTel nuId, €I00TTOINOTE APECWG
TOV QVTITTPOOWTTO ATTd OTTOU TOV AYOPATATE.

> > p>4. ZYNAPMOAOIrHZH

(EIk. 2)

Autoi ol Bepuaviripeg  dlobBétouv  AaBég,  PBpaxioveg,
UTTOOTNPIYUOTA, KATT. av@Aoya pe TO MOVTEAO. AUTa T
€COPTANOTA CUUTTEPIAAUBOAVOUEVWY KAl TWV OXETIKWYV KOXAIWV
OuvapPoAdyNnongG BpiokovTal 0TnV CUCKEUaAaia Tou BepuavTrpa.

> > »5. KAYZIMO

MPOEIAOMOIHZH: O ©GEPMANTHPAXZ AEITOYPIEl MONO
ME BIOKA'YZIMO HVO 100, NT1ZEA B7 'H KHPOZ'INH.

MNa va amoeuyete TOUG KIVOUVOUG TTUPKAYIAS 1 €Kkpnéng, unv
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE Bevdivn, vagBa, SIAAUTEG XPWHATWY, AAKOOA
N GAAa eEQIPETIKG EUQAEKTA KAUTIUA.

XPNOIYOTIOINOTE PN TOSIKG QVTIWUKTIKG TTPOCOETA OE TIEPITITWON
TTOAU XapnAwv BEpUOKPaTIWY.

>0G ouviaToUpE TN XPron Xelpepivou Kaugaigou kaTtw atd 5°C
(41°F).

> > > 6. APXEZ AEITOYPIIAZ

H avtAia Tou kauoTApa, avappo@d To KaUoIuo atrd Tn OeCapevn
KQI TO OTTOOTEAAEI GTO OKPOPUOIO O TTIEDT OTTOU EKVEQUIVETAI KAl
avapelyvUueTal Je ToV aEpa kauong oTo BaAapo kavong. Mia otriba
TIPOKAAET TNV KaUoN VW T KAUCAEPIA ATTORAARTWY atroBAAAovTal
até v kapivada. Mia ogipd aiobntipwy eAEyxouv dIAPKWGS Tn
owaTh Asitoupyia Tou BeppavtApa, SIAKOTITOVTOG TOV KUKAO O€
TEPITITWON avwiaAiwy. O avepIoTAPOG, TTOU BPIOKETAI OTO TTIOW
UEPOG TOUu BeppavTipa, €xel wg aTdXo TNV WUgn Tou BaAdpou
KaUOoNG KAl TWV KAUCOEPIWY, METOQEPOVTAG TN BEPUOTNTA TOUG
oTo TTEPIBAAAOV.

> > > 7. MNINAKAZ EAErXOY

(Ex. 3)

A. KOYMITI @EPMANZHZ ON/OFF: KoupTri evepyoTtroinong Kai
aTrevepyoTroinong Tng Asitoupyiag "OEPMANZH".

B. KOYMITI ANEMIZTHPA ON/OFF: KoupTri evepyoTroinong Kai
aTTEVEPYOTTOINONG POVO TNG AciToupyiag “E=ZAEPIZMOZ".

C. OB6vn / wpopeTPNTAG:

- OEPMANZH XE ANAMONH: H 08dvn &¢ixvel Tnv 160N HIag
povo nAekTpikAg @dong (N - L/ N - L1) (n BeppdoTpa dev gival
TTOAUUETPO).

- ©EPMANZH XE AEITOYPIIA ©OEPMANZHZ: Zmnv 08dvn,
katd Tn Aeitoupyia og Asitoupyia Béppavong, eu@avifetal To
wpopeTpnTA (o€ autr TN poper) 00000.0, étTou oI TTéEvTe apIBuoi

TIPIV aTTé TNV TEAEia I000VTAl PE WPEG, EVW O ApIBUOG PETE TNV
TeAegia 1000Tal pE TO 1/6 TNG WPAG).

D. X0vdeopog  ATTOPOKPUOHEVOU
(TTPOaIPETIKOG BEPUOTTATNG XWPOU).
E. Auyvia ouvayeppou atroTtuxiag Tdong KauoTrpa.

F. Auxvia cuvayeppoU KauoTrpa o€ KatdoTaon KAEIOWUATOG.

G. 'Evdeign mapouaiag nAeKTPIKAG TAoNG (n evOEIKTIKA Auyvia
avapel povo o€ KaTdoTaon AVAUOVAG).

H. ®dwreivA évdeign ouvayepuou BepuooTaTn UTTEPBEPUAVONG.

I. Gwrevry €évdeign ouvayeppol avepIOTAPA OE KOTAOTACN
KAEIBWHOTOG.

L. Z0vdeopog eEwtepikoU aiobnTipa  oT1dOUNG  SeCapevig
(TrpOaIPETIKOG AIOBNTAPAG).

M. KoupTri eTravagopdg BeppoaTdrn utrepBépuavong.

N. KoupTri emava@opdg KivnTipa O€ KOTAOTAON KAEIBWHATOG
(avéAoya pe To HOVTENO).

O. Ymodoxn kapouAioU KaAwdiwv.

P. KAITT yia T0 OXioIgO KOAWSIOU aTTOPAKPUOPEVOU BEPUOOTATN
XWpPou.

BeppooTdTn  XWpPOU

> > >»8. AEITOYPIIA
MPOEIAOMOIHZH: AIABAZITE MPOZEKTIKA TIZ

“NAHPO®OPIEZ ZIXETIKA ME THN AZ®AAEIA”, MPIN
ENEPIOMNOIHZETE TO OEPMANTHPA.

» »8.1. ANAOAE=H TOY OGEPMANTHPA

»8.1.1. AkoAouBeioTe OAeG TIG 0dNnyiEG OXETIKG PE TNV AT@AAEIQ.

»8.1.2. Zuvd£aTe TO CWARVA ] TOUG CWAAVES KOUTTOU OUNPWVa
ME TIG OwOTEG oUuvOEDels (EIK. 4).

» 8.1.3. BeBaiwBeite 6T uTTGp)oUuV KaUuaIua oTn deEapevn.

»8.1.4. ZuvdEaTe TO PIG TNG TPOPODOTIAg OTO NAEKTPIKO DiKTUO
(Eix. 5) (AEITE TAZH ZTHN “TINAKIAA TON TEXNIKQN
>TOIXEIQN”). AvaBer n Auxvia Trapouaiag taong “I (G Eik. 3).

»8.1.5. AEITOYPIIA O©OEPMANZHZ: TMMatAoTte TO KOUWTTI
"OEPMANZH ON/OFF" (A EIk. 3) yia va gvepyoTTOINOETE TN
Aermoupyia "OEPMANZH". O avepiothpag &ekivad autouata
META aTmO PEPIKG OeuTePOAETTTA. Av O Bepuaviipag Oev
evepyoTrolgital avaTpégte otnv Tapdypago “ENTOMIZMOZ
MPOBAHMATQN". Katd Tnv KavovikA Asitoupyia, oTnv 086vn
ep@avidovTtal ol WPES AsIToupyiag Tou BepuavTrpa.

»8.1.6. AEITOYPIIA AEPIZMQY: T[latmjote TO KOUTT
“ANEMIZTHPAZ ON/OFF” (B EIk. 3) yla va €veEPYOTTOINOETE
povo tn Asitoupyia “ANEMIZTHPAY”.

»8.1.7. MNa 1a povtéAa pe BeppoaTdrtn TTePIBAANOVTOG, EAEYETE TN
pubuiopévn Beppokpacia (EIK. 6).

»8.1.8. EAéyETe TN owOTA Acitoupyia Tou Beppavtripa (eAEyETe
TNV KATEUBUVON TTEPICTPOPNG TOU AVEUIOTHPA). ETTiKoIVWwvACTE
ME TO KEVTPO OEPPIG YIa OTTOIAdATIOTE TTANPOYOPIa.

ZHMEIQZH: TIA NA AAANAZETE TON TPOMO XPHxHZ
(EEAEPIZMOZ 'H ©'EPMANZH), E'INAI AMAPATTHTO NA
AMNENEPIOMOIHZETE TON TPONO AEITOYPIIAZ MOY
XPHZIMOMNOIE'ITAI TH AEAOMENH ZTIFMH MATQNTAZ
TO ANTIZTOIXO KOYMITI "OEPMANXH ON/OFF" 'H
"ANEMIZTHPAZ ON/OFF".

ZHMEIQzZH: EAN TO KAYZIMO TEAEIQZEI, O
OEPMANTHPAZ TIOETAlI XZE KATAZITAXH EMMAOKHZ
KAI ANABEI ZTON ITINAKA EAEMXOY :E KATAZTAZH
EMNAOKHZ H TMPOEIAOMOIHTIKH AYXNIA KAYZTHPA.
META THN WY=H, O OEPMANTHPAZ ANENEPIOINOIE’
TON ANEMIZTHPA KAI TAPAMENEI ZE KATAXZTAZH
ZYNATEPMOYY. A NA ENMANA®EPETE TO ©EPMANTHPA
(AEITE NMAPAIP. “ENANA®OPA TOY OEPMANTHPA®).

FHMANTIKO: XTA EMEZIA MONTEAA, TA TMPOIONTA
THZ KAYZHZ MMOPOYN NA AIOXETEYONTAI MPOZ TA
E=Q. EKTEAEXZTE TH AIOXETEYZH ZYM®QNA ME TON
KANONIZMO MOY IZXYEI KAl THPHZTE TIZ OAHIIEZ MNMOY
ANAOEPONTAI ZTHN EIAIKH ENOTHTA TOY ErXEIPIAIOY.




» »8.2. AIENEPIOMNOIHZH TOY OEPMANTHPA

»8.2.1. NAEITOYPIIA O©OEPMANZHZ: [MatAoTe TO KOUMTT
"©OEPMANZH ON/OFF" (A EIK. 3) yIO va aTTEVEPYOTIOINCETE TN
Aeitoupyia "OEPMANZH". H @Adya ofrjvel Kal 0 avePIoTAPAG
ouveyiCel va Aeitoupyei péxpl TNV TTARPN Wuén Tou BaAduou
Kauong. Mnv atoouvdéoete TNV NAEKTPIKA TTpida aTmd TO
NAEKTPIKO SiKTUO TTPIV OAOKANPWOEI 0 KUKAOG WUENG.

»8.2.2. AEITOYPIIA AEPIZMQY: T[latiote TO  KOUpTTi
'ANEMIZTHPAX ON/OFF' (B EIK. 3) yIa va QTTEVEPYOTTOINTETE
povo Tn Asitoupyia “ANEMIZTHPAY”.

»8.2.3. MNepIpéveTe PEPIKA AETTTA Kal, OTN CUVEXEID, ATTOOUVOEDTE
TO @QIG OTTO TO OiKTUO PEUMATOG.

ZHMEIQZH: O OEPMANTHPAZ, ME TO ®Iz PE'YMATOZ
ZYNAEAEMENO XTO AI1KTYO, FEINAI NANTA ZE
KATAZTAZH ANAMON'HZ, AHAAA'H ANENEPIOZ, AAAA ME
HAEKTPIK'H TPO®OAOZ'IA.

> > > 9. EMANA®OPA TOY OGEPMANTHPA

e TIEPITITWON TToU TrapouadiacTei BAGBN KATd TNV KAVOVIKN

AeiIToupyia, o BeppaviApag UTTODEIKVUEI TOV  OUYKEKPIKEVO

ouvayepuo OToV TTivaKa EAEYXOU.

Ma va Béoete ek véou o€ AeiImoupyia To BepuavtApa, Ba TTPETTEN

va €VTOTTIOETE Kal va €EQAEIYETE TNV aITi TTOU TTPOKAAECE

TO ouvayepud (yia Trapadelyya amogpaén tTnG ARwng Tou

aépa €10000U f/kal KATABAIYNG aépa, OTACN TOU QVEMIOTHPQ,

aTTouCia KAUaidwy, K.ATT). Ze TTePITTITWON TToU OgV UTTOPETETE
va e€aheiyeTe TO TTPORANUA TTOU TTPOKAAETE Tn dUCAEITOUpYia,

KOAEOTE TO KEVTPO TEXVIKNG BonRBeiag.

MNa va emavagépete 1O Oeppavinpa, O0ag OCUVIOTOUPE va

akoAouBnoete Tn Sladikacia TTou akoAouBei (akoAouBroTe OAeg

TIG 0dNYieg TTOU APoPOUV TNV AOPAAEIQ):

» EMANA®OPA ANOTYXHMENHZ IZXYOX £TON KAYZTHPA
[AvaBooBrvel n Auyvia (E Eik. 3)]: Aev uttdipxel NAEKTPIKA
Tdon peTay  KAuaTAPA KOl NAEKTPOVIKAG  TTAAKETAG.
AtrevepyoTtroifoTe Tov Bepuavtripa (A/B Eik. 3), ammoouvdéoTe
TO NAEKTPIKO pelpa (Eik. 12) kal atreuBuvBeite oTnV UTTNPETIa
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

» EMANA®OPA KAYZTHPA [AvaBoofrvel n Auyvia (F Eik.
3) (Ex. 9)]: O kauoTpa €xel KATola avwpaAia KoTd Tn
AeiToupyia. ATTOPOKPUVETE TNV aITia TNG EWTTAOKAG (TT.X.
TTPAYUATOTTOIWVTAG TNV TTARpwOon TNG OeCaNEVAG KAuailuou),
agaipéaTe T0 KAAUPMa (EIK. 7), TTathoTe TTARPWG YIa PEPIKA
OeuTEPOAETITO TO KouuTri emmavagopds (Eik. 10) kai otn
OUVEXEIQ ETTOVOAPEPETE TO KATTAKI (EIK. 8). MeTd 116 PEPIKES
QVETTITUXEIG  TTPOOTIABEIEG  €TTAVAPOPAG, T NAEKTPOVIKA
Ba ptAokdpouv TO Bepuaviipa. Ma va EekAeldwoeTe TO
Beppavtipa, TTPETTEI VA ATTOOUVOETETE TNV TTAPOXN PEUPATOG
(Eik. 12). Eav 10 TIpOBANUa e€akoAouBei va ugioTtaral,
ETTIKOIVWVIOTE PE TO KEVTPO TEPPIG.

» EMANA®OPA ANQMAAIAY  HAEKTPIKHE TAXHZ
[AvaBooBrvel n Auyvia (G Eik. 3)]: Avemmapkig Tiun Tdong
NAekTPIKOU OIKTUOU. ATTOOUVOEDTE TO NAEKTPIKO pelpa (EIK.
12) ka1 TTPOCAPUOOTE TO NAEKTPIKO gUCTNUa diKTUOU. Edv TO
TPORBANUa €akoAoubei va u@ioTaTtal, €TTIKOIVWVAOTE HPE TO
KEVTPO OEPPIG.

» EMANA®OPA OEPMOZXTATH YNEPOGEPMANZHZ
[AvaBooBrvel n Auxvia (H Eik. 3)]: O Beppavtipag épbaoe
™ MéyioTn Bepuokpacia Asitoupyiag. Efaleiwte TNV aitia
TIOU TTPOKAAEDE TNV EUTTAOKN, QAQAIPECTE TO KAAUPHG
(EIk. 7), €eB1dWOTE TO KOTTAKI, TTATAOTE TTANPWGS TO KOUMTTI
emavagopds (M Eik. 3), otn ouvéxela BidwoTte &avd To
TTWHA Kal eTTavagépeTe To Katdki (Eik. 8). Eav 1o TpdRAnua
eCakoAouBei va ugioTaTal, ETTIKOIVWVAOTE JE TO KEVTPO TEPPIG.

» EMNANA®OPA KINHTHPA EZAEPIZMOY (avdloya pe TO
povTéAo) [AvaBooBrvel n Auxvia (I Eik. 3)]: O kivntpag
eCaeplopol gival PTTAOKAPIOUEVOG 1 AEITOUPYEI PE avWPaAO
TPOTTO. ATTOOUVOEDTE TO NAEKTPIKO pelpa (Eik. 12). EEaAeiyTe
TNV QITia TTOU TTPOKAAEDE TNV EUTTAOKN, OQAIPECTE TO KAAUMMA
(Eix. 7), TatAoTe TTARPWG To KoupTri eTavagopds (N Eik. 3)
(avaAoya pe TO POVTEAO) KOI OTR OUVEXEIQ ETTAVOQEPETE TO
K&Auppa (Eik. 8). Edv 1o TpdRAnua e§akoAoubei va ugioTtaral,
ETTIKOIVWVNOTE PE TO KEVTPO TEPRIG.

———

> > »>10. KAOAPIZMOZ TON ®IATPON

» »10.1. PIATPO ANAPPO®HZIHZ KAYZIMOY, ANAAOIA

ME TO MONTEAO

(Eik. 11)

AvdAloya pe TNV TTOIOTATA TOU KQUGIKOU TTOU XPNOIKOTIOIEITAl,

MTTOPET va KATaOTE avayKaiog 0 KaBapIiopog Twv QIATpwV:

»10.1.1. ApaipéaTe 10 TTOTAPI (A).

»10.1.2. ByaAte 10 @iATpo (B) a1md TO TTOTHPI, TIPOCEXOVTOG VO
aTTOBNKEVUCETE PE TIPOTOXN TIG TOIMOUXEG.

»10.1.3. KaBapiote 10 @iATpo (B) pe kaBapd kauoiuo,
TIPOCEXOVTAG VA PNV KATOOTPEWETE KavEva eEAPTNUA.

»10.1.4. ETravaTotmoBetrioTe 10 QiATpo (B) oTO TTOTAPI.

»10.1.5. ETravartommobeTAoTe 1O TTOTAPI (A) TTPOCEXOVTAG Va
gavaBaAeTe owOTA TIG TOIMOUXEG.

> »10.2. DIATPO ANTAIAZ KAYZIMOY
Agite TO TTPOYPAPMA TNG TTPOANTITIKAG GUVTAPNONG.

> > p>11. XEIPIZMOZ KAI ANMMOOHKEYZH
MPOEIAOMNOIHZH: KATA TO XEIPIZMO TOY OEPMANTHPA
NPEMEI NA AMNENEPIOMOIEITAI TO TMPOION (BA.
ENOTHTA "AMNENEPIOnoOlIHZH TOY OEPMANTHPA"),
NA AMNOZYNAEETAI TO &Iz TPO®OAOZIAZ AMO TO
HAEKTPIKO A'IKTYO (Eik. 12) KAl NA ANAMENETAI H
ANAHPHZ WYZH. NA THN ANO®YI'H KINA'YNQN, O
OEPMANTHPAZ MPEMEI NA AIATHPEITAI ZE EIMTINEAH
O'EZH KATA TH AIAPKEIA TOY XEIPIZMO'Y.

Ma va diarnprioete 600 yivetal KaAUTEPa TO BeppavTthipa, oag

ouvioToUPe va akoAouBrioete Tn Oladikacia TTou akoAouBei

(akoAouBAaTe BAEG TIG 0ONYiES TTOU APOPOUV TNV ACPAAEIQ):

»12.1. MTTOpEITE VA TOV AVOONKWOETE E TO TTEPOVOPOPO OXNUaA
aviywaong, XPNOILOTTOIWVTAG TIG KATAAANAEG aAuaideg Kai
yavtloug avaptnong (o Beppavtipag eival eEOTTAICUEVOG e
KPIiKOUg).

»12.2. AToBnkeuaTe 10 BeppavTtrpa o€ ENPO PEPOG Kal PAKPIA
atré ToV KivOuvo eavAg ¢nuIdG.

»>»>p»12. ZYNAEZH OEPMOZTATH
NMEPIBAANONTOZ

Avaloya pe To HOVTEAO, UTTAPXEl TTPORAEYWN yia Tn oUvOeon ToU
Beppoatdrn tepiBdAlovtog (D Eik. 3). MNa tn ocwoTr ouvdeon,
aQaIpPECTE TO KATTAKI Kal ouvdéoTe oto ouvdetrpa (D Eik. 3)
TOV ATTOMOKPUOUEVO BepuooTdtn TepiBaAAoviog (Eik. 13-14)
@povTifovTag va KAeioeTe owaTd TNV KAEIdapid aTnv uttodoxH.
ZuvioTaTal TTavToTe va ac@aAilete To KAAWSIO Tou BeppoaTdTn
TePIBAAAOVTOG pE TO KATdAANAo KAITT yia To oxiolyo (P Eik. 3)
TIPOKEIPEVOU Va aTToPeUXBEi coBapn ¢nUIG OTOV TTivaKa EAEYXOU.
MNa 1™ owoth Agitoupyia Tou BeppaviApa, TO KATTAKI i O
BeppoaTdTng TIPETTEl TTAVTA va €ival owoTd ToTroBeTnuéva (EIK.
14) 070 CUVOETAPO OTTOMOKPUCOUEVOU BEpUOOTATN TTEPIBAAAOVTOG
(D E. 3).

»»p»13. MPOTAZEIZ ' A TH AIOXETEYZH

(Eik. 15)

ZHMANTIKO: AMO®YIETE TH AIOXETEYZH TOY AEPA
EIZOAOY 'H/KAlI EEOAQY XQPIX TA NHZIIA KIT (Onoy
MPOBAEMNONTAI).

Ma va atmo@uyeTe TTPORAAUATA AEIToupyiag Tou BepuavTipa A
BAGBeg o€ TTPOOCWTTA Ba TTPETTEI VA TIPOCEXETE KATA TN SIATAEN TWV
owAnvwoewv dloxéTeuong agpa. MNa va peiwbei n avrtiotaon NG
PONG TOU O€PA, GUVIOTATAI VO TEVTWVETE TOUG CWANVEG QyWYWV
600 10 duvaTdV TTEPIOTOTEPO, EAAXICTOTTOILVTAG TOV APIOUO TwV
KOUTTUAWY KAl atro@eUyovTag TIG TITUXWOEIG JE AIXUNPES YWVIEG.
Ta TTpwTa PETPO TTPETTEI VA PNV £XOUV KAMTTUAEG.




MPOEIAOMOIHZH: MPIN EKTEAEZETE OMNMOIAAHMOTE ZYNTHPHZH 'H EMIZKEYH, AlNIOZYNAEZTE TO KAAQAIO
TPO®OAOZIAZ AMNO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O ©GEPMANTHPA EINAI KPYOZ.

> > >14. MPOAHNTIKO NMPOrPAMMA ZYNTHPHZIHZ

E=APTHMA ZYXNOTHTA YNTHPHZHZ AIAAIKAZIA TYNTHPHZHZ
DOiATpa KaBapioTe | avTikaTaoTAGTE pia @opd 1o Xpdvo | | KaBapioTe Ta @iATpa (AEITE MAPAIP. "KAGAPIZMOZ
600 xpeldgetal (EAEYETE TNV aKEPAIOTNTA) DINTPQON”)

®iATpo avTAiog KaBapioTe | avTikaTaoTAGTE pia @opd 1o Xpodvo 1 | ATTeuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIa TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
Kauaiuou 600 xpeldleTal (EAEyETE TNV OKEPAIOTNTA)

HAekTpddIa KaBapioTe avaAoya e TIG avAayKeg ATtreuBuvBeiTE TNV UTTNPETIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
AvelIoTrpag KaBapioTe avaAoya Pe TIG avAyKEG ATeuBuVvOEiTE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKIG UTTOGTAPIENS
OdAapog kauong KaBapioTe avaAoya pe TIG avAayKeg ATreuBuVvBEeiTE TNV UTTNPETIQ TEXVIKIG UTTOOTAPIENG

> > >15. MPOZAIOPIZMOZ TOY MPOBAHMATOZ

NMPOBAHMA

MI©ANH AITIA

MIGANH AYZH

Agv gvepyoTrolEiTal O
BepuavTApag A dev
TTAPAPEVEl AVAUPEVOG

1.

2.

OeppavTApag o€ KATaoTAON
avapovAg stand-by

Agev uTtdpxel Tapoxn pelpaTog
QVETTOPKNG TAON AgIToupyiag

. AlakeKOPPEVO KaAWDIO

TpoYodoaoiag

. HAekTpOVIKO 0UGTNUA TTOU TTPETTE

va eTrava@epBei A EAATTWHPATIKO

. N@Bog Trpoypappatioudg Tou

BeppoaTdTtn TEPIBAAAOVTOG (6TTOU
UTTAPXE!)

. AtTougia Kauoigwv

. Mapouacia EEvwy ouaiwy oTo

KUKAWMQ TOU Kauaigou

. H Beppokpacia mmou €xel pubpioTei

070 BepPoaTATN TTEPIBAAAOVTOG
€ival TTOAU uwnAn

. HAekTpOVIKO 0UOTNUA O€ EUTTAOKN

1. NaTtAoTE TO KOoupTTi AeiToupyiag “ON/OFF* / “E=ZAEPIZMOY” (A/B
Eik. 3)

2a. TomroBeTAOTE CWOTA TO KAAWSIO TPOYODOTiAg TNV NAEKTPIKA
mpiCa (Eik. 5)

2b. EAEyETE TN OWOTA TAON TNG EYKATACTAONAG 0OG

2c. Tpo@odOTEITE NAEKTPIKG TOV BEPUAVTAPA HOVO PE NAEKTPIKA
KaAwdIa TTpoékTaong KatdAANANg d1aToung TTou eival yelwpéva

3. AmreuBuvBeite oTnV UTINPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

4a. Emavagépete 10 Bepuavtipa (AEITE MAPATP. "ENMANADOPA
TOY ©OEPMANTHPA")

4b. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

5. Evepynote 610 BeppooTdTn TEPIBAAAOVTOG pUBNICoVTAG TOV
o€ BeppoKpacia avwTePN ATTo eKeivn Tou TTEPIBAAAOVTOG
Aermoupyiag (Eik. 6)

6. Ave@odIaaTE PYeE KAUOIPO KOl EVOEXOPEVWG ETTAVOPEPETE
10 BeppavTipa (AEITE MAPATP. "ENANA®OPA TOY
OEPMANTHPA”)

7a. AdeldoTe Kal yepioTe Tn degapevr pe kaBapd Kauoiho

7b. KaBapioTe Ta @iAtpa (AEITE MAPATP. "KAGAPIZMOX
DINTPQN”)

7c. ATreuBuvBeiTe 0TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

8. XaunAwoTe TN pubuiopévn Bepuokpacia Tou BEPPOOTATN
TePIBAAAOVTOG

9. EmavagépeTe 10 NAekTpOVIKO oUoTnua (AEITE MAPATP.
"ENANADOPA TOY ©OEPMANTHPA”)

O BeppavTipag
TTapAyel KATTVO
KaTd T SIGPKEID TNG
AeiToupyiag

. Mapouocia §Evwy ouoiwyv oTo

KUKAWQ TOU Kaugigou

. Aréepaén Tng Awng aépa e1c6dou

1a. Ad€160Te Kal yepioTe T Oe€apevni Ye kaBapo KauoIuo

1b. KaBapioTe Ta @iAtpa (AEITE NMAPAIP. "KAGAPIZMOZ
DINTPQN”)

1c. ATreuBuvBeite aTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

2. ApaipéaTe OAEG TIG TNIOAVEG aTTOPPAEEIS TNG AWNG aépa

O BepuavTipag dev
QATTEVEPYOTTOIEITAI

. EAatTwpaTikd nAekTpovikd

ouoTnua

1. ATreuBuvBeiTe 0TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

O avepioTApag
A&eiToupyei avwuaAia
1 TTEPICTPEQPETAI
TTPOG TNV aVTIOETN
KaTeubuvaon

. \avBaopévn nAeKTpIKAR oUvdEDN

1. ATreuBuvBeiTte oTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG




EESW : BT XNARNEAR, RASTRES 2R , FRRAERZRETF
e HIREAMARATELEIBFESRHGNME. FEZEREZFMUERR
ZZ&,

>>>1_.ﬁﬁ

(B1)
ARIIZESMAREINEES KD EERFHZEME,
EEMARZBETNLLHEN, HEEFERNE
AFwminAERITMAK. MARENZLEKETR
BEEZT.

S BRES

o ==
= H

N\ smEs . #oEMAEETMAEER
EEAERT  BSEZERAE.

EERER  ZRMARRANT L, BIHMIG
RONAZEMRITN. THYRA , tFEH
T AMERER

EEFER : 5L, B LIEH LHIRE
E RERZZRE (BEILE ) FTESEAM
REE  BREEARZEAANEY ., LENER
INEE  UBRILETSTFEX,

EREE  fHEANRERNBEINRRE
BEI = MR RA B E R FIBEMRE

ek FUEAMABZARLEKIRER
fekEd. 2. K. BRIE, BERPENE
o —BMREENKVERELCTRR , #F
K. BEN/FBO. XLEAER W M MR
HiRBRESIE, RHIEMXLEROBERLT ,
EMEIRIES S, FEREARZFRS N AR
HATHAS

ek« RIMABRAHRBIREE (WBER
& ) #2E, BB nER T LABERS IR

21 BH
~2.1. 1 EAMAREE | BT R TY h RHI AT
A,

~2.1.2. AR5 KA. 5 78 3 B A 3K (b R S £
AMAERAET B NELERONE. T
AER T HEET &I % R HIRIT M.
~2.1.3 1 )1E 76 5 1R T S HOPRAE o 55 FA I AR,
~2.1.4 AL WAL E R IE AR R 2 IR LU
i&jj_o

~2.1.5. MABNSRTE (LEBFEL ) BUHY
BARSEEREREHRAO 1.5 K (32 %R )
25K (82 %R ),

»21.6.INABRAERE , ERREHREDE
Z2ME , THER,

»21.7. NARBFALIMEBEX BT S FER
»2.1.8. AR AMERENKFHRELEA,
»2 1. 9. MABREFERAFE"REBEE LA ERE

FSHER A R
»21.10. MR EBREFEREAEYEEBMALE
Pt A IE K B4,

211 EBENEESFEEMARF[AFHXOFER
DO
21128 BENETAERRN , BENRESS
TRETFF o
»2. 1 13.NABLTER. BERIESTRET , F
B8z, ER, ESHET ML T/E,
»2.1.14. 1B LN EMEE TELMBHEARXF
BRSSO 1T,
»2115. REEER R Bl , mRETEAREE,
»2.1.16.1N#e8 E REEERAREEHS,

»»2 2 IE
»2.2.1. REEME A INRES 5 8 £ E B9 IR R R 3

T,
»2.22 AR , EEMABTLHIENE
BREL

»2.2. 3. R A MRS IERBIA A B SLMZ 0D
o, HERAEENREERE,

»2. 2.4 MBI RENZFESIITEN,

»2 2. 5 BBEENE |, FIE BRRHRE R AUE 72 A
BRNLZEEEUNAN,

>>>3i&ﬁ
B @EMBETRIEGRE, BEEHIME
EILELZEMINLS . EZENBRK !
3N IFBRFTERTERNEZHMARFHN I EM
B, BRBIMITEATE#TIRLE,
PI2.UMREMABREREEFEES L, BREERN
EMITEN  FRAEENERZNUBZER M
PRAK AR, B SEMNESRMEHTUER
RZERBEMMRET ( INAREHE RIFIER )
»BIERERBEEHEIEFEMRNS, WRX
MMABEEARIRER , FALENEHMEER
B INARARHEE.




>oe4 JA3E

(E2)

REASHTE  MARTEEFH. TENX
0, X L ER 4 5 B4R 55 4 SR AS 2R TE ISR M0 S
”Zjéio

»»»m

BE MM RER HVO 100 £¥8E. B7
SESmE R,

RNT BRRREBIEXR  BFOERSH, AN
H. HRHEN, BRREMaTRESHNRE,
EEERENERLTEFEALTESHM R,
LBRERT 5°C (41°F ) RBUEALZLH,

»>>6.15 1T R 3R

KR 155 27 3R M Jh F8 R e ERORR R O R B = 0
B, EXEFASEHEREZTINREZSE
B Kitpr e  MEAMNBEEPHELH, —X
JIERBR TR ENRRZRBETER , ER
FRAT2FILA#R. LTMAFEHHONE ,
HEARMIMEENRE , FARABMNBERHIE
HERHEA,

»»»7_'1*?3@ @ﬁ

(B3

A.ON/OFF pn#i4 : TF KA AR EX AR
.,

B.ON/OFF K@iz : FIFMXA“BRERIE
.,

C.ERBR/ /PEfit :

- AL TFRARS . EFREREMHBEE (N
-L/N-L1) ( MARBLA2FARK) -

- IAEX T INARES . EMRAERXTETH , &
T~RESERPET (X 00000.0 , HAE]
NENMFRTDE , RENBFRR 1/6 /)6t

DR EEERERS (HMEEEFN Tk
) o

E. M pees B EM B RIE LT
F.RIRERDUE BRIE AT o

CBEFEET] (ERTRAEGINZE ).
HORZESR IR ERIE =T

| AR BUE BRI =T .

L AAED MRS R BRETE AR ( IRE N ATEH ) 6
MRS I AE VIR,

N.EBHBIEEMZE (BURT MHARR[ES )
O.BAEL IR,

PR SREARNEN N BLAR,

»»»8_!‘£1’I_
BE  ERMASREZE , EFARRRLER"
FRRNE

~>8.1./3 30 hn#AsR
>8.1.1. 8T RMEXRNE LU,
~8. 1.2 RIEBMER S LA EEMREEE (B4)

»8.1.3. R EMBEARERRE.

>8. 1.4 FERENEEI BN E (B 5) (SR EAR
BERPHEE). BEFEERT!” ( 3
G) i,

>8.1.5. IFES L T“ON/OFF Mk ( B 3 A)#L
EMRER, LREE, RE2E31E3). W
RIARRBEREY , BSARE RAIRG. #
ERZTHE, ERFERMAR[N T
o

»8.1.6. BXE : I T“ON/OFF X &M (& 3
B) , BUE BN &N,

817N THARERERNES  BREREN
BE (B6),

>8.1.8. KREMMABRMVEFZIT (RENFRIGER
AE) . MEEAER , FERRBRSH O,

B MREFAEEARX (BRIMHR) | &

IR T M REI“ON/OFF A= “ON/OFF K R"

ZH , FRAEAERANER,

#E  MRRBER , IABRIHAYUERE ,
EHEER L RERHEERE R TR, A
Ja , MARRAKNBHRFERRS. MRRF
SN (SRBOE MABREN),

EEFR : EREESH  RERN~mANES
EEMEINM, EEMENRRATEENMR
EAERFMPEAXETENGEHA,

>>8.2.5< ] A28

>8.2. 1. INES L T"ON/OFF g4 (B 3
A) , FAMAER, KBEX , RBE4&LE
#, EINREEZ2RA, EAHEABITHAZ
B8 70 M BB 0 L M I e R4 5k o

»8.2.2. BNER : I T“ON/OFF X &M (8 3
B) , FAMNBERER,

»8.2.3.FF /Lo , RFIERRAE XM BN LI
Fo

BE  MARMERBLEZINEBMN |, ARBFL
BT HIVRE , BIRFBEHEVRES , BERARR
Y.




>>>9_Z #\.%E jﬁ

EEEETHHARERER , A @R

oI EENER.

ESMVMASE , KABREHERERERNFER
(LD, EXOFM/IHXAOEE, XS

FIEE ), MRTEHFBRERZTHRENER ,

REERARIHFRSH LN A

EEfumAEs  BUEBUTSIRH#TRE (&

ERMEHEXNZEHR )

»REEETR AV BENEN[IERITNG (B 3 E):
MRS EBERC BEEBE, XHAMMARES (
B 3AB) , WiFAHER (B 12) HBRREEAX
RS S0

RGBS EMIERITNGG (B 3F) (E9)]: Bk
BEZTHHIRE. HFRERMUENERER (
tbnA B RAENE )  BIFTFTETF (B 7),
FEMNZEE (B 10) RIARHREB/LLDH , A
BELETF (B 8), E/LAENZRBERKZ
B, BEFRESYEMMRE. EMBPMMARSS
MFUFFFER (B 12) . WRRABKARETE ,
BRABARIZHRS B0,

rBEFEEMEERITNLG (B3 G)]: BEME
HEFESE, HABRR (B 12) HABBLR
G, MRABKATE , FRRAEAZEFRS
S

SRIERTANEMBETRTNGE (B 3 H)]: M
ABEFRIBREEITEE. FREXYUEN R
H,BRT=F (B7) , ITHEE, FEME
RIK(B3M) , BITEEE , RAEEFEL
=F(B8), MREABKAEE , BHRREAR
ZERS O

»REBIEN (BURTMRBES ) ETRITR
(B 31)]: NEBENERZEITHRE. M
BR (B 12). BEBRERPENERER |, EFT
=EF (A7), FEMNE (B 3N) (BURFM
RBERT ) RIK , AREFHELEZF (B8)
o MRBBMATE , FRRAEARZIFRSF

Lo

> 0_‘255 &:gj?]':df‘\%t E

101 RBRSEERE , BURTINARSRES
(B11),

BEFFAKBNGER , TREEEETETIEEE :

»10.1.1. BRI (A) S

»10. 1. 2. NEMRFEETIEEEB) , TEERE
HRE,

»101.3.ATANBRBIEELREE (B) |, EE
TERIMEATHH,

»10.1.4 9 TEHE (B ) EEEMA,

»10.1.5.8EEH (A) , IEFAMERELR
B,

>>10.2. B RTIREE
EHS TR 4 1T X

>>> ’]m!‘fiuﬁﬁz

BE  EWREmREEzE , XAXFATm (SN
BRI ) |, MRRELMNBEM LRI (
12) AESEMARRTE R, ATEHEXEE
EE I P RS SR FEKELE,

NT RFHRIP WA BICERX—EF (&

BFIEHRNEZEHA )

» 12 1. B A ENEZXNEHTUERAREREM
MBS ( MNASEE RIFER )

»12.2 FFINFRES ILE 1 T 18 T8 & ] BE 1R R 1Y 3t
jj_o

»>>12 IRIEE f52 &

o BS K MABE AT LUEEIRIREEE (B 3D)
o NIEWER , FITHE , FEERREES
(B 13-14 ) EEEEESF (B 3 D) , FHRE
WxMEE L8, BINRAEAMEBINER D
X (B 3P) EEMRRRIEIMVBL , MMEFIT
BEHIERER™ ERE.

NTEMAREEZIT , SRR IESRLIMBL
FARE (B 14) EEENERERERES L (
B3D).

»>>13 BB ERVEW

(E15)

EECL  BEEREEREES (WNARE )
Bt R,
HTBEMAZHEFEIAEAERERA R
= EEIBRTEREENHE. B TRLSRE
H,BUREBRSBHNEEBABEERANE
d, RO REE, @M ILKAMRES
o




o= =
=R

C ERTEMERNEBRECH , BABERM ERERRE , ARIEMHARRE S,

> 14 TR 44 1T K

ik Ciab b SRR
TiRRE ;E-éﬁﬁ*ﬂﬁ%glﬁ)ﬁﬁﬁﬁ (R [FEIRRE (SIREBEIREE")
BHTEMN )
BERTERE |—F—RX, IBRBEFEELTHER (R | FRARARZFRSH O
EHTEM )
1R BESEHRTES BREEARAFRS O
R B BREZEEHRTES BRARARZ RS B O
REZE BEEEHRTES BRARARZEFRSH O
»»»>15 (A BLA B
] 7 AJRERY IR A Q) YIS
MIRBABIH | 1. ARSI 1. BT B EHE“ON/OFF/“iBX." (@ 3 A/B )
TRAFFAER |2 TRFRITEBEETR 2a. MERLLEBBEAEN (& 5)
S 2b. RELNRENEERESIER
2c. ABEHBRAREARFELHEBEE B
AYRE K B4
3. BIRLMR 3. BEARBRAR RS i
4 FEENVEFREREFE |4a. ELMASR (SREF MAFEN )
BERHE 4b. FRARRARZEFIRSH O
5. MRIRIRER (WA ) MRE (5. WHIMNERESR  MEEREIS T TFHENE
iR E(E6)
6. BRA BB 6. IERHE , FEMNBEWEMINARSR (SHERE M
MEIREN)
7. ERBERRERYEFE  |7a BERABEHA T 2ORRIE SR
7b. BRTIEEE (SRR ERTIERE")
7c. BERRBRARZFRS H O
8. IMERERLRENEE |8 BEMERIERRENERE
o&
9. BFREME 9. ENBETFEE (SRBE MAREN")
EETEERM 1. ERBEARDERYEE |1a BEEBEHA T #RE T B
RBTERE 1b. BEIRRE (SHEREBEIRRE")
1c. FRRARBARZIFRS H 0
2. EROHEE 2. ERFIE AR HX OEEY
MARBRTERA |1 BFREERE 1. ERAR B AR ZIEFRS /0
NBEHRRFN (1. BREETER 1. BERRBRARIFRS O
¥ 75 648 &%




HA3SAP AYOAPbBIHbI3: XKABAbIKMNEH KE3 KEJIF'EH XX¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH
(KbNbITKbIWTbI K¥PACTbIPY, ICKE KOCY XXOHE TEXHUKAJIbIK KbISBMET
KOPCETY) OCbl MAUOANAHY BEOUbIHLLUA H¥CKAYNbIKMEH M¥KUAT TAHbICbIHbI3.
XbNbITKbIWTbI A¥PbIC KOJIOAHBAY AYbIP XXAPAKATTAPFA HEMECE O©J1IMIE
OKEJTYI MYMKIH. KAXET BOMfAHOA TAHBICY YLLIH, OCbl HYCKAYbIKTbl CAKTAI
KOWUbIHbI3.

»»>1. CUMATTAMACHbI

(1-Cyp.)

Aya KbINbITKbILUTAPAbIH Oyn cepusicbl opTalla XeHe YIKeH
Kenemgeri opblHXannapabl XbiblTy YLWiH nanganaHbinaTbiH
ayaHbl XbINbITyFa apHarFaH.

Bi3aiH aya XbINbITKbILLTAP KaYiNCi3giKTiH, YHKLMOHANAbIBIKTbIH
XoHe TesiMAIMIKTIH eH 3amaHayun enwemaepiHe ColiKkec
asipneHreH. KbinbITKbILWTaFbl Kayinci3dik Kypbinfbinapbl OHbIH
TUWICTi TYPAE KYMbIC )acayblH TypaKTbl kKaMTamachI3 eTesi.

>>>2. KAVIMNCI3AIK TEXHVUKACHI TYPATbI AKMNAPAT
ECKEPTYJIEP

MAHbI3Ibl: XbIMBITKLIWTLl  TYPFLIMLIKTLl  Yi-
XAMNAPObI KbIMBITY YWIH MAAOANAHBAHBI3, KE3
KENIEH XAFOANIA ¥NITThIK HOPMA XXOHE EPEXENEPA|
CAKTAHBbI3.

MAHbI3Obl: B¥JT XXbIJ1bITKbILL MOBWIbAI YXOHE
YAKBITWA KSCIBM NAWOANAHY  YLWIH ©3IPMEHIEH.
Ofn YWOE NAMOANAHY YWIH HEMECE AOAMIOAPObIH
XKbINYNbIK XAANLINbLIFBIH - KAMTAMACBI3 ETY  YLWIH
XACATTIMAFAH.

MAHbI3[bl: PMU3VKATIbIK, CEHCOPJIbIK )KOHE AKbIJ1-
OM KABINETI LWEKTEYNl HEMECE TOXIPUBECI MEH
BINIMI XXETKINIKCI3 TYJIFANAP (OHbIH ILLIHAE, BANATIAP)
O30EPIHIH  KAYINCI3AINIHE  >XXAYAMTbI  TYJTFAHbIH
KAPAYbIHOA BOJTFAH >KAFOAWIAPObI  KOCMAFAHTA,
ATAITFAH K¥PbIJFblHbI KONMOJAHA ANMANIBI.
BANATNAPObI KAPAYCbI3 KANABIPMAHbI3 >XXOHE OJIAPFA
XKbINbITKBILWMNEH OMHAYFA PYKCAT BEPMEH|3.

MAHbI3Obl: ©HAOIPYLWI XbINbITKbIWTbLI 3AHCbLI3
TYPNEHOIPYOIH  HOTWXXECIHOE  MYJIIKKE HEMECE
AOAMIOAPFA KENTIPINMTEH KE3 KEJTEH LWbIFbIH YLIH
YKAYAMNKEPLINIK ANMMAAABI.

KAYIMTI: XKbINbITKbIWTHI TUICTI TYPOE
MANOANAHBAY XXAPAKATTAP, KYWIK, XXAPBLINbIC, SNEKTP
TOFbIMEH XXAPAKATTAHY HEMECE YITAHYFA ATbIlM KEJ1YI
bIKTUMAIT. KEMIPTEK OKCUAIHEH ACOUKUMANAHYObIH
ANMFAWKBl  BENTINIEPI  T¥MAY, BAC AYPYbl, BAC
ANHAIY >XOHE/HEMECE JNOKCY BEMTINIEPIHE ¥KCAC.
BYHOAM BENTINEP KbIbITKLIWTLIH, OYPLIC EMEC
XKYMBICbIHAH BOJYbl MYMKIH. OCbIHOA BENTINEP
MAVIOA BOJNFAH XXAFOAVOA OEPEY TA3A AYAFA LUbIFbIMN
XOHE XKbINbITKbIWTbI YOKINETTI TEXHUKATBIK KONMOAY
OPTAJbIFbIHA XXEHIEY YLUIH TAMNCbLIPY KEPEK.

KAYIMTI: TEPMOCTAT KOMEINMEH BACKAPBIJTATbIH
XKbINbITKbIW  (BAP  BOJICA) KE3 KEJITEH VYAKBITTA
KOCbINYbl bIKTUMATT.

»»2.1. >KAIMbl EPEXETNEP

»2.1.1. AKbinbITkplWwTbl 8pbip narpananFaH canbiH  6apnbik
XKeprinikti  epexenep MeH KongaHbICTarbl HopManapAbl
yCTaHy Kepek.

»2.1.2. XKakblH xepae kanka, bpeseHT Hemece 6acka aa kypaeni
XabblH NarganaHFaH xxargariaa onapabl MUHUManabl kayincia
KalbIKTbIKTA OpHanacTelpy kepek. Kes kenreH >xargaviga

GapnblK XXeprinikTi kKaynbinap MeH KonaaHbICTarbl 3aHHaMaHbI
cakTaHbl3gap.

>2.1.3. XKbINbITKBILTHI €L yaKbITTa XapbinbiC kayni 6ap opbiHAA
naviganaHyra 6onmangebi.

»2.1.4. bananapgpbl XoeHe YW >aHyapnapblH XbINbITKpILLTaH
Kayincis KalbIKTbIKTa YCTaHbI3.

»2.1.5. XKbIMbITKbIW X8HE KaHFbIW MaTepuangap, OHbIH
iwiHae kyat 6epy kabeni apacbiHAarbl MUHUManAbl Kayincis
KaLLbIKTBIK >KbINbITKbILW LWbIFbICbIHAH 1,5 M (3,2 dyT) xoHe 2,5
M (8,2 cpyT) Kypaybl kepek.

>2.1.6. XKbINbITKpILTbI KOCYAbIH anfbliHAa 6pTKe KapCbl KOPFaHbIC
KypbInFbinapbl NavganaHyra fanbiH eKeHIHEe KO3 XeTKi3iHi3.

»2.1.7. XKbInNbITKpIWTbI TEK XaKCbl XenaeTineTiH yhi-xannapga
nanganaHy Kepek.

»2.1.8.  KbINbITKBIWTEI  TypakTbl XaHe Teric 6eTTepae
nanganasfaH gypebic.

»>2.1.9. XKbInbITKbIW, KepHEYy MeH TOK XMiMiri XbiNbITKbILLTA

opHaTblfiFaH TEeXHUKanbIK nepekrep TakracbliHaa
KepceTinreHaepre Conkec KemneTiH xenigeH faHa KyaT anybl
Kepek.

>2.1.10. XKbINbITKbILUTBI NEKTPIIK XKEMire TeK TUICTi TYPAE xepre
TyMbIKTanNFaH Calkec KuMarbl SMeKTpnik y3apTkbiwTapabl
naganaHbin xanfay Kepek.

»>2.1.11. XKbINbITKbIWTBIH, @ya €Hy X8He LUblFapyFa apHarfaH
caHplnaynapblH 6yraTtTayra Hemece GiTeyre 6GonmMaabl.

»2.1.12. ByibiM y3aK yakblT 6obl NanganaHblnMaraH xarganaa,
XKbIbITKBILTBI KyaT 6epy Ke3iHEH axblpaTy Kepek.

»>2.1.13.  XKbINbITKbIWTEI  XKbUDKbITYFA, TONThbIpyFa Hewmece
acnanTbl bICTbIK Ke3iHA4e, aNeKTp KyaTbl XKeniciHe KocblnFaH
HemMece XyMbIC iCTen TypraH Ke3ge TexHuKanblk KblamMeT
KepceTy GoMbIHLLA XYMbICTap XYPridyre ThlbIM canbiHaabl.

»>2.1.14. XbINbITKbILWTaFbl Ke3 KeNreH >XeHOey >KyMbiCTapbl
TeXHWKanblk Konaay opTanbifbiHAa XKYPrisinyi kepek.

»>2.1.15. ATanfaH Kypbinfbl YLWiH KOngaHbinaTtblH Genwektep
Ti3iMiHE CalikeC Tek TyMHycKanbl Kocanksl 6enwekrepai faHa
nanganaHblHbI3.

»2.1.16. Tek TynHyckanbl MOHTaxgay HemMece >XeHaey
XMHaKTapblH faHa nanganaHy Kepek.

>»2.2. TONTbIPY

»2.2.1. Tek KbINbITKbIWTbIH  3aybITTblK  TakTawacbliHAa
KepCeTinreH oTbIH Typrepi FaHa KonaaHbinybl KEpek.

»2.2.2. TonTblpy anablHA4a XbIbITKbILWTHI COHAIPIN, CyblFaHLa
KYTY KEpPEK.

»2.2.3. XKeTkisy yLiH xayanTbl nepcoHangblH, TonblK GinikTiniri
Oonybl XeHe onap CoWKeC KOopFaHbIC — KypangapbiH
nanganaHybl kepek.

»2.2.4. OTblHObl cakTay kongaHbanbl 3aHHamara Calkec
opblHAanaabl.

»2.2.5. OTbIH cakTayFa apHanfaH Gapnblk 6akTep kongaH6anb
HopManapfa CoMKeC XbINbITKbILUTaH MUHUMaNAbl KALbIKTbIKTa
6onybl Kepex.

>>>3. BYMACbIHAH WbIFAPY

ECKEPTY: BYMA MATEPWATbI — BAJTANIAP OWbIHLLbIFbI

EMEC. TNMONUATUNEHAI NAKETTI BANANAP  KOIbI

XETMEWTIH OPbIHOA CAKTAHbI3; TYHLUBIFY KAYTI BAP!

>3.1. XKbINbITKbILWTbI KANTAY KOHE XOHENTY YLUiH nanganaHblnFaH
GapnblK KanTay martepuangapbiH WeLin anbiHbi3. Onapabl
KonaaHbICTarbl HOpMarnapra Calikec kafere xapaTaHbl3.




»>3.2. Erep KbinbITKpILW nnartopmaga opHaTbinca, OHbI
KonaaHbICTaFbl YNTTbIK HOpManap MeH epexenepre Caikec,
TUICTi KypbINFbINAp MeH KypangapAblH kemeriveH abawnan
Tycipy kepek. AcnanTbl inrektep MeH LWblHXbipnapAabl
naviganaHa oTbIpbin, LWaHbILKbBINbI XXYK TUETILTIH KemerimeH
keTepyre 6onagbl (Oyn VYLWiH XbINbITKbIWINMEK BypaHMeH
XabablKTanFaH).

»3.3. Tacbiman KesiHae anbiHFaH 3akpiMaapabl TEKCepiHia. Erep
XbIbITKBILW 3aKbiMaanca, Oyn xargangbl anbiHFaH gunepre
OipoeH xabapnaHpis.

>4 KYPACTbIPY

(2-Cyp.)

Bi3giH  KbIMbITKbILWUTAP — TyTKANaApMeH,  KPOHLUTEWHOEPMEH,
TipeynepmeH aHe ynriciHe kapan T.6. xabgpikTanfaH. byn
KypaybILITap, COHblH iWiHAE MOHTaXFa apHarFaH XUbIHTbIK
XbINbITKbILLNEH Bipre kanTamaga 6onagp.

>»»5 OTblH

ECKEPTY: XbIJ1bITKbIL HVO 100 BIOFUEL OTbIHbIMEH, B7
ON3ENBAIK OTbIHBIMEH HEMECE KEPOCWHMEH >XYMbIC
YKACAMObI.

OpT WhbIFy HeEMecexapbliy KayniH 6onasipmay yiliH el yakbiTTa
OEH3UH, NUTPOVH, Nakka apHanfaH epiTkiluTep, CUpPT Hemece
Oacka Aa Tes3 TyTaHaTblH OTbIH TYpriepiH nanganaHbaxbI3.
OTe TeMeH TemnepaTypa KepceTKilTepiHae ynbl
KaTnanTbIH Kocnanap naviganaHyFa pykcat oepinegi.
Kbickel ansenbaik otbiHabl 5°C (41°F) TemeH Temnepatypaza
nanganaHy ycbiHbinagbl.

emMec,

>»»6. OPEKET ETY MPUHLIAMI

XKaHapfblHbIH COpFbICHI OTbIHALI OakTaH copafbl XOHe OHbI
KbicbiMaarbl Oypikkiluke Oepeni, oHAa on Lwalblpan, XaHy
KamepacblHAa@ >KaHygbl ycTtan Typy VYLWiH KaxeTTi ayameH
apanacagbl. YLWKbIH OTblH-aya KOCMacblH >Xafafdbl, an TyTiH
Oonca TyTiH MypXacbl apkbinbl WhiFagbl. bipkatap kagaranap,

XKYMbICTa ipKifiCTep aHbIKTanFaH Xafganga >KyMbIC LUKIIH
TOKTaTbIM, O KbINbITKbIWTLIH ~ AYPbIC KYMbIC iCTEYiH YHeMi
kagaranan otblpagbl. KbIMbITKBIWTBIH — apTkel  GeniriHae

opHanackaH xengeTkill, Xbily 6enveciHe 6epe oTbIpbIn, XaHy
KamepacblH XoHe TYTiH aviHanbiM XYWEeCiH cankblHAaTy YLUiH
Kbl3mMeT eTeqi.

»»»>7. BACKAPY MNAHETI

(3-Cyp.)

A. Kbi3ObIPYAbl KOC/COHLO BATbIPMACHI: «KbI3ObIPY»
PEXMMIH KOCY XXaHe CeHaipy baTbipmachl.

B. XXEJNOETKIWTI KOC/CoHO BATbIPMACHI: «KENOETY»
PEXMMIH KOCY XXaHe Cenaipy baTbipmachl.

C. OQucnneli / caraT enuieriLi:

- HEATER IN STAND BY: gucnnenge 6ip anektpnik ¢pasaHbiH,
kepHeyi (N - L / N - L1) kepceTineai (KblbITKbILL MynbTUMETP
emMec).

- XKbIJbITY PEXXUMIHOET 1 2KbIbITKbIL: ancnnenge kei3gpipy
pexnMiHae XYMbIC icTereHae caraT ecenTeriwi kepceTineai (ochbl
niwimae 00000.0, myHAa HYKTEHIH anablHaarbl 6ec caH caraTka
6anamarbl, an HyKTe4eH KewniHri caH 1-re TeH. /6 carar).

D. KawsbikTbikTaH GackapbinaTblH  6enme TepmocTaTbiHbIH,
axblpaTKbllbl (KOcbiMLLa 6enve TepmocTaThbl).

E. Xanaprbigafbl kepHeyiH, ofany fabbinaarbilbl.

F. XXaHapfbiHbl OyFaTTay Aabbingarbibl.

G. OnekTpnik kepHeyAiH curHangblK LWambl (CUrHangblk LWam Tek
KYTY peXuminge FaHa xaHagpl).

H. TepmocTaTTbIH KbI3bin KETY Aabbingarbibl.

|. XXenpgeTkiwTi OyraTTay Aabbingarbiwbl.

L. CbipTKbl pesepByap [OeHrewi OaTyuriHib - axblpaTKblLbl
(koCbIMLLIa JATUHK).

M. KbI3bIn keTkeHae TepMoCcTaTThbl karTa XykTey 6atbipmachl.
N. bByraTTanfaH KO3FanTKblWTbl KaWTa >XykTey 6GaTbipmachl
(Mopenbre Toyengi).

0. Kabenb 6apabaHbIHbIH Tipeyi.

P. KawbikTblikTaH 6GackapbinatblH 6enve TepMOoCTaTblHbIH,
kabeniH CblHyaaH KoprFayFa apHarfFaH KbICKbILL.

»>>8. MAVOANAHY PEXUMI

ECKEPTY: XbIJ1bITKbIWTbI KOCY ANABIHOA «KAYIMCI3AIK
TEXHUKACHI BOWMBIHLLA AKMAPATTbI» MYKUAT OKbIM
LWbIFbIHbI3.

>»>8.1. KbIJTbITKbILUTbI ICKE KOCY

»8.1.1. bapnblk kayinci3aik TexHMKackl HyCKkaynapblH OpbIHAAHbI3.

»8.1.2. OTbIH TYTIiriH HeEMece TYTIKTEPIH AypbIC yLITapblH KOCY
apkbinbl xanfaHbi3 (4 -Cyp.).

>8.1.3. bakTe OTbIHHbIH Gap-KOFbIH TEKCEPIHi3.

>8.1.4. XKbInNbITKIWTLI SNEKTPIiK KyaT 6epy xeniciHe >arnfaHbl3
(5 -Cyp.) (KEPHEYIH «TEXHUKAJbIK OEPEKTEP
KECTECIHEH» KAP). KepHeygin curHangbik wambl «!» (G 3
-Cyp.) xaHagbl.

>8.1.5. KbI3bIPY PEXXUMI: «KbI3[bIPY» pexunmin 6enceHaipy
ywin «KbI3ObIPYbl KOC/COH[» 6GaTtbipmacbliH GacbiHbI3
(A 3 -Cyp.). bipHelue cekyHATaH KeliH XenaeTkill aBToMaTTbl
TYpAe Kocbinagbl. Erep XbInbITKpILW iCKe KOCbINMai xatca,
«MPOBNTIEMAHbBI  AHBLIKTAY» naparpadbiHa KapaHbl3.
KaneinTel naviganany pexvMiHae AMcnenae XbibITKbIWTbIH,
XYMBbIC yaKbITbl kKepceTinesai.

>8.1.6. XXENNOETY PEXWUMIEPI: Tek «KEJIOETY» pexumin
B6encengipy ywiH «XEJNOETKIWTI KOC/COHO» 6aTtbipmacs!
6acbiHpI3 (B 3 -Cyp.).

»8.1.7. Benwmenik TepmocTaTneH ynrinepi yLwiH HyckanfaH
TemnepaTypaHbl TekcepiHi3 (6 -Cyp.).

>8.1.8. KbI3abIpfFbIlWTbIH OYPbIC KYMbIC iCTEYiH TeKCepiHi3
(kenpeTkiwTiH anHany OarbiTblH TekcepiHid). Kes kenreH
aknapart any yLiH KeMek opTarnbifbiHa XxabapnacbiHpl3.

ECKEPTME: NAWOANAHY PEXVMIH ©3rEPTY YLIH
(KENOETY HEMECE XbIJbITY) AFbIMOAFbl YAKBITTA
MAVOANAHBINATBIH  PEXXUMIlI COUKEC «KbINbITYAbI
KOC/CeHO» HEMECE  «KEJNOETKIWTI  KOC/COHO»
BEATbIPMACBIH BACY KEPEK.

ECKEPTME: EFEP OTbIH TAYCbHINICA, >XblJ1bITKbILL
BYFATTANALbI, Al BACKAPY TAKTACbIHOA >XAHAPFbIHbI
BEYFATTAY CUMHATblI XAHAObI.  CANKbIHOAFAHHAH
KEMIH >XbINbITKbILW CUMHAI BEPY PEXXUMIHOE KAIbIM,
YKEMNAETKIWTI COHAIPELI >KbIbITKBIWTLI KAUTA KOCY
YUWIH («KbIMbITKbILWTBLI ICKE KOCY» TAPMAFbIH KAP.).

MAHBI3[bI: TIKENEN Kbl3ObIPLINIMAWTLIH YN INEPIHOE
XAHY ©HIMOEPI CbIPTKA WbIFAPLINYbI  MYMKIH.
KONOAHBICTAFbl 3AHHAMAFA COVIKEC XXSHE ATAIFAH
HYCKAYNBIKTbIH COWKEC BOnNIMIHIH HYCKAYAPbLIH
CAKTATM APHAITAPbI KAUTA OPHATYbl OPbIHOAHbIS.

>»>8.2. XKbIJ1bITKbILUTbI SLWIPY

»8.2.1.  KbI3ObIPY PEXUMI:  «KbI3ObIPY»  pexumiH
pesaktmBauyuanay  ywiH - «KbI3ObIPYObl  KOC/COHO»
6atbipmaceiH 6acbiHpi3 (A 3 -Cyp.). XKanblH ceHepi, an
XenpeTkill KaHy kamepachl TOMblK cankplHOaraHFa AeuiH
XYMbICbIH XanFactelpagpl. EW yakbiTTa cankbliHgay LUuKAi
TONbIK asikTanFaHFa AeliH WaHbl po3eTkafaH CyblpMaHbl3.

>8.2.2. XKENOETY PEXUMIEPI: Tek «XKEMNOETY» pexumiH
pesaktmBauyuanay  ywiH  «KEJIOETKIWTI  KOC/COHO»
6atbipmacel 6ackiHbI3 (B 3 -Cyp.).




»8.2.3. bipHelle MUHYT KyTiHi3, KeWiH KyaT ©Oepy LWHYpPbIHbIH
allackIH XenigeH axblpaTbiHbI3.

ECKEPTIME: KYAT BEPY ALLACBIMEH XXENITE >XAJTFAHFAH
XKbIIbITKbIW  KYTY PEXWUMIHOE >X¥MbIC >XACAYbIH
XANFACTbIPALbI, AFHW BEMNCEHAlI BONMAWVALI. BIPAK,
OIEKTPIIK KYAT ANAAbI.

»>>9 WKbINBITKLIWTLIH XXYMbIC XKAFOANBIH KANMBIHA
KENTIPY

KaneinTel narganaHy ©GapbiCbiHA@ —akaynblk — aHblKTanfaH
XaFgarga, OKbINbITKbIWTbIH - G6ackapy TakTacblHOa — CaWikec
aBapusnbIk curHan nanga onagebl.

XKbINbITKBIWTHI  KannblHa — KenTipy  yWiH  gabbingamaHbiH

nanga 6ony cebebiH aHbIKTay >OHe KO KaxeT (Mbicansbl,

»KaHapmarablH 6onmaybl, ayaHbl XeTKidy HeMece LblFapy YLUiH

aya kabbungarblWTbiH, GiTenyi, XenaeTkilwTiH TOKTaybl XoHe

7.0.). Erep XbInbITKbIWTLIH akaysblfbiHa ceben 6onFaH maceneHi

©3iHi3 X051 anMaiTbiH 6oncaHbI3, CEPBUCTIK OpTasbIKKa XKYTiHiHi3.

KbINbITKBILWTBIH, KYMbIC KanmnblH KanmnblHa KenTipy YLWiH Keneci

opekeTTepdi opblHAAy YCbiHbINaAbl (6apnblk  Kayincisgik

HycKaynapbiH OpblHAaHbI3):

»XXAHAPFbIOA KEPHEY BONIMAFAHOA KAMTA KOCY
[Curhan wambl xbinbinbiktangsl (E 3 -Cyp.)]: »Kanaprbl
XKOHe 9neKTPOoHAbl TakTa apacbliHAa KepHeydiH 6Gonmayebl.
XKbInbITKbIWTE  cOHAIPIHI3 (A/B 3 -Cyp.), anekTpnik KyaT
6epyai axblpaTbiHpI3 (12 -Cyp.) xaHe CepBUCTIK opTanblkka
XKYTIHIHi3.

»XAHAPFbIHbI KAMTA  XYKTEY [CurHan Lambl
xbinbinbikTanabl (F 3 -Cyp.) (9 -Cyp.)]: YKaHapfbl XyMbICbl
GapbicbiHOa akay OonfFaH. Byrattay ce6ebiH  >KOMbIHbI3
(MbIcanbl, pesepByapFa OTbIHObI YCTEN KyMbIHbI3), KaKNakTbl
anbiHbi3 (7 -Cyp.), kanta Kocy 6aTblpmacbiH GipHelle
cekyHaka geniH 6acbiHpI3 (10 -Cyp.), cogaH kewiH KaknakTbl
OypbIHFbI kKannbiHa KoMbIHbI3 (8 -Cyp.). BipHelue caTci3 kaliTa
KOCY TanmblHbICbIHAH KeWiH 3MEeKTPOHUKA >KbINbITKbILWTbI
6yraTtTarigbl. XKbIMbITKBIWTBI OyFaTTaH LWbiFapy YLWiH KyaT
Gepyai ceHpipy kaxeT (12 -Cyp.). Erep macene wewlimiH
TannavibiH 6onca, CepBUCTIK OpTanbIKKa >KYriHiHi3.

»KANTA KOCY JMEKTPNIK KEPHEY[I BEPYLEI AKAYbIK
[Curhan wambl xbinbinbiktanael (G 3 -Cyp.)]: OnekTpnik
xenigeri kepHey MaHi cankec emec. Kyat 6epyai ceHAipiHi3
(12 -Cyp.) xoHe anekTpnik xeni xyneciH 6antaHbi3. Erep
Macene LwewimiH TannawblH ©ornca, CepBUCTIK opTasnblkka
XKYFIHIHI3.

»KAATA KOCY TEPMOCTATTbIH KbI3bIl KETYI [CurHan
wambl XbinbinbikTangsl (D 3 -Cyp.)]: XbinbITKbILW Makcumanibl
pyKcaT eTinreH XyMbIC TemnepaTtypacbiHa xeTTi. byrattay
cebebiH XoWibIHbI3 KaknakTel anbiHpi3 (7 -Cyp.), kaknakwaHb!
Oypan anbiHbl3, OyFaTTaH wWeiFapy OGaTblpmacbiH OipHelue
cekyHaka feriiH 6acbiHpI3 (3 -Cyp.), coaaH KewiH KaknakTbl
OypbIHFbI KannbiHa KOMbIHBI3 (8 -Cyp.). Erep macene weLlimiH
TannavibiH 6onca, CepBUCTIK OpTanbIKKa >KYriHiHi3.

»XXENOETY MOTOPbLIH KAWTA KOCY (mopeniHe Toyenai)
[CurHan wambl xaHags! (I 3 -Cyp.)]: XengeTkiTiH MOTOpPbLI
OyFaTTanfFaH Hemece TWICTI TypAe Xymbic icTemengi. Kyat
6epyai ceHpipiHia (12 -Cyp.). byrattay ce6ebiH >KOMbIHbI3
KaknakTbl anbiHbi3 (7 -Cyp.), OyFaTTaH WeiFapy 6aTblpmachiH
COHbIHa AeliH 6ackin TypbiHpEI3 (3 -Cyp.) (Moaenbre Tayengai),
cofaH keWiH KaknakTbl OypblHFbI KanmnblHA KOMbIHbI3 (8
-Cyp.). Erep macene wewimiH TannaribiH 6onca, cepBUCTIK
opTarnbIKka XYriHiHi3.

»»»10. CY3MNEPAI TASAPTY

>>10.1. OTbIH COPFbIW ®UNLTPI, MOOESNBLIE TOYENLI
(11-Cyp.)

ManganaHbinaTtbiH OTbIHHBIH, canackliHa 6arnaHbICTbl cy3rinepai
TasapTy KaxeT 60nybl MyMKiH:

>10.1.1. WbIHbIHbI (A) LWeLwiHi3.

>10.1.2. TobiFbi3garbiluTapAbl MYKUMAT cakTayMeH cyariHi (B)
TOJNKECIHEH LUbIFAPbIHbI3.

>10.1.3. PunbTpai (B) Taza oTbiHMeH OernwekTepiH 3akebiMmaan
anwvay ywiH abannan TazanaHpi3.

>10.1.4. CyariHi (B) TenkeciHe opHaTbIHbI3.

>10.1.5. bBekiTnenepaiH AypbIC OpHaTbIIYbIH OakpinaymeH
TenkeHi (A) opHaTbIHbI3.

»>»10.2. OTbIH COPFbICbIHbIH CY3rICI
MpodmnakTmkanbIk KbI3MeT kepceTy MoAeniH Kap.

>>>11. OPbIH AYbICTbIPY XXOHE CAKTAY
ECKEPTY: XblIbITKbILWTbIH OPHbIH AYbICTbIPY KE3IHOE

BYWMbIMObI COHAIPY KEPEK («XXbITbITKbIWTLI COHOIPY»
TAPMAFbIH  KAP.), LWWTEKEPAI 3JIEKTP XENICIHEH
AXDBIPATBIM (12 -Cyp.) TOJIbIK CAJIKbIHOAYbIH KYTY
KEPEK. KAYINTI BONABIPMAY YLIH XblbITKbILW OPbIH
AYbICTbIPY KE3IHAE TEC KAIbIMNTA BOJTYbl KEPEK.

XKbINbITKBILWTBI  €H  KaKehbl

opekeTTepdi opblHAay YCbiHbINAAbI

HycKaynapblH OpblHAAHbI3):

>12.1. AcnanTbl inrektep MeH LWbIHXbiprapabl nanganaHa
OTbIPbIM,  LWaHbIWKbILI  KYK  TUEriwTiH  kemeriMeH
keTepyre ©Oonagpbl (Oyn YLWiH XKbINbITKpIWINIMEK OypaHMeH
xabapiKTanraH).

>12.2. XKbInbITKBIWTbI bIKTUMaN akaynapaaH KopfasnfFaH, Kyprak
XEepAe cakray Kepek.

KanblinTa cakray VLWiH Keneci
(BGapnblk  kayincisgik

>»»12. BOJIIME TEPMOCTATbIH KOCY

MogeniHe Toyenai GernmMe TepmocTaTbiH >KanFay MyMKiHAr
6ap (D 3 -Cyp.). OypbICc xanfay yLWiH KaknakTbl LieLin anbin,
KalWbIkTaH GackapbinatbiH 6enve TepmoctaTtbiH (13-14 -Cyp.)
axblpaTkbiwka (D 3 -Cyp.) poseTkaga opHanackaH OnOKTbIH,
TUICTi Typae abbinFaHblHa Ke3 XKETKi3y apKbifibl xarnFay Kepek.
Backapy TakTtacbiHaarbl Gipwamva akaynapabl 6ongbipmay YLl
Genmve TepmocTaTbiHbIH kabeniH cbiHyFa keaepri 6onatbiH (P 3
-Cyp.) apHalibl KbICKbILLNEH YHEMI OyFaTTay YChIHbINaab.
XKbINbITKBILWL AYPbIC XYMbIC Kacaybl YLWiH Kaknakwa Hemece
TepmocTat yHemi (14 -Cyp.) KalwbIKTbIKTaH ©GackapbinaTtbiH
Gernve TepMOCTaTbiHbIH, aXblpaTKbllbiHA AYPbIC OPHATbIYbI
kepek (D 3 -Cyp.).

»>»13 APHAJIAP[Ibl OPHATY EOMbIHIIA KEHECTEP

(15 -Cyp.)

MAHbI3bI: KIPIC/WbIFbIC AYA APHATAPbLIH OPHATY YLUIH
TEK TYNHYCKAJbIK XXUbIHTLIKTAPObL! NAMOANAHBIHbI3
(KAPACTBIPBINTFAH XXAFOAVOA).

HKbINbITKbILUTBIH XYMbICbIMEH TyblHAAYbI MYMKiH
npobnemManapAplH angblH any xsHe agaMmaapablH Xapakar any
KayniH 6apblHLWa a3anTy YLWiH, aya eTKi3riuTepaid opHanacyblHa
epekLe Ha3ap aygapy kaxeT. Aya afblHblHa kedepriHi TomeHaeTy
MakcaTblHAa aya >KonAapblHbIH TYTIKTEPiH Makcumangpl kepin,
Winy caHblH MUHUMYMre >XeTKi3in >xaHe cyiip OypblluTapmeH
Kkatnapnapfa »on 6epmey kepek. Anfawkpl OipHewe MeTpi
Oypbinbicchbl3 6onybl THIC.




ECKEPTY: KE3 KEJIMEH TEXHUKAJbIK KbISBMET HEMECE XXOHAEY X¥MbICTAPbLIH OPbIHOAY AIAbIHOA KYAT KABESIH
OINEKTP XXENICIHEH AXbIPATbIM, >XXbINbITKbILW CYbIK EKEHAITIH TEKCEPIH|IS.

>>>14 [TPOOUNAKTUKANBIK TEXHUKANBIK KbISMET KOPCETY BEAFNAPIIAMACHI

KaXKeTTinirine kapaw Tasapty (OyTiHAIriH Tekcepy)

TOPAI TEXHUKATBIK KbIBMET KEPCETY TEXHUKATBIK KbIBMET KOPCETY MNPOLIEOYPACHI
XYMENINIT
Cyarinep Kbin caviblHFbl Ta3apTy XaHe/Hemece Cyarinepai TazapTbiHbI3 («CY3IINIEPOI TASAPTY»

MAPAIPA®BLIH KAP.)

OTbIH COPFbICBIHbIH,
cyarinepi

Kbin caviblHFbl Ta3apTy XaHe/Hemece

KaXXeTTinirine kapaw TasapTty (OyTiHAIriH Tekcepy)

CepBuCTik OpTarbIKKa XXOMbIFbIHbI3

OnekTpogTap

KaxeTTinikke 6annaHbICTbl Tazanay

CepBuCTik OpTarbIKKa XOMbIFbIHbI3

YKengeTkiw

KaxeTTinikke 6annaHbiCTbl Tasanay

CepBuCTik OpTasbIKka XXOMNbIFbIHbI3

YXangblpy kamepacsi

KaxeTTinikke 6annaHbICTbl Tazanay

CepBuCTIK OpTasblKKa XKOMbIFbIHbI3

>»>15 MOCENEHI AHBIKTAY

MOCEJE

bIKTMAJT CEBET

bIKTUMAJT LLELLIMI

KbINbITKbIL icke
KoCblnManabl Hemece
icke Kocynbl KyriHAe
Kanviangpl

1. KbInbITKbILW KYTY pexumiHae

2. KyaT ke3i )oK HeMece XXyMbIC
KepHeyi XeTKinikcia

. Kyat kabeni axblpaTbinFaH
. AKaynbl 3NeKTPOHAbIK Xyie Hemece
KannblHa KeNTipy KaxeTTini

A~ W

5. Benve TepmocTaTbiH AypbIC
opHarnay (6ap 6onca)
6. OTbIH XOK

7. OTbIH KOHTYpbIHAA Gerge
3atTapapblH 6onybl

8. Benve TepmocTaTbiHaa OenrineHreH
TemnepaTypa TbIM XXOfapbl
9. OneKTpoHAbIK Xyrie OyFaTTanFaH

1. Kyat 6epy 6atbipmacbkiH «KOC/COHO» / «XKEJIOETY» 6acbiHpbi3
(A/B 3 -Cyp.)

2a. KyaT CbIMbIHbIH allacblH 3MEKTPMEH KyaTTaHablpy po3eTKacbkiHa
LwieriHe geiH cyfFbiHbI3 (5 -Cyp.)

2b. ArperaTblHpbI3ablH KEPHEYiHIH AYPbICTbIFbIH TEKCEPIHI3

2¢. XXbINbITKbILWTLI ANEKTPIIK Xenire Tek TUICTi TYpAe xepre
TyMbIKTalNFaH ConKec Kumanbl 3neKTphik y3apTKplluTapabl
nanganaxbin xanfay kepek

3. CepBUCTik OpTanblKKa >KOSbIFbIHbI3

4a. XXbINbITKBILTBIH XXYMbIC KYWIH KanmnbiHa KenTipiHi3
(«KbINBITKBIWTBLIH XXYMbIC KYWIH KAMMbIHA KENTIPY»
MAPAIPA®bLIH KAP.)

4b. CepBuCTiK OpTanblKKa >KOSbIFbIHbI3

5. Benme TepmocTaTbiHAA XXYMbIC OpTacbiHAaFbl TeMnepaTypaiaH
acaTblH TeMnepaTtypaHbl opHaTbiHpI3 (6 -Cyp.)

6. OTbIH KyMbIHbI3 XOHE KaeT 60mca, KbINbITKbILLTHIH, XYMbIC
KyWiH kannbiHa kenTipikia («KbINbITKbIWTLIH XXYMbIC KYAIH
KAJMbIHA KENTIPY» MNAPATPA®bIH KAP.)

7a. bakTbl 60caTbin, OHbl Ta3a OTbIHMEH TONMThIPbIHBI3

7b. Cysrinepai TazaptbiHpI3 («CY3IINIEPOI TASAPTY»
MAPAIPA®bBIH KAP.)

7c. CepBUCTIK OpTasblKka XOSbIFbIHbI3

8. Bernve TepmocTaThbIHbIH GenrineHreH TemnepaTypachiH
a3anTbIHbI3

9. ONeKTPOHABIK XXYMEHIH, XKyMbIC XaF4anblH KanmnbliHa KeNTipiHi3
(«KbINbITKBIWTBLIH XXYMbIC KYWIH KAMMbIHA KENTIPY»
MAPAIPA®bIH KAP.)

YKymbic icTey
OapbiCblHa
XKbIMbITKBILUTAH TYTiH
WbIFaapbl

1. OTbIH KOHTYpbIHAA Berge
3atTapapblH 6onybl

2. Aya XvHarbIWTbIH 6iTenin kanfax

1a. BakTbl 6ocaTbin, OHbl Ta3a OTbIHMEH TONTbIPbIHBI3

1b. Cyarinepgi TasaptbiHbi3 («CYIIINEPOI TASAPTY»
MAPATPA®BLIH KAP.)

1c. CepBuUCTik opTarnbIkKka OMblFbIHbI3

2. ApTkpl TOpAarbl 6apnblk MyMKIH kegeprinepai )XomblHbl3

XKbInbITKbILL
ewlipinmengi

1. Akaynbl 3NeKTPOHABIK Xyrie

1. CepBUCTik OpTarnbIKKa XONbIFbIHbI3

>KengeTkiw KanbinTbl
eMec XyMbIC icTenai
Hemece Kapama-Kapchbl
OarbITTa anHanaabl

1. [ypbic emec anekTp KOChInbIMbl

1. CepBUCTik OpTarnbIKKa XONblFbIHbI3




FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE FUR DEN
SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE FIXAGE - BEVESTI-
GINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXAGAO - FASTSPZANDINGSSKEMA - KIINNITYSKAA-
VIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHEMA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA
KPEMNJNEHUA - SCHEMAT MONTAZU PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ -
SHEMA ZA PRITRJEVANJE - SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIR-
TINIMO SCHEMA - NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA
DE FIXARE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPEMNBAHE - CXEMA
KPINJIEHHSA - SEMA PRICVRSCIVANJA - ZXHMA ITEPEQIHE - EE#EREH - BEKITY

CYNBECI
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A | D >200 mm-mm NN
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEISE FUR
DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDICATIONS POUR
LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING - INDICACOES PARA
A CANALIZAGAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING - KANAVOINTIOHJEET - INDI-
KASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR FOR KANALISERING - ZALECENIA
ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMINOWEJ - YKA3AHUA ONA KAHANU3ALUU
- SCHEMA ZAPOJENi KOUROVODU - UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ
- NAVODILA ZA KANALIZIRANJE - KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE
ZA SPROVODENJE U CIJEVI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU
INDIKACIJAS - TORU PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA
- SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUSA 3A KAHANU3ALUMATA - BKA3IBKM 3
BUKOHAHHSA KAHAIIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHIIEZTNA TH
AIOXETEYZH - EEi%E %8 - KOPI3 XKYMECIHE APHANFAH HYCKAYJIAP
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As short as possible - Il piu corto possibile - Die kirzestmdgliche - Tan corto como sea posible
- Le plus court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdolli-
simman lyhyt - Kortest mulig - S& kort som méjligt - Mozliwie jak najkrétszy - Nasadka kominowa
- Kak moxHo kopoue - Co mozna nejkratsi - Lehet6 legrovidebb - NajkrajSe - Mimkin oldugunca
kisa - Sto su kraée moguce - Kiek jmanoma trumpesnis - P&c iespéjas Tsakas - Véimalikult liihike
- Cat mai scurt posibil - Pokial moZno &o najkratsie - BbaMoxHO Hall-KbenaT - HaitbinbLu KopoTKuii
WnsAx, o MoXnMBocCTi - Sto su kraée mogucée - Ooo o pIKEO yivetal - RESE - MyMKiHgiriHwe
KblCKapak

> 5°

Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal
anti-vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskeermning - Tuulenpitava termina-
ali - Vindtett terminal - Vindskyddat rérslut - Nasadka kominowa - BeTpo3aLwMTHbIN HaKOHEYHUK
- Koncovy dil proti vétru - Szélallé csatlakozas - Terminal proti vetru - Rlzgar gegirmez ter-
minal - Zavrsni dio otporan na vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - Vé&ja aizsardzibas
terminals - Tuulekindel tagumine osa - Terminal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepmuHanHo
YCTPOWCTBO 3a npegnasBaHe OT BATLP - KiHUeBUn NpUCTpii Ang 3axmcTy AMMOXOAY Bif, BIiTPY -
Zavrsni dio otporan na vjetar - Avriavepikd tepuariké - B X 4L - XKengeH KopFanTbiH YLUTbIK
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS ELECTRI-
COS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUEMAS ELECTRI-
COS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA
KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - 3JIEKTPUYECKUE CXEMbI
- ELEK_TRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME -
ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS
SHEMAS - ELEKTRISKEEMID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEK-
TPUYECKU CXEMM - ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA
ZXEAIA - 4% & - QNEKTPII CYNBENEP
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CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KON-
FORMITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE
CONFORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDA-
DE CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
- DEKLARACJA ZGODNOSCI WE - EKITAPALIMA O COOTBETCTBUW CE - PROHLASENI
O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN
OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON -
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - JEKINAPALMSA 3A
CbBMECTUMOCT CE - AEKITAPALIA BIAMNOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI
AHAQZH YMMOP®QSHS CE - CE &5

DANTHERM GROUP S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produk:
- Produkt: - sgenue: - Vyrobek: - Termék: - I1zdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul:
- Vyrobok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= fa:

BV 311SE - BV 311SRE
BV 471SE - BV 471SRE
BV 691SE - BV 691TE - BV 691TRE

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden
Normen erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt
verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overens-
stemmelse med: - Hadrmed intygas det att produkten &r férenlig med féljande: - Oswiadcza sig, ze jest zgodny z: -
3agaBnsiem o cooTBeTCTBMU TpeboBaHuaM: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfe-
lel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - 1zjavljuje se
da je u skladu s: - PareiSkiame, kad atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - K&desolevaga deklareeritakse, et toode
vastab: - Declaram ca este conform urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBapsi
Ha: - Binnosigae Bumoram: - Izjavljuje se da je u skladu s: - AnAwvoupe 6TI gival cUPQWVO pE: - ZIEBARF S

2014/30/EU, 2014/35/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/
A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-
102:2016

Pastrengo, 2024
Davide Besnati (CEO Dantherm Group S.p.A.)




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto € tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta
ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit und Umwelt
zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacién
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product valt
onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektronische
toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do bidao com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet af
EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttéda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on Kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/UE.
-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt EU-
direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produktet
bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestdammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande av
produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogg by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotaczonych oznacza, ze
produktu nie wolno wyrzucacétacznie zinnymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do wyznaczonego
punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz w
urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béZznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivald mindségl Ujrahasznosithatd és Ujbdl felhasznalhatd alkotdelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre keriilt az athuzott hulladékgydijtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyljtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgydjtéssel
elkertilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.

-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva k
izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu urln, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Uretilmistir.

-Herhangi bir Griinde, Uzerinde c¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, triiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢dp ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski iiriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edilmesi,
cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit éete moguce negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliu, kurios gali bati perdirbtos arba panaudotos dar karta.
-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES direktyvg
2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bat savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise ststeemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejdatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab véltida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produsului
ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit’.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genve e NPoeKTMpPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MaTeprany 1 KOMMNOHEHTU OT BUCOKO Ka4eCcTBO, KOUTO MoraT [ia ce peuuknupat unm
M3non3BaT NOBTOPHO.

-KoraTo Ha Hskoe n3genue e noctaBeH CMMBOM C GUAOH Ha Komnenua, MapkMpaH C XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3OEenueTo € 3allMTeHO
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTeMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENMS.
-CnasBantaencTBalmMTe MECTHU HOPMATUBY U HE U3XBBPNSIATE U3OENUATA, 3ae4HO C HOPManHUTE JOMaKUHCKM oTnagbuu. MNpaBunHoTo
N3XBbPMsAHE Ha U3genuaTa, nomara 3a n3bsrsaHe Ha Bb3MOXHWM OTPULATENHO NOCMNeAMUH, 3a 34paBETO Ha XxopaTa 1 3a ona3BaHe Ha
oKornHara cpega.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bupi6 G6yB cnpoekToBaHW i BUPOONEHWUI 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMMEKTYr4MX, ki MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BMpiIO HaHeceHO CUMMBON NepekpecrieHoro Gaka 3 konecamu Ans CMITTS, Ue O3Hadvae, Wwo BupiO Bignosigae AupekTusi
€sponeicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HariomuTUCA 3 iHbopMaLien Woao MiCLEBOI CUCTEMU PO3AiNbHOro 300py CMITTS ANS €NeKTPUYHOro i eneKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAaNTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan Evropskoj
Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOZX

-To TTPOiGV AUTO OXEDIATTNKE KAl KATOOKEUAATNKE PE UAIKA KOl EEapTAPATA UWNANG TTOIGTNTAG, TA OTTOIa UTTOPOUV VA aVOKUKAWBOoUV Kal
va Eavaypnaigotroindouv.

-Otav €va Tpoidv gival guvOedePEVO e TO GUPBOAO TOU dIayeyPAUUEVOU TPOXOPOPOU TNUEIWHEVO HE €V TAUPO, aNMaivel OTI TO TTPOIOV
KaAUTITETOI OTTO TNV Eupwrtraikrn Odnyia 2012/19/UE.

-2.0G GUVIGTOUNE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA JE TO TOTTIKO GUATNHA GUAAOYNG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kl NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWV.
-TnpROTE TOUG TOTTIKOUG KOVOVITUOUG TTOU ITXUOUV KAl UNV ATTOPPITITETE TO TTOAQIA TTPOIOVTA GTA OIKIOKA aTToppipyaTta. H awatr didbean
TOU TTPOIOVTOG BoN6a aTNV aTToPUYH TTIBAVWY aPVNTIKWY CUVETTEIWY YIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avBpwITOU.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENEMHNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXAMRIRREHIE S M BB, ERAIXANZREFS European Directive 2012/19/UE ¥rifE.

-ERA RRBRE AR TABRANE T TN EENE.

SEERERERNMEALERENTRNEE  HARTINEZTNRESE FENABEAS N TLUER N IREMAGRES LB ERY.
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